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ON SOME ISSUES OF TRANSLATING BEAUTY PROVERBS
FROM ENGLISH INTO ARMENIAN

The present paper discusses some of the theoretical arguments concerning the
problem of translating beauty proverbs from a source language into a target language.
The paper mainly concentrates on the challenges a translator may encounter when
attempting to translate the beauty proverbs in the works of the 19" century American
and British authors into Armenian. Though extralinguistic reality has long been
recognized as an essential factor in the process of translation, linguists argue for the
linguistic reality claiming that within the linguistic scope of both languages no
translation is attainable. The paper attempts to challenge this approach and
demonstrate that it is not necessary to be native to understand the central concern of
the source language as both literal and semantic translations are able to recreate
the precise flavour and tone in the target language.

Key words: linguistic reality, extra-linguistic reality, source language (SL), target
language (TL), source text (ST), word-for-word translation, semantic translation

Throughout history interpreters have always played a vital role in interlingual
communications between different levels of might and between different types of
people. Those people were supposed to talk to foreigners on a daily basis. Hence,
no real communication could take place without an interpreter. As a result,
interpreters have consistently been treated in two extreme ways; as either divine or
as ordinary beings.

Being a translator is not an easy task. Rather, it requires more than just
transferring the general idea of the source text into a target language. In his lecture
Friedrich Schleiermacher stated, “the goal of translating in such a way as the author
would have written originally in the language of the translation is not only
unattainable but is also futile and empty in itself” /Schleiermacher, 1992: 50/.

The current paper aims not to disagree with the preferences and ideas of
Schleiermacher but rather challenge his drastic statement concerning the goal of
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translation, which, according to him, cannot be achieved. Why did he consider that
goal unattainable, even futile and empty?

Many people would agree that when you read Byron in the Armenian
language, the reader does not need to think about its translation as it seems to be
originally written in Armenian. The language is so pure, eloquent, majestic and
natural. In The Task of the Translator Walter Benjamin states that “any translation
which intends to perform a transmitting function cannot transmit anything but
information”, and wonders whether “the essential substance of a literary work — the
unfathomable, the mysterious, the “poetic” — is something that a translator can
reproduce only if he is also a poet” /Benjamin, 1923: 15/. Then he goes on with the
following statement: “As translation is a mode of its own, the task of the translator,
too, may be regarded as distinct and clearly differentiated from the task of the
poet” /Benjamin, 1923: 15/.

This entails the question: why does the translator need to be a poet to create
something poetic in his/her translation?

In fact, the task of the translator and that of the poet is clear. The former, for
instance, compares two languages, finds and demonstrates the differences between
them and tries to convey the form and the meaning of the text written in the
original language to the other language into which he/she is translating, while the
latter creates something new, or even foreign, in his/her familiar language and tries
to “translate” it to the audience. Besides, poetry is perceived as an act of
originality, in case of which the language acquires new life, whereas translation is
realized as something that transfers that originality to another language. However,
is it impossible to combine the tasks of the translator and the poet?

We think that the translator is not obliged to be a poet to reproduce mysterious
and poetic atmosphere in the translation. He/she is about to do a translation of a
work of art only after fully understanding of the material, that is, before translating
something, the translator learns the subject, accepts it, sometimes even fancies it.
As a result of all this, he/she is undoubtedly capable of feeling each word of the
original text while translating it into the target language. And despite the
differences between poetry and translation, these two are inseparable, and with the
help of them the translator manages to achieve the desired result.

When the author claims that translation is a mode and it cannot transmit
anything but information, it seems that the translator is considered to be a machine,
deprived of thoughts and emotions, who is merely copying the SL in another
language. However, the translator is, first of all, a human being, able to think, to
feel and to create. Moreover, he/she is the very reader who observes the above-
mentioned “essential substance” in the work, studies it in details and only decides
to undertake the task afterwards. Apart from this, the translator occasionally adds
various colors in the translation, which simply comes to show that it is certainly not
only about transferring information, but also introducing something fresh and
unique from the translator’s own reach.
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According to L.Venuti translation is certainly domesticating as it presupposes
to interpret the source text in such a way that is intelligible and interesting in the
given context. Here the author aims to emphasize the linguistic and cultural
differences that produce obstacles of comprehensibility and interest through a dual
process of assimilation. On the one hand, he observes that the translation
decontextualizes the source text by detaching it from its original language and
culture. On the other hand, translation simultaneously recontextualizes the source
text by constructing another comparable set of contexts in the translating language
and culture which can at once be intra-textual and intertextual, interdiscursive and
inter-medial, institutional and social /Venuti, 1995/.

What we can conclude is that the opinions vary greatly but what is in common
is that there are many things translations cannot make because they are not native
to its people and therefore have no symbol in their language. Nevertheless, as can
be observed, linguists and theorists put the emphasis mostly on the language of the
translation rather than on the social factor.

Various theorists and translators have developed and practiced different kinds
of strategies for centuries in order to transfer the source text (ST) into the TL. The
German philosopher and theologian, Friedrich Schleiermacher, for instance,
distinguished two translation strategies: domesticating and foreignizing, that can be
described as “moving the writer toward the reader” and “moving the reader toward
the writer” respectively /Schleiermacher, 1992: 42/.

Venuti, for instance, thinks that “domesticating” and “foreignizing” are both
moral and social effects by which translation sets up a performative relation both to
the source text and to the target language. The author believes that domesticating
translation not only validates dominant resources and ideologies, but also expands
its dominance over a written text in a different language and culture. Foreignizing
translation, in drawing on marginal resources and ideologies, carries the potential
to challenge the dominant, as well as the cultural and social hierarchies that
structure the receiving situation. It tries to respect the differences of the source text,
but because translation is inevitably domesticating in enacting an assimilative
process, those differences can be signaled only through the indirect means of
deviating from the dominant by employing the marginal. Foreignizing translation is
concerned to be effective when it is innovative, when it departs from
institutionalized knowledge and practices by stimulating new kinds of thinking and
writing, making a difference that is creative. In ethical terms, it is good in turning
the asymmetrical relation built by translation into an interrogation of the culture
that receives the source text /Venuti, 1995/.

The French translator and writer Antoine Berman, as it can be seen from his
paper Translation and the Trials of the Foreign, was in favor of the latter. He
believed that foreignizing is a strategy that can be taken into account within the
framework of the ethics of translation. He described translation as the “trial of the
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foreign”. It is the expression used to define one pole of poetic experience in
Holderlin.

For Holderlin, translating first and foremost means liberating the violence
repressed in the work through a series of intensifications in the translating language
— in other words, accentuating its strangeness /Berman, 2000: 284/. But what does
he mean by saying “violence?”

It is surely not about a physical force, but the ambiguities or difficulties
existing in the source text that cause inconvenience while translating it into the TL.
Many translators, especially reader-oriented ones, try to use even the slightest
opportunity to overcome the obstacles of the SL and to make their readers
understand every detail of the text and feel more comfortable. On the contrary, the
supporters of the opposite viewpoint demonstrate and emphasize the “violence” of
the foreign text making the readers come closer to the text. Presumably, by saying
“liberating the violence repressed in the work” the author means that it is better not
to change the foreign elements of the text as a result of the translation and to
preserve everything that occurs in the original text including the unclear thoughts,
thus staying faithful to the work. Moreover, the translators are to intensify the
violence, reproducing it in the TL and to transfer the very foreignness and
strangeness of the original version introducing a new and foreign viewpoint to the
readers.

However, according to Berman, the translation should aim to “open up the
foreign work to us in its utter foreignness,” which means that the original work has
much more importance than the target audience /Berman, 2000: 284/. The
translators are not obliged to replace the foreign words and expressions with their
equivalents in the TL so that it could be possible for the readers to comprehend the
foreign work more easily.

Hence, it can be concluded that Berman’s theory of translation is more about
going beyond the translation of meanings. As can be seen, he gives preference to
the word-for-word translation. The audience, from his point of view, is moved
backwards here, and the source text, with all its strangeness, comes to the fore.

The present paper attempts to challenge the idea that the foreign text should be
in its utter foreignness as the translators should not only take into account the
original work, but also think of their readers, who may not understand, or even
accept the foreignness of the text. Different beauty proverbs and their Armenian
translations presented below show best way that makes the translation more
applicable.

Among the significant writers of the 19" century Oscar Wilde, Charlotte
Bronte, Jack London, D. H. Lawrence, Theodore Dreiser have been selected.

Oscar Wilde spoke about beauty and its concept a great many times in his
famous work “The picture of Dorian Grey” (Wilde, 1890). Here are the
examples and their translations into Armenian ({liuyyn, 2012):
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. Beauty, real beauty, ends where an intellectual expression begins.

(. 5)

Qbntgynipyniup, phuwlwt qlinbgynipnitp wuhbypwunid £
wytiplin, npiptin hwyipbiynid £ nqbptswénipynitip: (ke 8)

. We have lost the abstract sense of beauty. (p. 19)

Uttp UYnpgnpty Gup qbintgynipywt JGpwgwlywt qqugnnni-
pyniup: (b9 21)

. Genius lasts longer than Beauty. (p. 20)

Lwhbwnt wybih hwpuwpl £, pwt gintgynipnitp: (Lo 22)

. Beauty is a form of Genius — is higher indeed, than Genius, as it needs
no explanation. (p. 35)

Qbntgynipnitp hwtdwnph &ubiphg dtyt k£, nybupuly wybih
pwndp, pwb hwudwpp, nnnyhtiinle puwguipppdwt Yunphp sniup:
(te 35)

. To be beauty is the wonder of wonders. (p. 35)

Qbintigynipyniup hnwoptbph hpwopt t: (ko 36)

. When your youth goes, your beauty will go with it. (p. 36)
Gphyrwuwnpnniyeyniip wbugtmd £, pw hbGyp wbgunmd £ bwlb
qlintigynipynitip: (Lo 36)

. I am jealous of everything whose beauty does not die. (p. 43)

Gu bwpwbdnid Gd wdbt hush, nph qbintigynipniup wudwh £
(k9 42)

. Pathos left you unmoved, but beauty, mere beauty, could fill your eyes
with tears. (p. 59)

dhownp sh hnignid, pwyg qlinbigynipyniup, dhuyti gbinigynipyniap
bwpnn £ gl dbp wspbpp wingnitpny: (ko 72)

. If the elements of beauty are real, the whole thing simply appeals to
our sense of dramatic effect. (p. 115)

Gpb qtintigynipniup huywlwt £, www npwdwiphqdp ninnuyh
yywbnid £ dbp qqugdniptbinp: (Lo 145)

As can be seen in the following examples, all the proverbs have been
translated semantically but it is obvious that the central concern of the source
language is conveyed in the meanings of the proverbs of the target language
translation which means that this semantic translation attempts to recreate the
precise flavor and tone. If we try to translate the example (3) literally it would
be «Lwubwpp wybih Gpywp £ nbunwd pwu glingynieiniup» which, does
not have the same impact on the reader as it has in the source language. As is
believed, proverbs have been and remain one of the most powerful and
effective instruments for the transmission of culture, social morality. In terms
of the quality of translation it is not always possible to use the first direct
nominative meaning of the word as it is in dictionary while translating a
complex phrase or a piece of verbal creativity.

7
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Theodore Dreiser, in his turn, also spoke about beauty in his famous
works “The Financier” (1912) and “The Genius” (1915):

10. Wealth, in the beginning, had seemed the only goal, to which had been

added the beauty of women. (p. 252)
bwbwgh qtnbgyniiniip wbypp L opowwwindws (phup wyl
wdbkuny, hus qintighly £ Lywupnid: ("uwyqlin, 1968, Lo 229)

11. For great beauty was great art. (p. 252)

Uts qtintgynyppwt hwdwp Guw dhuyt dh wpdwih $nb' Jbé
wnybupp: (Fe 229)

Here is an example of generalization, the SL proverb with a narrower
meaning was translated into TL with a wider meaning:

12. To think that beauty should blossom for a little while and disappear

forever seemed sad. (p. 183)
Stunip £ dippwdtiy, np qlintigynipynitip dp wwh dwnynid £, wwyw
pundpopn wuhbpwbnd: (o 231)

Almost all the proverbs mentioned above were translated into Armenian
transferring their main meaning, because they don’t have their equivalents.

The next examples reveal the nature of word-for-word translation. In fact,
the literal translation is risky as it can make sentences excessively explanatory
and long because some of the structures that reflect the original text and its
unique style are not complied with the rules of conventional speech or writing
in the “proper” way. Nevertheless, word-for-word translation is also beautiful
if it maintains the functional and dynamic equivalence of the original work.
Here are some examples of literal translation taken from “Jane Eyre” (1847)
by Charlotte Bronte.

13. Tastes mostly differ and beauty is of little consequence, or something

of that sort. (p. 248)

Buwpwlybbpp pwppbn G humd. Fanbgyniypnitip  wnwudht
pwawlynipgynii snibh, Ywd tdwt dp pwt: (Ppnupl, 1988,
ko 149)

14. Most true is that ‘beauty is in the eye of the gazer’. (p. 331)

In this case the author uses general proverb about beauty which was
translated into Armenian with its equivalent:

Cwip Ghoin F wyl wnwép, np wuntd £ Upyny uppwdp uppnit
bihtp: (k9 199)
15. Perfect beauty is a strong expression. (p. 694)
Ywipwpywy ginbigynipyniup nidin wppwhwyypnipynit £:
(o 418)

Another proverb about beauty from “Lady Chatterly’s lover” by D. H.
Lawrence (1928).

16. The warm, live beauty of contact is so much deeper than the beauty of

vision. (p. 182)
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Cthdwl tppwp, Yaunwup qbnbigynipyniup pwipp wybip funpt L,
pwb inGupiph qbintigynipiniup: (LnpGtu, 2014, Lo 242)
17. Beauty is the only master to serve. (p. 172)
Qbntgynipniut £ wyt dpwly ippbpp, nppt wbpp £ Swnwyby:
(t9 345)
18. Let beauty be your end. (p. 172)
renn qtinigynipyniup thup dbp bwwippwlyp: (ko 346)
19. Beauty is the handmaiden of love. (p. 173)
Qbintigynipyniup uhpn uwwunihpti £: (ko 346)
Being a famous American novelist and journalist Jack London also
addressed the topic of beauty in his famous work “Martin Eden” (1909):

20. Beauty is alive and everlasting. (p. 69)

Qbntigynipniup hwyhipbawwt £ L dhpin YGnwbp: (Lnunni,
1966, Lo 143)

21. You lose sight of beauty by being so practical. (p. 72)

TMip nwnwpmd Gp hwulwbwine qnbgympyniup’ dbp wyn
gnpdtwlwb dnipbgdwt wwippdwnny: (Lo 148)

22. Beauty has significance, but I never knew its significance before. I just

accepted beauty as something meaningless, as something that was just
beautiful without rhyme. (p. 72)
Qbintigynipyniup hp tpwbwlynipnitp nibh, puwyg Gu Jptst wydd
skh qgnmid wyn tpwbwlynipyniup: Yanbghlyp nnip Ep quihu hué
wwpquwbu upw hwdwp, np bw qbinbtghy E, niphy nshus:
(to 149)

23. Love beauty for its own sake. (p. 172)

Uhntiglip qlintigynipniipn hbug qlinbigynipywi uppnib: (o 345)

These proverbs also have been translated through literal translation.

Proverbs are one of the challenges translators face when translating from
one language to another. There are many languages listed in the world and
every single language is a unique system and each population has its own way
of communicating and expressing its own messages and sometimes translation
can be a hard trap for a translator.

Speaking about “good quality of translation” sometimes, it is necessary to
accept that translation is not an exact science and translators can also decide
what style of translation is most appropriate in the given context. It is also
possible that the author of the source text makes different mistakes concerning
grammar and the wrong use of terms and vocabulary and this can lead to
various contradictions in TL. Facing this the translator can also correct this
mistake in ST translation.

Another factor is the grammatical, lexico-semantic and syntactical
peculiarities of both languages. Sometimes, the source text can be so confusing
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and contain so many clauses that it would practically be impossible to imply
the same text within the scope of the grammar in the TL.

And it is also important to note the rhetorical, pragmatic and cultural
issues which may arise from differences between cultural references, i.e.
whatever is socially accepted in one culture and society can totally be
unacceptable for another.

These are the main factors which may give rise to problems in translating
a text from a SL into a TL. These are the problems that lead theorists and
translators to different theoretical arguments. As for proverbs, they are interesting,
important and complex. That is why there are so many different ways of analyzing
them: the personal, formal, religious, literary, practical, cultural and cognitive
views. These views achieve various goals which provide us with different
information.

It is common knowledge that translation is indispensable for the growth of
information, knowledge and ideas. In fact, it is necessary for the productive
communication between different cultures. The efficient and empathetic
translation requires highly skillful translators who possess not only deep
understanding of the academic field but also have deep pragmatic and cultural
knowledge that enables them to transmit the ST into a TL in a proper way both
taking into account the original work, and also thinking of their readers, who may
not understand, or even accept the foreignness of the text.

It is obvious that the translator often encounters many problems while
translating a text which is not only complicated in its linguistic realm but also in
terms of social and pragmatic perception. Nevertheless, based on the examples and
the vast linguistic legacy that has been and still is being translated one can say that
translated texts are also beautiful and pure as they maintain the functional and
dynamic equivalence of the original work, e.g. reading Shakespeare or Byron
the reader does not even think about the original work since the language of
the translation is pure, eloquent, majestic and truly Armenian.

Taking into account these points it can be stated that the translation goal is
attainable when the translator does make every effort not to go beyond the ST
and make a change at every small opportunity.
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N. <UrNrE@3SNNL3UL - YbGpbigyniypyut Jwupli wuqtpbt wuwgyudp-
uiph huybpbt pwpqdwunipyut npny jutinhpubiph 2mipg. - Unyu hnndwdnid
putiwpyynuw tu nbuwlwu thwuwmwnlubp, npnup Ybpwpbpnud Gu gbinbgyniejwu
wuwgywdpubiph' uygpuwnpiniphg  phpwiu |Ggynd wpdwsd  pwpgdwuntejwu
fuunphu: Upfuwwnwupnid hhduwlwunwd funuynwd £ wyt juunpwhwpnyg nddwnnt-
iniuttinh dwuht, npnug pwnpgdwuhsp Yupnn £ pwiudb), Gpp tinpénud £ puing-
dwub| gbintigyniejwt dwuht wuwgywédpubipp hwjtiptu 19-pn. nwph wdbiphlwgh
U pphinwuwgh htinhuwlutiph untindwagnnpdnieyniuubpnid:

(otL wpunwbgulywu hpwlwunyeniup Junnig wpnbu dwuwsyb) £ npuwbu
pwngdwunipjwu gnpdpupwgnd fwlwu gnpénu, [Lqwpwuutpp yhénd bu
lGqwlwu  ppwlwunyejwu onipg’ wunbind, np Gpyne Ggniubph  Bgulywu
whpnypnd ny dh pwpgdwunteintu 6gnpnnpbt hwuwubih sk Unyu hnndwdh
dhongny thnpéd £ wpynwd yphdwplyb) wju dninbignidp b gnyg wwi, np wwpwwnhp
sk |hubp |Ggniu Ypnn' puophuwly wbpunp hwulwuwnt hwdwp, pwup np
puophtwl wbpunp' U pwnwgh, U hdwunwihtu pwpgiwunieniuubpp phpw-
fuwjht |Gqynid unyuwtiu Ywpnn Gu Yybpunbindt| unyu hdwuwnp:
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Pwtugh puwnbp. Gqgyulywu hpwlwunypniu, wpnwtquywu hpwlwunye-
jnilu, puophtwy wbpuwn, phpwfuwhtu |LGgny, pwnwgh pEwpgUwunyENL,
hdwuwnwhtu pwpgdwunyentu

P. APYTIOHSAH — O nexkomopuwix npoonemax nepesooa nocioguy 0 Kpacome
C annuiickozo Ha apmanckui. — B naHHOW cTarbe OOCY)XIAIOTCS HEKOTOpBIE
apryMeHTBI, KacarolHecs MPodJIeMbl IIepeBoIa MOCIOBHIL KPACOTHI C HCXOJHOTO SI3bIKa
Ha 1eeBoil s3bIK. OCHOBHOE BHUMAHUE B CTAaThE YIEISETCS TPYIHOCTSIM, C KOTOPBIMU
MOXKET CTOJIKHYTHCSI NEPEBOJYMK IIPU ITOMBITKE MEPEBECTH MOCIIOBUIIBI O KpacoTe B
NIPOU3BEICHUSIX aMEPUKAHCKUX M OpUTaHCKUX aBTOpOB XIX Beka Ha apMSHCKHI SI3BIK.
Hecmotpst Ha TO, 4TO BHEIMHTBUCTUYECKAs! PEATIbHOCTD YK€ TaBHO NMPU3HAHA BaXKHBIM
(dakTOpoM B Tpollecce IEpeBOsd, TEOPETHKU-IMHIBUCTBI CIOPAT O SI3BIKOBOM
peanbHOCTH, YTBEpXk[Ias, YTo B INpenenax JIMHIBUCTHYECKOH cdepbl 000MX S3BIKOB
TOYHBIN MEPEeBOJ HEe BCErJa BO3MOXKEH. B HacTosmiel crarbe MperpuHsTa IOMbITKa
OCIIOPUTH 3TOT MOJXOJ U NPOAEMOHCTPHPOBATh, YTO HET HEOOXOAMMOCTH OBITh
HOCHTENIEM sI3bIKa, 4YTOOBI IIOHUMaTh TJABHYIO IIPOOJIEMY HCXOAHOIO 3bIKa,
MIOCKOJIBKY KaK OYKBaJbHBIE, TAK U CEMAHTHYECKUE MEPEBOBI CIIOCOOHBI BOCCO3IATh
00LIYI0 TOHAJILHOCTH OPUI'MHAIIBHOI'O TEKCTA B IIEJIEBOM SI3BIKE.

Knroueevle cnosa: TAHTBUCTUYECKAS PCaJIbHOCTb, BHECJIMHIBUCTHYCCKAA pEab-
HOCTB, HUCXOIHBIN S3BIK, OpI/II‘I/IHaHLHHﬁ TCKCT, 1eJIeBoi SI3BIK, 6yKBa.]'II:HI:IfI NepeBoOA,
CEMaHTHUYECKUM nepeBoa

LkpYuwywgyt £ 04.11.2019
Gpwofuwynpybp E 6M< Uugihwwu pwuwuhpniyeywtu wdphnup Ynndhg
Cunniuygb £ mwywgpnipywi’ 20.11.2019
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GENERALITES SUR LES DIFFERENTS CONCEPTS DE
TEMPS: DU CONCEPT PHILOSOPHIQUE ET PHYSIQUE
AU CONCEPT GRAMMATICAL ET LINGUISTIQUE

Nous avons de la notion de temps une connaissance éléementaire, vivante dans un
présent coincé entre un passé qui se cristallise dans nos souvenirs et un futur plein
d'inconnu. Cette conscience du temps qui s'écoule est une donnée immuable de la vie.
Nous présentons ici dans cet article quelques réflexions sur le concept de temps, tout
d'abord rappelant la diversité des expériences et des consciences du temps et étudiant
comment le temps des sciences (philosophie-physique) est relié a nos expériences
linguistiques.

Mots-clés: temps, événement, langue, parole, linéarité, subjectivité

Ce qu'on appelle temps dans la morphologie d'une langue n'entre pas dans un
rapport simple et direct avec ce que nous appelons au plan existentiel. En dépit de
son emploi habituel, le temps contient principalement deux types de perceptions
(Approche expérientielle du temps): une notion d'écoulement du temps, sur lequel
I'homme n'a aucune prise et la distinction de trois moments distincts: ce qui est
passé, ce qui est présent et ce qui est futur. Le paradoxe repose sur le fait que
I'homme vit dans un temps qui est toujours différent et a la fois toujours le méme.
Ce temps, qui est appelé présent, réalise le passé et le futur tout en s'en distinguant.
Ce présent apparait donc comme perpétuel. L'homme est toujours dans un état
présent et insaisissable, le moment présent n'est pas une réalité figée mais en
mouvement perpétuel. Tandis que le passé et le futur, qui ne sont pas des temps
vécus par I'homme, sont également impossibles a circonscrire puisque relatifs a ce
présent.

Par ailleurs les apories sur le temps soulignent les difficultés a conceptualiser
ce mot et le percevoir comme une réalité figée. La premiere difficulté est déja
repérée par saint Augustin: «Qu'est-ce donc que le temps?» Si personne ne me le
demande, je le sais mais si on me le demande et que je veuille I'expliquer, je ne sais
plus» /Augustin, 1964: 14/. En premier lieu ce qui pose probléme chez saint
Augustin ce n'est pas 'expérience du temps, mais sa traduction en mots. Il cherche
alors a expliquer pourquoi le temps échappe a la raison. Il va donc tenter de
comprendre ce qu'est le temps, c'est-a-dire quel est I'étre du temps. D'ou il pose
cette question «Qu'est-ce donc le temps?» et plus précisément, quelle définition on
peut en donner, puisque nous éprouvons le temps, nous vivons dans le temps et
nous en faisons constamment I'expérience. Donc on peut demander: «Quelle est
I'essence du temps?»
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Pourtant il affirme que si rien ne passait, il n'y aurait point de temps passé; que
si rien n'advenait il n'y aurait point de temps a venir et que si rien n'était, il n'y
aurait point de temps présent et il admet que le présent sans voler au passé il ne
serait plus temps; il serait I'éternité. Or ce qui devient évident et clair, c'est que le
temps est un étre instable, ou les instants se succédent sans arrét, qui ne
s'appréhende qu'au présent, en dépit des trois instances: le présent du passé, le
présent du présent et le présent de l'avenir et ce triple mode de présence existe dans
notre esprit, c'est-a-dire qu'il s'enracine dans notre subjectivité.

Merleau-Ponty, philosophe contemporain estime que la notion du temps chez
Augustin n'est pas un objet de notre savoir, mais une dimension de notre étre.
Quand on traite du temps chez Augustin, il faut donc €largir la question au sens
méme de 1'existence temporelle. Pour lui le temps n'est qu'une distension de I'ame:
«je ne connais le passé que par la mémoire, le futur par 1'espoir ou l'anticipation. Le
passé et le futur ne sont d'ailleurs que des distensions de mon ame présente» (la
conscience actuelle ou 1'intuition directe) /Merleau-Ponty, 1985: 475/.

La réflexion d'Augustin aboutit a un résultat: Le temps n'a pas d'étre réel. On
ne le mesure qu'en percevant le moment ou il s'écoule, et cette perception s'opére
au niveau du sujet humain, pour le sujet humain tous les temps sont au présent,
c'est I'esprit qui introduit la dimension du passé, du présent et de 'avenir. Le temps
n'a donc pas d'étre en lui-méme, mais il n'existe que dans l'esprit.

Le mot temps désigne — en apparence — l'objet d'une expérience immédiats,
mais il se perd dans les brumes dés qu'on veut en saisir le contenu. On peut tenter
de définir le temps: dire qu'il est ce qui passe quand rien ne se passe; qu'il est
I'ordre des choses qui se succedent; qu'il est le moyen le plus commode qu'a trouvé
la nature pour que tout ne se passe pas d'un seul coup. Mais toutes ces définitions
contiennent 1'idée du temps, elles n'en sont que des métaphores faibles a rendre
compte de sa véritable pureté /Etienne, 1998/.

Ludwig Wittgenstein, il écrit dans son Carnet Bleu: «un mot n'a pas un sens
qui lui soit donné pour ainsi dire par une puissance indépendante de nous, un mot a
le sens que quelqu'un lui a donnéy /Plaud, 2010/. 1l faut savoir que le sens d'un mot
n'est rien d'autre que les fagons qu'on a de s'en servir, sans qu'on soit sir qu'il y ait
quelque chose derriére, une vérité qui le masque.

Selon la globalité de notre expérience humaine il y a au moins deux sortes de
temps: le temps physique, ce lui des horloges et le temps subjectif, celui de la
conscience, autrement dit le temps du «monde» et le temps de «I'dme» qui sont
inséparable I'un de l'autre. Rien ne dit mieux le conflit irréductible du temps du
monde et celui de I'ame, que la poésie la plus populaire; celle ou l'on dit que la vie
est bréve, les amours éphémeéres et la mort certaine.

De ces apories, il ressort une vision linéaire d'écoulement d'un présent
perpétuel qui est trés discuté par les philosophes. On présente ici la théorie
aristotélicienne du temps. Le femps en effet renferme cette hypothése: la continuité
comme une ligne qui contient une multitude d'instants et de points, mais a la
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différence des points qui coexistent dans la ligne, les instants dans le temps se
succedent, ce qui suppose que continuellement un instant nouveau se substitue au
précédent mais on ne peut pas rendre compte de la variation des instants par la
substitution, la substitution est impossible dans la continuité.

Selon Aristote il y a des raisons de ne pas identifier temps et mouvement: un
mouvement et un changement réside seulement dans ce qui change mais le temps
est de la méme maniére partout, un mouvement dure un certain temps mais le
temps ne dure pas un certain temps, en plus, le mouvement permet de déterminer la
rapidité ou la lenteur, donc le temps n'est pas identifiable au mouvement. A 1'aide
de cet argument Aristote montre que le temps n'est pas sans changement et cela fait
l'objet d'une vérification empirique de temps. Pour Aristote le temps empirique a
pourtant un contenu qui le rend réel et perceptible, en quelque sorte le contenu du
temps empirique est celui du changement, le temps sans changement est un temps
qui échappe a I'homme. Le contenu du temps empirique est donc le changement et
le présent reste une partie du temps écoulé. Plutdt que de parler de présent, il
apparait plus juste de parler d'actuel. Selon ce point de vue l'actuel est le seul
espace temporel réel, vécu en permanence par l'étre humain et sans cesse en
mouvement (passé/actuel/futur) /Dupond, 2012/.

Le temps dans son ensemble se compose du passé et de I'avenir, de ces deux
grandes divisions, 1'une le passé, n'est plus; l'autre 1'avenir, n'est pas encore; aucune
d'elles n'est. C'est-a-dire le temps est constitu¢ avec ce qui n'est plus et avec ce qui
n'est pas encore; or ce qui est composé de non-étres ne peut participer ni de
I'existence ni de la substance, le temps n'est pas une substance, il accompagne le
mouvement de la substance. Mais le présent par opposition au passé et a l'avenir,
on peut dire qu'il est mais il n'est pas une division, une partie du temps. Le présent
est la limite du passé et de l'avenir; il se réduit en effet a un instant; c'est l'instant
présent. On peut présenter cet argument sous une autre forme pour mettre en
question I'existence du temps: si une chose divisible existe, il est nécessaire que ses
parties aussi existent, or bien que le temps soit divisible, aucune de ses parties
n'existe, dans ces conditions on peut douter qu'il existe.

Aprés cette bréve analyse philosophique du temps, laissons une place pour nos
expériences du temps aujourd'hui. Actuellement nous avons peur de la dégradation,
du fait que le temps détruise. Nous voulons toujours plus de complexité, de
possibilités de choix, de croissance et de développement et nous estimons qu'il n'y
a de la vie que parce qu'il y a de la croissance. Cependant dans une société pour
atteindre cette croissance la confiance repose sur un sentiment de durabilité, le fait
que le monde dure plus que moi, plus que nous, et notamment les humains ont
toujours eu besoin d'institutions durables, comme un théatre plus solide que nos
existences éphémeres, mais nous sommes plongés dans une société qui délaisse ces
institutions pour avoir des connexions accélérées qui sont essentielles au lien
social. Dans le méme contexte il y a une inégalité dans le rapport de chacun au
temps. Ayjourd’hui on rencontre a la fois des gens de plus en plus pressés, stressés,
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rapides, obligés d'étre rapides et d'autres condamnés a la lenteur. D'ou un terrible
conflit dans le traitement du temps: une minute pour quelqu'un peut correspondre a
dix heures pour quelqu'un d'autre, et ce rapport-1a qui est presque un cotlt du prix
du temps pour les uns et les autres, est insupportable. On a coutume de dire que le
temps c'est de l'argent. Cette accélération dans la vie quotidienne est un phénomene
importante, on accélére les connexions, les déplacements et 'on finit par trouver
cela normal, incontournable. Le temps aujourd'hui est en train de manager nos
cerveaux, nos corps, nos relations, notre emploi du temps, la forme entiére de notre
société et cette accélération va sans doute trop vite pour nos capacités et dans cette
circonstance le temps aujourd'hui devient un temps inhumain.

Ainsi la condition contemporaine de 'homme se place psychiquement et
physiquement dans un décalage par rapport a la rapidité de ces moyens techniques
et ces connexions. Selon les sociologues, plus les opérations humaines sont
diverses, plus il faut les coordonner, plus il faut de temps et plus le temps devient
important. Dans certaines sociétés ou il y a peu de connexion, on peut faire
I'expérience physique que le temps passe tout autrement. Nous souffrons
ayjourd'hui d'une sorte de nervosité, on n'a pas le temps de reprendre son souffle,
de reprendre appui sur un passé plus lointain et sur un rapport au temps plus ample.
Au lieu d'insister sur les effets négatifs de la nouvelle technologie et sa rapidité, on
devrait plutot se renseigner sur tous ce qu'elle peut apporter pour que la société se
développe davantage. Les technologies sont présentes dans nos vies et elles ne
cesseront de nous étonner par la qualité et la rapidité de ses fonctions. Elles
améliorent nos vies par sa qualité d'informations ouvertes a tous et elles nous
dirigent dans la prise de décision et permettent de s'actualiser facilement.

Nous terminons cette partie avec la notion éthique du temps qui peut se
décomposer selon Olivier Abel en trois grandes figures: il y a un temps pour
commencer; un temps pour maintenir et tenir; et un temps pour finir, pour achever.
Le temps pour commencer est relié a la promesse, le temps pour maintenir est relié
a la narration et le temps pour finir au pardon et a 'oubli.

Nous sommes dans un présent treés étroit qui n'ose plus avoir un horizon, nous
n'attendons plus rien, nous vivons de plus en plus au jour le jour. La promesse peut
¢largir ce présent, elle est quelque chose de merveilleux. Le role de la promesse est
celui d'oser penser le bonheur, le désir du bon, est une notion trés importante dans
le rapport au temps.

La maintenance est la deuxieme figure éthique du temps. On est né dans un
corps, dans une société, dans une culture et dans une époque au milieu de I'histoire,
il faut accentuer l'intervention de I'histoire dans notre engagement dans le temps.
Certes chacun a son point de vue et sa propre histoire, la seule faculté qui nous
permet de tisser une dimension active et passive de nos vies continuées c'est
justement la faculté de narration, le temps de raconter. C'est une seule maniere qui
puisse répondre a la question d'Augustin: «Je ne sais pas ce qu'est le temps». Ainsi
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le temps humain n'est pas un temps purement chronologique c'est un temps narratif,
c'est un temps qui se raconte et c'est ce qui lui donne sa qualité humaine.

Le pardon est la derniere figure éthique du temps. Il faut délivrer le bonheur
non accomplies et le malheur présent, la faculté d'oublier ce qui sont irréversibles
et irréparables autrement dit la maniére de s'en souvenir et de les dire telle que ses
oublis soient possibles: le pardon.

On ne peut pas changer le passé, revenir en arriere, le temps ne peut étre
changé et on a vu comment avec le temps tout s'efface. Le pardon comme une
conduite a 1'échelle de nos formes de vie garde une mémoire vivante de faits
inutiles. Ces quelques notions philosophiques sur le concept du temps pourront
nous aider a confronter le probléme et I'expérience du temps'.

Le terme femps est trés ambigu en frangais. Tout d'abord, il faut chercher a
comprendre comment le langage représente le temps ou comment le temps est
représenté dans les langues. (Le but de la linguistique de temporalité).

La généralité de la linguistique de temporalité cherche le lien entre 'homme,
le langage et le temps, en supposant que le temps est indispensable a I'homme et en
servant un modele universel temporel a la représentation du temps dans les langues
et ensuite elle observe une analyse au travers des faits de langues a décrire les
catégories grammaticales ou conceptuelles a exprimer «la temporalité.

Le terme temps peut désigner le temps dénoté et le temps grammatical,
certaines langues distinguent ces deux sens a l'aide de deux termes distincts comme
en anglais (time et tense) en tout cas il faut distinguer les deux temps possibles, car
le temps dénoté et le temps grammatical ne coincident pas nécessairement. Certains
grammairiens frangais pour éviter cette confusion, retiennent l'expression tiroirs
verbaux” pour appeler les temps du verbe. Mais en sus de cette caractéristique
propre au frangais, le terme femps renvoie a différentes réalités et la dénomination
des temps du verbe ne correspondent pas forcément aux temps de la réalité. D'apres
J.C.Chevalier le mot temps n'est qu'une étiquette de classification grammaticale,
cette étiquette ne rend pas compte de la souplesse et de la variété d'emploi des
diverses formes verbales, autrement dit les temps grammaticaux réfeérent et leur
valeur référentielle est indirecte, elle se limite a la localisation temporelle de
référents verbaux /Chevalier, 1964: 334/. Un temps peut présenter plusieurs valeurs
temporelle, un présent de l'indicatif peut, selon le contexte, situer l'action dans le
pass¢€ ou dans le futur. Ainsi l'imparfait de l'indicatif peut situer le procés dans
n'importe laquelle des trios époques:

o] partait lorsque le téléphone sonna. (passé)

e Si tu étais ici, quel bonheur! (actuel)

o] serait heureux s'il réussissait a son examen. (futur)

En effet le temps grammatical est une forme verbale ou une classification

verbale a valeur temporelle. D'apres la définition générale, il sert a installer 1'action
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dans la chronologie (passé€, présent, futur) mais en réalité le temps grammatical n'a
pas la méme fonction pour tous les modes grammaticaux. Les temps de l'indicatif
situent le proces dans la chronologie tandis que les temps des autres modes sont
relatifs de ce point de vue et ne situent I'action que par rapport au contexte. Pour
classer les diverses notations temporelles qui sont exprimées dans la langue, on
peut aussi étudier la notion sémantique de temps, dans ce cas deux principes de
classement différent peuvent étre envisagés: d'abord, en étudiant 1'organisation
sémantique de I'énoncé, classer les indications de temps selon la place qu'elles
occupent dans 1'énoncé et deuxiéme étape sera pour séparer les indications
temporelles au sens strict, c'est-a-dire les indications chronologiques visant a une
datation, et les indications d'aspect.

Parallélement a ce sujet, il est nécessaire de mettre l'accent sur les différents
sens du mot temps vus par les linguistes, mais il nous faut définir ce que nous
entendons par le temps linguistique. Le temps linguistique s'organise autour d'un
axe central simple, il s'agit du moment de 1'énonciation, représenté¢ formellement
par «je-ici-maintenant» ou locuteur et récepteur vont hiérarchiser et organiser les
événements. Benveniste affirme que cette particularité est propre a toutes les
langues, il s'agit donc d'une propriété du langage /Benveniste, 1966/.

Benveniste dans son article «Les relations de temps dans le verbe francais»
/Benveniste, 1959/ il a partagé ['énonciation en deux catégories: discours et
histoire, il estime que les temps d'un verbe frangais ne s'emploient pas comme les
membres d'un systéme unique, ils se distribuent en deux systémes distincts et
complémentaires. Chacun d'eux ne comprend qu'une partie des temps du verbe,
tous les deux sont en usage concurrent et demeurent disponibles pour chaque
locuteur. En 1966 Benveniste rédige un autre article intitulé «Le langage et
I'expérience humainey, 1a il envisage en particulier la temporalité concernant les
phénomenes linguistiques (la personne et le temps). Mais il est peu connu qu'il
existe entre ces deux articles une relation étroite. Dans ce dernier article Benveniste
distingue trois niveaux pour la notion du temps: le temps physique du monde est un
continu uniforme, infini, linéaire, segmentable a volontg, il a une durée infiniment
variable que chaque individu mesure au gré de ses émotions et au rythme de sa vie
intérieure. Du temps physique et de son corrélat psychique nous distinguerons /e
temps chronique qui est le temps des événements, qui englobe aussi notre propre
vie (le temps vécu par 'homme) en tant que suite d'événement. Dans le temps
chronique ce que nous appelons «temps» est la continuité ou s'insérent des blocs
d'événements ou des suites d'événements que I'on peut parcourir du passé vers le
présent ou du présent vers le passé (les événements ne sont pas le temps, ils sont
dans le temps). Or le temps chronique comme le temps physique, comporte une
double version, objective et subjective.

Par rapport a ces deux premiers niveaux de distinction, il en ajoute un
troisiéme qui est celui du temps linguistique. Le temps linguistique nous apparait
irréductible au temps chronique et au temps physique, il est organiquement lié¢ a
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I'exercice de la parole, il se définit et s'ordonne comme fonction du discours et il
s'organise a partir d'un temps de référence qui est le présent de l'instance de parole,
ce moment de référence est toujours un moment neuf considérant qu'il est en
mouvement permanent.

Chaque fois qu'un locuteur emploie la forme grammaticale de «présenty, il
situe 1'événement comme contemporain de l'instance du discours, le présent
linguistique est le fondement des oppositions temporelles de la langue. Ce présent
qui se déplace avec le progrés du discours, se partage entre deux autres moments:
le moment ou I'événement n'est plus contemporain du discours, est sorti du présent
et doit étre évoqué par rappel mémoriel, et le moment ou l'événement n'est pas
encore présent, va le devenir et surgir.

Selon Paul Imbs du point de vue linguistique, chaque situation concrete dans
laquelle se trouve 'homme, peut étre considérée comme un stimulus externe qui
déclenche chez les sujets parlants une réaction psycho-linguistique qui se traduise
comme une phrase et au cours de la création d'une phrase, il existe toujours une
relation étroite entre la personne du verbe et son temps. Le temps peut étre
considéré comme une série d'époques se succédant sur la ligne progressive du
temps (le temps vient du passé et avance vers l'avenir). Chacune des époques
exprime une division du temps /Imbs, 1960/.

D'aprés Paul Imbs il y a deux divisions temporelles du verbe: pour point de
départ on prend le moment ou I'on parle, ce moment est appelé le présent réel; de
part d'autre de ce présent on situe le passé et le futur et ainsi on obtient /e systéeme
primaire des divisions temporelles. Mais on peut transporter l'origine des temps
soit au passé soit au futur, le passé et le futur devenant alors les repéres par rapport
auxquels on localise les événements. Le systeme formé a partir de ces reperes
secondaire constitue les systémes secondaires des divisions et relations temporelles
exprimées par le verbe.

Vetters aussi distingue la notion du temps: le temps physique (objectif) qui
s'écoule sans retour, le temps vécu (subjectif) et le temps chronique, qui consiste en
une multitude de reperes temporels (calendrier, heures....) basés sur des convention
humaines. Il sépare ces trois temps du temps linguistique qui se définit comme
fonction du discours et qui est représenté sur un axe temporel dont le centre axial
est le présent du locuteur et il ajoute le terme «tiroir» pour désigner les différentes
séries de forme conjuguée du verbe.

La discussion des problemes liés a la référence temporelle s'ouvre avec l'idée
de Carl Vetters qui propose deux tendances principales qui caractérisent I'étude des
tiroirs verbaux: la tendance aspectualiste et la tendance anaphorique. Vetters met
I'accent sur les instructions procédurales véhiculées par les temps verbaux qui selon
Iui doivent étre spécifiées avant la prise en compte des facteurs discursifs et
intuitifs /Vogeleer, et al., 1998/.

Jean-Pierre Desclés dans son article «Du temps linguistique comme
idéalisation d'un temps phénoménaly» publié¢ en 1996 exprime comment 'homme
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verbalise le temps des phénomeénes a 1’aide du temps linguistique. Le temps est
organisé par la perception. Les hommes percoivent les événements qui les affectent
ou qui ont lieu devant leurs yeux, ils sont témoins des processus des mouvements
d'objets dans 'espace et des changements des qualités, par exemple le mouvement
d'une pierre que I'on lance, cet objet passe par plusieurs états mais ces états peuvent
changer dés que des événements assurent des transitions entre ces états. Ainsi le
temps s'organise pour I'homme par la perception qu'il a des événements, des états et
des processus. L'homme étant un étre parlant, il a la capacité de verbaliser ses
représentations des phénomeénes qu'il pergoit ou qu'il congoit sous formes de
représentations linguistiques inscrites dans les systémes sémiotiques des langues.
Le temps linguistique est donc le temps des phénomenes représentés et verbalisés
par les langues qui reposent plus sur des analyses qualitatives que sur des analyses
quantitatives.

Comme nous venons de voir, le temps est une notion équivoque qui renvoie a
plusieurs types de temporalité et plusieurs caractéristiques sont attachées a la
notion de temps. Il apparait convenable de délimiter au moins trois significations
qui rendent compte de trois perceptions temporelles différents: le temps universel /
le temps conventionnel / le temps individuel. D'une part, le temps est une réalité
scientifique, dans ce cas nous pouvons parler des caractéristiques universelles du
temps. La notion de temps est également une réalité sociale, une construction
institutionnalisée par I'homme. D'autre part la notion de temps posséde aussi une
dimension individualisée, c'est-a-dire la perception du temps par chaque individu,
nous parlons dans ce cas de caractéristiques individuelles du temps.

La définition du temps universel est trés complexe, le temps qui existe en
dehors de l'existence de I'homme, en tant qu'absolu universel régissant un certain
ordre de l'univers dont la langue fait partie, nous l'appellerons temps universel. Le
temps universel s'impose a I'homme et il s'impose également au langage.

Plusieurs parameétres existent dans ce temps: immuabilité / écoulement /
perpétuité, ce temps dans son essence n'est pas pertinent dans une étude
linguistique cherchant a comprendre comment le langage exprime le temps. Le
repérage par rapport au sujet qui est indispensable au temps du point de vue
linguistique est complétement absent du temps universel.

L’importance du temps universel relativement au langage ne se révéle que
dans les contraintes qu’il exerce sur la langue et la pensée. Ces contraintes sont a la
base de certaines caractéristiques essentielles du langage.

La notion de temps opératif chez Guillaume entretient également une relation
étroite avec la notion de temps universel. Le temps opératif est la nécessité pour la
pensée de se développer dans le temps. Tout processus de pensée, de construction
ou conception d’idées, a besoin d’un espace de temps pour s’élaborer. Le temps
opératif se situe a la limite entre le systéme de la langue et la parole puisque c'est le
temps ou s'élabore dans la pensée, le passage entre langue et parole /Guillaume,
1929/.
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Selon Guillaume une opération de pensée si bréve, demande du temps pour
s'accomplir et peut conséquemment &tre référée, aux fins d'analyse et aux instants
successifs du temps qui en porte l'accomplissement et que nous nommerons le
temps opératif. La notion de temps opératif permet d'analyser des mécanismes de la
chronogénése’, 'idée centrale pour Guillaume était que la pensée afin d'instituer
dans la langue ses propres démarches /Guillaume, 1929/.

Dans la méme veine, il est inévitable de ne pas reconnaitre l'importance de la
réflexion de Guillaume sur le temps et sa représentation du temps. En général, dans
le cas de n'importe quel systétme verbo-temporel, dés le départ l'opération
fondamentale est d'envisager l'existence d'une opération de pensée qui est celle
dans 'esprit, de la formation instantanée de 'image-temps.

Cette opération de pensée extrémement bréve sera présentée par une ligne de
force vectrice, I'opération de pensée formatrice du temps est la chronogénése. Elle
se développe et progresse sur un axe vecteur longitudinal et la pensée prend
connaissance par des coupes transversales successivement portées de ce qui se
passe sur cet axe. C'est en partant de ce principe universelle que 1'on a réussi a
reconstituer la systématique verbo-temporelle du francais.

La linéarité dépendante du temps universel affecte la structure narrative des
événements. Si plusieurs événements peuvent étre coincidents, cette coincidence ne
peut pas étre exprimée simultanément dans le langage, la différence entre I'image et
le langage apparait sur ce point, car une case de BD par exemple peut montrer
plusieurs événements simultanément méme s'ils occupent une période de temps
différente, mais les événements doivent étre narrés séparément.

Dans la plupart des sociétés, les représentations différentes de temps montrent
que I'étre humain posséde ses propres conceptualisations du temps. Les travaux
ethnologiques sur le temps estiment que les chercheurs ont eu tendance a opposer
deux types de temps, un temps linéaire dans les sociétés occidentales, et un temps
cyclique dans les sociétés dites «traditionnellesy.

La représentation du temps varis selon les cultures et les croyances. Quand
'organisation de la société s'effectue par rapport a un temps commun a tous, c'est
ce qu'on peut appeler le temps conventionnel, c'est un temps identique pour tous les
membres d'une méme communauté.

Sur le plan linguistique, le temps conventionnel correspond a la
grammaticalisation des représentations temporelles, c'est-a-dire les valeurs les plus
abstraites de la temporalité dans les langues.

Il existe également une représentation de la perception du temps par
I’individu, c’est ce que nous appelons le temps individuel ou individualisé. Alors
que le temps conventionnel est relatif a une échelle externe construite, le temps
individualisé est li¢ a la sensation par I’individu de la durée plus ou moins longue
du temps. 11 s’agit en quelque sorte d’un contenu psychologique de la temporalité.
La sensation de la durée plus ou moins longue du temps s'exprime a partir d'une
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échelle temporelle en référence a l'expérience personnelle de la durée des
événements.

Etant donné que le temps individualisé est directement exprimé par le langage,
il peut collecter le métalangage temporel (le fait de parler du temps), on le trouve
dans les locutions telles que: le temps passe vite ou ¢a n'avance pas, c'est-a-dire le
temps de cet événement n'avance pas ou est passé vite. On peut ajouter que toutes
ces expressions montrent a quel point le temps peut étre subjectif. Selon
Benveniste il y a une grande confusion qui consiste a penser que le systéme
temporel d'une langue reproduit la nature du temps «objectif», les langues ne nous
offrent en fait que des constructions diverses du réel.

Il faut préciser que chacun de ces trios caractéristiques du temps, universelle,
conventionnelle et individuelle ont leurs spécificités. Le temps dans ses
caractéristiques universelles est unidirectionnel, on reprend 1'expression utilisée par
Benveniste, «il s'écoule sans retour». Notre temps vécu s'écoule sans fin et sans
retour, c'est l'expérience commune. Nous ne retrouvons jamais notre enfance ni
hier si proche ni I'instant enfui a I'instant.

Le temps dans ses caractéristiques conventionnelles est constitu¢ d'une
multitude de repéres temporels, comme le signale, «intemporel en vertu de sa
fixité» /Benveniste, 1966/.

Le temps dans ses caractéristiques individuelles est flexible, il rend compte de
la relativité des valeurs temporelles.

Parmi les formes linguistiques révélatrices de I'expérience subjective aucune
n'est aussi riche que celles qui expriment le temps.

REMARQUES

1. D'aprés Olivier Abel la philosophie nous permet d'emprunter des pensées
passées encore vives, de penser comment nous pouvons différer les notions comme
le pardon, la justice, le monde, le temps et la vérité car telle est notre condition
historique, politique et humaine d'étre obligé de penser l'irrémédiable différent
/Abel, 2008/.

2. Damourette et Pichon donnent le terme de tiroirs du verbe a ce qu'on
appelle communément «temps du verbey», anglais «tense», c’est-a-dire 1’ensemble
des mots verbaux qui ne se distinguent sémantiquement que par des circonstances
de personne et de nombre, ex. Veux, veux, veut, voulons, voulez, veulent est un
tiroir /Damourette, Pichon, 1925/.

3. Chronogéneése «l'opération de pensée consistant a représenter linéairement
limage-temps, a faire une coupe en long du phénomeéne de spatialisation du temps»
/Guillaume, 1929/.
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Q. CUUU - «dwdwbwly» hwuljugnipyut thhipunipuywluw b jGqupb-
pwhwbwlwt huybguljupqbpp. - «dwdwuwly» hwulwgniginiup wpnh ghwune-
pjwu hwpwgnygnud nhunwpyynd £ npwtiu gnjupwuwywu, thhihunthwjwlwu
tiqupwuwlwu Ywpg: GFhinwlywu hbnwgnndwu wnnwing wnwugpwjhtu Yunb-
ynpnejniu £ ubplwjwgund dwdwuwyp thhjpunthwjwlywu b |Ggwpwuwlwu
Ywngtiph thnfuhwpwptipnigyw fuunhpp: <kug wyu futnhpu b nupébg £ unyu
hnnywsh puunipjwu wnwplywu: Uwutwynpwwtiu ybpindnipjuu tu Gupwpy-
Ynud dwdwuwlwyhg $pwuuhwgh thhihunthwubipp b |Gqupwuutiph dayuwpw-
unipyniuubpp’ pwuubpbup pwywlwu hwdwywnpgh dwdwuwlwsbbph pnjwu-
nwlwjht wnwuduwhwwnynigintuubph onipg:

Pwinuth pwnbp. dwdwuwl, hpwnwpdne)niu, (tignt, funup, qdw)unie|ntu,
untpjEYinhynieniu

I'. IAMC — @Qunocogckue u nunzeozpammamuyeckue KOHYEnyuu nOHAmMuA
«epemay. — B coBpeMEHHON HAyYHOU MapaJurMe IMOHSTUE «BPEMSD» pacCMaTpUBAETCS
Kak (eHOMeHomormdeckas (uinocodckas M JIMHIBHCTHYECKas kareropus. C TOYKH
3pEHUS] HAYYHOTO UCCICOBaHMS OCOOBIH MHTEpPEC MPENCTABISICT BOIPOC O B3aUMOOT-
HOIICHNH (PIIOCOPCKON M JMHIBHCTHYCCKON KOHICMIIMU MOHITUS «BpeMs». OcBe-
IICHHE JTOM MpPOOJEeMbl M CTANO MPEIMETOM aHaju3a IaHHOW CTaTbH, TAE, B
YaCTHOCTH, PACCMATPUBAIOTCS TOCTYJATHI COBPEMEHHBIX (DPaHIY3CKUX (PuiiocodoB u
JIMHIBHCTOB 00 OCOOCHHOCTSX IUTAHA COICPXKAHHUS BPEMEHHBIX ()OPM IIIaroibHOU
CUCTEMBI (PPaHITY3CKOT'O SI3bIKA.

Knrouessle crosa: BpeMs, COObITHE, A3BIK, PEUb, TUHEHHOCTD, CYOBEKTUBHOCTh

Lbipyuywgyt ' 16.09.2019
Gpwofuwynpyb E 6MNE Spwuuhwlw pwuwuppnipjwu wdphnuh Ynndhg
Cunniuygb £ mwywgpnipywi’ 20.11.2019
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Unwwttw UNULEL3UL
Gplwup wbypwlwt hwdwuwpw

AErUULENELL AUNULURU NRE3UL
nrkunkULUWUPMNRG3WL UMY UhSNRULENE

Lwyppbh £, np pwnwluwquwlwt subph htGy ubpypinpbt wnbsdmd Gu
npwtg wéwbguwy Yuqdnieimbtph hdwuippbbpp: Un Yuqdnyesmbbbph ni-
umidbwuppmipywt dwdwbwlwlyhg dhpmdubpt ninndué Gu bpwbg gnpéw-
nnypuwiht wnwiudtwhwipynyynibtiipnh pwgwhwyipndwp: Uin wnnwny, qbip-
dwubinGumd, npybu pwnwlwqdwlwh hupniy dhongtbp, wnwbdbwgynd
Gu, wyuwbu Ynsqws, «yndphubdubppy (hwdwlygnysynitiinp) U hwdwéwig-
bubpp, npntp wpnh qbpdwbwghypnyywt U dGhtwpwaynd Gu ns Jhw-
pwbwly: Unyt hnndwémd thnpd £ wpdmd pwgwhwyiply tpdué dubph
Enygynitip,  pbswbu bwl npwbg gnpdwnnypuyht wnwbdbwhwipynienit-
ulipp:

Pwbwgh pwnbp. pwnwlwqunygnit, wéwbguy dubp, hwdwlygniypsnid,
hwdwéwlg, dunypuypti Ywqdneinb, pbpwhwbwlwl hdwuy, wewignid,
pwnuwiht hdwu, hwdwpdbpnyaynit, ghpynidbhpu

Cunhwupwwbiu gwulwgwsd [tqyh pwnwlywqdwlwu jnipwhwnynt-
pInuutiphtu wunpwnwnuwihu hwpy £ usk], np wn wnnwiny (Ggyh uwfu-
uwywu subiph wnwowgnuip b hGunwgwind hdwunwyhp dhwynpubiph
hhdwu ypw unp dubiph unbtindnwip unyuwlwu sbu: Unwohtu nbwph hw-
dwp Ywplunp £ wnwudht hugniuutiphg pwnwalbph yuqdwynpdwu hwu-
qwdwupubiph wwpqwpwunwdp, huYy Gpypnpnnd’ wpnbu gnynugynlu nuub-
gnn &ubiphg unptiph wnwowgdwu ulygpniuputiph uwhdwunwp: Gpypnpn
nGwph wnlwnieiniup bwywwwy niuh pwgwhwjwnb) Ynuypbin |Gqyh pw-
nwlwqgdwywu dhnnwdubpp W opptuwswihniginiuutinp, tipl ujwwbup, np
npwup |tgniubph hwdwp dhwutwlwu s6u: Upnh gipdwubptup bu punt-
pwanpynud £ pwnwlwgqdwywu Yunwuwwnpubph Yugdnigjwu hptiu punpng
wnwuduwhwwnyniejniuutipny, npnup duwynpybp Gu upw wwwndwlwu
qupgwgldwu pupwgpnd: Uyuhwjun £ d6Yy hwuqudwup, np glipdwubipt-
Uh htugwbu Jun, wiuwbu £ wpnh thnyht punpng £ pwnwjhts unp dhwynp-
ubiph uwnbindnwip pE pupy L eE owwp dubiph hpdwu Jpw: Uhlunyu
dwdwuwy, tpbt gtipdwubptuph Jwn thnynw onwp pwnwnphsny Yugdnt-
pintuutipnd gbipwyonnd Ehu hniwwpbuhg U jwwhubiptiuthg hnfuwnjw
wmwnppbipp, www wjuop npwug Ynnphu dtd phy Gu Yuwqinu wugtipbuhg
U pwuutiptiupg ytipgywsd dubipp, npnup twl hptiug punypeny hwdwnpdtp
sGU, pwuh np Yupnn Gu [hub huswbu wnwudht pwnbp, wjuwbu £ nwn-
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ptip woéwugjw| Ywqdnigynwuutip: hus Ybpwpbpnd £ pupy dubiphg unp
dhwynpubiph unbinddwup, www wjuwntin Ywnpbh £ wnwuduwgub) dh pw-
uh dhwnudubip.

— phpwlywuwywu gnpdwnnyph thnthnfunypjwu dhinnwd Ywd funuph-
dwuwnwiht hnfuwtgnd, huswbu' zart (wd.) — Zartheit (gn).) Ywd bergen
(pwj) — Bergung(gnj.) wd wackeln (pwj) — wacklig (wd.) b wyju:

— Unp duph wnwowgnd wnwug pipwlwuwywu gnpdwnnyph thn-
thnfunigjwt Ywd wnwug funuphdwuwnwiht nfuwugdwl, huswbiu' gelb
(wd.) - gelbig (wd.), sozial (wd.) — asozial (wd.) Ywd Kind (gn).) — Kindchen
(gn).) U wyu:

— Ywpquwyhu hinihnfunipjwt Jhunnnud, huswbiu® sensible (hwwnlwuh) —
Sensibelchen (wnwpyw) Yuwd sensible (hwwnlwuh) - sensibilisieren (gnpdnt-
utinieintu), Gold (wnwplw) — vergolden (gnpdniubinie)nit) b wy(u:

— Unp aubph unbindnid wnwug Yupgqwhu thnihnfuniypjwu, huswbu'
zart (hwwnwuhy) — Zartheit (hwwinwuhg) Ywd bergen (gnpdniubinieinit) —
Bergung (gnpdntubinipini) Ywd wackeln (gnpdniubinyeni) —  wacklig
(qnpénuubinieynil), Lyrik (wnwplw) — Lyriker (us. wnwpYuw) W wyju:

huswbu wnbuunwd Gup, unp pwnwlwqdwlwu Jdhwynpubiph uwntind-
dwu hwdwp Ywplnp nbp Gu juwnnu gbpdwubiptup wwpptip Ywpgh
puhy wdwugutinp, npnug dhongny k| dbwynpynd Gu hwdwwwwnwutuwu
Ywnwuwwputpp: Wu wnnwny Ywpnn Gup usbk), np gbipdwubptuh qup-
gugiwu pupwgpnud wnwowgb| Gu pwqiwehy wpryniuwybin tpwuw-
Ynypjwdp twfuwdwugubp, ybpowdwugubip L dhowdwugubip: Cun npnud
wjuntbin uwpuwdwugubpp hhduwlywunid thnfuwppubh sGu, pwuh np
npwup wdpnng pwnh ppwlwuwywu hwwnlwuhoubtipp s6u punpwgpntd:
Wu nbwpbpnu, tpp twhuwdwugp wjuniwdtuwjuhy wpunwgninud £ wd-
pnno pwnh phpwywuwlwu hwwnywupoubpp (huswbu' bedachen, verarmen),
wju Ywwwpnd £ hpduwlwu hdwunp Gogpnnud’ wnwug  Ytipohuhu
thnthnfunipjw: Utwgwd nbwptipnud twfuwdwugubph dhongny wpunw-
hwjwnynid Gu pwnwjht unp hdwuwnutip: Wn wnnwing wpnh gbpdwubiptup
be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent- W wj| Uwfuwdwugubipp punipwagnpynid Gu pwnw-
Ywaquwywu jwju gnpdwnnypny: Hwu hwywnwy wju |Ggyp Yybpowdwug-
ubipp hwunbu BU quwihu npwbu hhdph hbwn Ywwwygdws dhwynpubip'
hwnnpnbiind npwug |pwgnighs wéwugwywu hdwuwnubp: dpdwubpbund
wnwyti| ghpdwdwlwu Gu -heit, -lich, b -ig ytippwdwugubipp, npnup duw-
ynpyti| Gu upw qupgqugdwu Jwn thnytipnd b wpnp (Ggynd pwjwlywuw-
swih wpryntuwytinn Gu: Uhowodwugubipu punhwunypy wndwdp, dwdwuw-
Ywyhg gbpdwubtiptun jwju Lwpwénd sniuku, huy Geb wnwhuhp w-
nwuduwund U, www npwup dhwuowuwy stu dEYuwpwuynid, huswbu,
ophuwl' Republik-an-er dunwd an-p ndwup hwdwpnud Gu  Jhowdwug,
ndwup b hwdwdwug: UWu fuunpphtu Yuunpunwnuwup unnply, huly np-
wbu gbpdwubptuh pupy Ywgdnyenuubp Ywnwuduwgubhup, wjuwbu
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Ynsywd, tiquyh dhwynpubipp, npnup qupgwgdwu wywwdwlwu hhdp ni-
ubu U hwunbu Bu quipu dhwju dbYy duny, huswbu, ophuwl' Briutigam,
nph hhdpnd hhtu pwpép gipdwuwlwtu gomo «dwpn» duu k, Ywd Veilchen
- h.p.g. fiol «Jwunipwly», Unflat - dhohu pwpdp gbpdwubiptu flat
«dwppnieintux, ledig — h.p.q. lid «dwu» b wjju:

huy tipwptpnd £ gbpdwubtipbup pwnwpwpndwdp untindynn wnwp-
ptip pwnwlwqiwlwu Yunwwwpubpht, wwyw wjuwntin gnpénwd £ nbin
ibquh ywn gpowtubiphg Gynn dhwnudp, puwn nph, gbipdwubpbuph pw-
nwnpw| dubphu punpn2 £ hwpwnpwlywu whwp, npuntin hhduwlywu
hdwuwn Ypnn, pwnwnphgn, wuluwiu pwnh Yunnigyuwsdphg, gnwynud £ 4bip-
swhwp nhpp (huswbu hwytpbunw), huy pwnwihu 2tiaunp Ypnud £ bwfuw-
hwp pwnwnphsp: Wu dhwnnudp gwpniuwynd £ gnpétip bwle wpnh gbipdw-
ubiptunwd U pulwd £ pwnwnpwy dubiph hpdpnud:

dwldwuwlwyhg gbpdwubiptuh pwnwlywaqdnigjwu dbe wjuonp Ywpb-
ynp nbip nubu ownwnp pwnbph ubpdnwddwdp unp dubiph unbtinddwu Jp-
wnuwubipp: Cunhwupwwbu nbin gbpdwubptup duwynpdwu wn 2pow-
unud pwqdwunbuwy gthndubiph hbunbwupny wy |Ggniubiphg thnfuwnyb
GU ng Jhwju wnwudhtu pwnbp, wjl mwpwpunye wéwugubp L unyupuy
onwpn pwnwywqidwlwu Yunuwwpubp: Geb htwnund tup gbpdwubipt-
unwd onwn pwntiph ubippwihwugiwu b www npwug puhYy pwnwwwow-
ph htwn Jdhwénydwu YGpwpbpjw) nbn 15-pn nwphg hpwywuwgywsd
pwqdwpehy hbwnwgnunyeniuutiph wprynitupubiphtu, wwyw wwnq £ nwn-
unwd, np wyuwntin gnpdnn dhnnwdubpp fwlwunpbu wwpptipynud Gu pupy
dubiph untinddwu dhwnwlutiphg, pwuh np dwdwuwyh pupwgpnid npwup
wupunhwwn thnthnfunipyniuttiph Bu Gupwnyyt: Ladwsd thnthnfunie)niu-
ubipt wnwohu htippht Wwjdwuwynpjwsd Lu tnb| wwppbp dwdwuw-
Ywopowuubipnid wnwppbip |Ggniutph htwn gbpdwutptuh wnwyb) Yuwd
ujwq 2thnwubiph wuwnmhéwuny, nph htimbwupny thnfuytip tu uwlb onwn
dubph Yuginipjwu hwdwwwwnwuluwt Yunwwwpubpp: Wuwbu, onpp-
uwy, tpt gbpdwubptuh Jwn opowtubipnd win Yuwnwwwpubpp Ypnd
Ehu hnwwpbuh W jwwnpubpbuph wgnbgnyeinup, huy wjunithbnb twb
dpwuutiptupup, www wjuonp ghpwlwjnw tu wug|tiptuh wanbtignipjwdp
dbwynpywé Yuwnwuwwnubipp: Wunthwunbpd Ywpbih £ ghnpéb), pwgw-
hwjinb| onwp &ubiph hpdwu Yypw uwnbindynn W punhwuniyp hwnfwuh-
ubipny punipwgpynn pwnwlywqiwlywu Yunwwwpubpp: Npwbtiu winwhp-
uptu Ywpbh £ nhunwpyt] sbwpwuwlywu-2wpwhjnuwywu b pwnwjhu-
hdwunwpwuwlwu Yunwwwpubpp, npnup wdpnnowgyti| tu gbpdwuw-
glivmutip 4. djwpbph W h. Pwpungh Ynndhg /nb'u Fleischer, Bartz, 1995:
53/: Luwu Ywnwwwp k&, opnphtiwl, pwjwlwu -ieren b wowlwuwywu -abel
wdwugubpny Ywaqdynn &ubipp (dokumentieren, demonstrieren, akzeptabel,
deklinabel), npnup gbipdwubiptuh wpnh thnynwd punipwagnpynid Gu pwpdép
wpryniuwybunnigjwdp b npwug oquniejwdp unbndynd Gu pwqdwehy
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Unpwpwuwlywu Yuqgdnipyniuutip: Lnyuwhuh wpryniuwybnnyejwdp Gu
wsph puyunwd twl gnuywuwlwu -itdt b -ismus wdwugubipny Yuqgdynn
Ywnwuwwpubpp (Lokalitdt, Solidaritit, Konformismus, Masochismus W wijju):
Cun npnud, Gpb wnwohtu whwh Ywnwwwpp Ywpnn Gup nhnwpyb) np-
wbu duwpwuwlwu-sowpwhnwwlwu, wwyw Gpypnpnp pwnwihu-hdwu-
wmwpwuwywu Ywnwwwp: Ywplnp dh nhunwpynd bu. onwp adubipp
hhdwu ypw unbndjwd Yunwwwpubpp Ywpnn Gu Gupwnplyyb) uwl gnp-
swnnypwihu thnthnfunigyniutbiph, huswbiu, ophuwy, GrbE onwn dwqgdwu
-itis wdwugny Ywnwwwnpubipp wnwybjwwbu gnpdéwdéyt| tu pdroyulwu
nbpdhuwpwunyejwu dby (huswbu' Bronchitis, Dermatitis W wiyju), wujw
wjuop npwup nubu twb punhwuny Gguywu Yhpwnniginiu, huswbu'
Computeritis «hwdwlwpgswdnpy, Neutralitis «hptiu gbipstignp wywhnny» Yud
Berlusconitis «ptininiuynjuudwuy b wju: Wu wdbuny hwunbips, Ygwulw-
Uwjhup wunpwnwnuw| gbpdwubtiptuh pwnwlwgdniejwu wjuwhup Gpb-
ynypubiph, npnup wnwowgb| Gu upw qupgugdwu Ytipohu o2powuntd L
Upwug Wywwdwdp dhwugwuwy dninbignd ntinlu gnjnipiniu sniuh, el
gunuynud LU gbpdwuwgbinubiph npwnpnypjwu Yhquybnnid: funupu
wjuntin qpdwubptu Kombinem (hwdwygnipiniu) b Konfix (hwdwdwug)
hwulwgnpniuubiph dwuptu £, npnup wnwybjwwbu Jbpwpbpnud  Gu
onwp dubiph pwnwlwqunyywup: Lowd hwulywgnieniuutiph huwpw-
ynpphuu 62gphin pulywidwu hhdpnd wju dnuinbigndu £, np gwulwugwd
liquh pwnwihtu Yuginw Yupbih £ vwpptpwyb pupunipnyu bW juwwyg-
qwé gnpdwdnipjwdp pwntip: Cun npnwd Gpypnpn winhwh hwdwp Yupunp
E bwl upwug unp Gqulwu upwuubp Ywd pwnbp Ywaqdbint niuwynt-
pIntup, pwuh np npwug hhduwlwu gnpdwnnyep wéwugjw| dutiph Ywg-
dnieyniuu b UWdku nbwpnud, Glubing ybpnhhgjw| dnwinbignuwihg, Ywnbih
wnwuduwgub htnww| pwnwihu dhwynpubipp.

1. hupunipnyu Yud «wquwny gnpdwdntpjwdp dhwynpubip, npnug
oguntpjwdp Ywpnn Gu unp dubip Ywaqdyb): “Hwup ghnwlywu gpuwlwunt-
pjwu Ut hwunbu Gu qwihu npwbu pwn, hhduwywu dunypE, wpdwwnw-
Ywu Ywd hhdpwjhu dunyp, pwnwhhdp, wpdwwn, hhdp b wy|u:

2. Ny hupunipnyu Ywd Yuwwwygywd dhwynpubip, npnup puwn hptug
gnpéwnnyeh Ywnbih L pwdwub) Gpyne fudph.

w) dhwynpubip, npnup pwgwnwuwbiu unp pwnbph Yuqunyejwuu Gu
ownwjnd (wdwugubin, twjuwdwugubp, Ytpowdwugutin) b hpwywuwg-
unud Gu dlwlwquhs gnpdwnnype:

p) dhwynpubip, npnup dwnwjnud Gu pipwlywu dubph uqdnigjuup L
Ynsynud Gu phpnyputp, hwwiu uwl ptpwlwunyputin:

Lotup twl, np gbpdwubpbund hupunipnyu dhwynpubipu wdpnn-
onyhu «wquuny s&u |hunwd, pwuh np npwup |Gguywu wpunwhwjnnt-
pintuubpnd hwéwfiu phpwgynd Gu npwbu gpn-gunyputp’ hwywnpybing
ptipwywu &dunyputipht (huswbu, ophuwly, der Mann ist ledig), npp ndwup
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hhup-6unyputp tu wujwund: Uudwdhg hbwunwd £ twl, np unyu
dnuinbigdwdp wéwugubipp wtwp £ nhwnb| npwbu Gpypnpnwiht pwnwhu
dhwynpubip, ptl npwup dhwu pwnwlwgqdwlwu gnpdwnnyp niubu:
Unyu dnuinbtigdwtu wwppbipnieniut wjwunwywuhg wju L, np wjuwntin
Ywplnp £ hwdwpynd ny el pwnwlwqgdwlwu dhwynpubiph hdwuwnwihu
Ywd Ywnnigjwdpwiht jnipwhwnynipyniuubipp, wj gnpdwnnyep, puwn
nph niubund Gup hupunipnyu gnpdwédniejwdp hhdp-dunypubin (pwnbip) W
ns hupunipnyu gnpdwédniejwdp wéwugubp: Wu wwpwaquwjnd jnipwpwu-
sinip |tigyph pwnwwquniyjwu dbg npulinpynud Gu ppbu punpny hwdw-
Ygwywu Ywnwwwpubpp: Stpdwubpbunid, huswbu upybg, wjuwbiu Yns-
qwé qpn-6unypwiht hwdwygnieiniuutiph npn2 woéwugjw) &dubip stu Yw-
pnn pwnwjhu wj nmwppbpwlubp niubuw), huswbu deftig, fahig, garstig,
hurtig, ledig W Udwu wy &ubphg htwpwynp st wnwuduwgub) deft, fah,
garst, hurt, led pwnwnphsubipp’ npwbu -ig-h htn hwdwygwlwu dhwynp-
utip, pwup np npwup wpnh gipdwubpbund wulwhu gnpdwnnye sniutiu:

Cunhwupwgutiiny wpnh gbpdwubiptup pwnwywaqdnipjwu b hwwn-
Ywwbu pwnwpwpndwu ulygpniupubipp, gbipdwuwgbn S, Sdhnwnp /inb'u
Schmidt, 2005: 95/ npwup nhwnd £ dGYy gnpdpupwgh by b wujwunud k
hwdwlgntd, huYy wprynitupp' hwdwygnieiniu (Kombinem): Ndwup Yh6wp-
Ynw GU wyu dnnbigndu wju hhduwynpdwdp, np npwbu hwdwlygniejwu
wpryntup wpnbiu gnynieyntt ntuh Komposition wnbipdhup, hulj Kombinem-p
wjupwu k| agphwn sk /Dittmar, 2005: 78/: Lhwnmwguwnd S. Cuhnwup G2gpp-
wnw k, np Kombinem tigpnypu hp dbg ubipwnnid k «pwpnnigju pwnwn-
nhs, pwnwywqdwywu dJhwynp» Yud «punwlwqdwlwu dunyp» hwulw-
gniejniutipp U hupu wyn Ggpnypeny punhwupwgunw £ upqwé wnwppbph
gnpdwnnypwiht  wnwuduwhwwyniypyniuubpp /nb'u Schmidt unyu wnb-
nnw/: Utp Ywpdhpny, Kombinem hwulwgnieginiup S. Sdhnwup wnwowp-
Ynw £ vwppbpwybint hwdwp pwnwlwgdwywu dGY wy unp dhongubinhg
dyp' hwdwdwugp (Konfix), npp unyuwbiu gbipdwuwgbwubph Ynndhg
nbnlu dhwupwuwy sh punniuynid, uwlwju wjuop pwywlwuwswih wnw-
pwdnd niup:

Wuwhuny, dhtus hwdwdwugh wnwyb| hwuqwdwuwlhg puunteginiup,
thnpdbiup wwnqby, pG huy hwpwpbpnygywu dby whkwnp £ nhnwplb)
Kombinem-p: Lwfu, Gjutiny ytipnhhpw| dGluwpwuniejniuutiphg, wbwp L
punntubi|, np Kombinem-p (pGplu Ywpbih £ wujwub) hwdwlygnpn) sniup
pwnwiht bpwuwynyentt b hwunpuwuntd £ hwdwygnipiniuubph pwnwn-
nhs: Ujwunwlwu dninbgdwdp npwup wwpwpunype wdwugubp GU' w-
nwug hhdpwlwadhy b pwnunpwlwquihy gnpdwnnypeh, htuswtiu, ophtwl,
Spielothek, Videothek Ywqunipjniuutipnid -thek pwnwnphsp: <wdtidwuntiny
Udwuwwhw wy| Yuginyeniuubip bu, quihu Gup wju Ggpwlwgniejwu, np
npwup hpdwuwlwund ownwp Sdwqgdwu dhwynpubip Gu b wtwp k Gu-
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pwnpb, np h wwppbipnientu wdwugubiph, hwdwdwugubint w) Ywnnig-
qwép U wy| gnpdwnnype wtiwp k niubuwu:

Cwdwdwug (Konfix) igpnypep gbpdwuwghwnniyejwu db wnwoht wu-
gwd Yppwnyt) £t §. Sdhnwnp Ynndhg uwfunpn nwph 80-wywu pwlwu-
ubiphu /Schmidt, 2005/ L upw Ynndhg wju ubipywjwgyb| £t npwtiu pwnw-
Yuwqdwlwu wjuwhup dhong, npu hp pwnwiht tawuwyniypjwdp hwunbpd'
hupunipnyu pwnwihu gnpdwnnype sntup W hwunhuwunud £ dJhwju pwnw-
pwpndwu dhwynp, huswbu' Bio-gemiise «phninghwwbu dwpnip pwugw-
pbinGuy, invest-ieren «ubipnubp», huswbtu uwl Herbi-zid, Bakterio-zid (-zid
wbinwdhong») W wyu: Pipywd ophuwlubipnud pungdywd &ubipp inyjwy
pwpnniRnluutpnud nlubt - pwnwiht - bpwtwyniginiu, uwlwju npwbu
hupunipnyu pwn s6U nhnwpyynd: Pwgh wyn, huswbiu tnbuunw Gup, hw-
dwoéwugubipp Ywpnn Gu pwpn pwnh Yuqgdnw [hub] huswbu bwfuwhwn,
wjuwbu k| yepowhwn nhppbipnud:

Uwlwju, huswbu punhwupwwbu |Ggupwunyejwu, wjuwbu k) gbip-
dwuwghwnijwu dbe dhwipwuwly dnnbgnd hwdwdwugubiph  punt-
pwapdwu hwpgnwd Jdhus wydd gnnipyniu sniuh: Mnw |Ggupwu d.
Uwpynyu oppuwy, hwdwdwugp punipwgpnid £ npwbu Gpyynnd pwnw-
Ywqdwlwu &lunyp, nph ogunuejwdp pwpnwugynd Lt pwnwhhdpp'
uwfuwhwp b ybpowhwp nhpptipnd dhwdwdwuwy, huswybu' -cuer-, moa-
cuex-auk (hwdwdwugu § mox...muk Yuqdnieginiup) Ywd -nom-, 6e3-mom-Hbrii
(6es3...mprit) W wjju /Mapkos, 2001: 104-109/: Ytpdwuwgbinn b. Pwpwingu k|
gununwd k£, np bl ndwup gbpdwutiptiuh hwdwdwugubpp hwdwpnd Gu
onwn dwgdwu, uwywju npwup Ywpnn Gu |hub] bwl pupy, huswbu' stief-
(Stieffamilie «junpe puwmwuhpy), zimper- (zimper-lich «qtinqgwyniuy») W wyu
/Bartz, 2005: 108/:

Wu wnnuny hhpwwnwlydwu £ wpdwuh gbpdwubpbuh nnwbpbupu
udwuynn Gpyynnd pwnwywqdwlwu ge... -e hwdwdwugp, npu wywunw-
pwp Ynsynwd £ Zirkumfix U punn Enypywt dhwyu £ wyu |Ggynid: Logwsd dup
hphduwywunwd dwnwjnwd £ gnpdnnnipinitt wpwnwhwjwinnn gnjulwuutiph
Ywqunipjwup, huswbu' Gedringe, Gerede, Gerufe, Geschaue U wyu: Uju
nublwiny pwnwywqiwywu wiuuwhdwuwthwly huwpwynpniginiutbin,
wynnthwuntipd nhwyywdwihu gnpdwnnye niuh, huswbiu' “Das Wetter bis
Samstag frith: Ungut launisch im Norden, zwangsneurotisches Geregne, Gebdse
und Geschauere im ganzen Land.” /Frankfurter Allgemeine, 2017: 7/. Lnyu
wdwugh dhongny hwbwfu Ywqdynw LU twl pwgwuwlwu hdwuin
wpwwhwjwnnn dubp’ wuwfu npwug hpdpnd puywsd pwjwywu hdwuwn-
ubiphg, phuswbu, ophuwl' Gerede des Bundesprisidenten zu sprechen, ist
einigermaBen despektierlich. : Gwwn hwqunbw ge...e hwdwdwugp dwnw-
jnud £ npn2 hwjwpwlwu gnjulywuubiph Ywgdnuyejwup, ophuwl' Gebirge,
Gemilde, Gebdude, Gestinge GUbipp: Cwgnuduwpwuniejwu wbkuwytinhg
nyjw| woéwugjw] Ywqgdnyeniup ywjynd £ nbin dhohu gbipdwubiptiup
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2nowitihg, npubin wiu hpwlwuwgnt| £ unyt gnpdwnnypep: Wn 2nowthg
Gu Jywynud, ophuwl, Geist, Gebiisch, Gewisser, Gewdlk, Gewitter W wy|
pwnbip /nb’'u Motsch, 1999: 32/: Wu wdbkuny hwuntipd hwdwdwugh dwdw-
uwywyhg pdpnunwubipp wwppbp Gu W Zirckumfix-p, npp pwnh Junnig-
qwépnwd tpyynndwuh pungpynid niuph, wjuop gblipdwubptund npwbu
wpryniuwybn pwnwwqdwywu dhong sbup Ywpnn nhunwnyb:

Unnpl thnpdbup putwnpyti hwdwdwugubiph Enygwu ybpwpbipjwg
glipdwuwghwnnigjwu bt wnlw npnyeutipp: Wuwhuny, wnwohtu hwpgu
wju k, pt wprynp hwdwodwugubipt hpwlywunid pwnwjhtu Upwuwynipntu
niubu: Ywpdénd bLup, wju hwpgnwd npnoawlh wwpgnuentt Ywpnn L
wnwowuw| gipdwubpbup hwdwwwwwufuwu dubiph hdwuwmubiph hwp-
dbp dbluwpwunigyniupg, huswbtiu ophuwl’ Bioladen &uUU puwn Eniejuu
pulwynid k£ npwbiu biologischer Laden-h hwwwyntd, npp pwnwgh towuw-
Ynw L «ppninghwwbtiu dwpnip wwpwupubph, uuunwdpetpph fuwunte»
Ywd Euromarkt - europdischer Markt «bypnoniwy», Okotourismus -
okologischer Tourismus U wjju: Ujnw Ynndhg, uwuwju, npwug hhdpnid
wmwpptip dbwpwuwlwu Yugdnyeniuubip Gu hpbug pwnwihtu hdwuwny,
huswtiu' Bio(logie) Ywd Euro(pa), npnup Ybpwywuquynud Gu wnwppbp
Ytipw: Nuinp npwup pwnwihtu hwwwynwubp s6u Ywpnn (hubi, huy ybpp
ptipJwdé hdwunmwpwuwlywu puwinuutpp Jhwugwuwy sku: U Yepw
wuwd'  biologischer Laden-p (Bioladen-n hwdwp), européischer Markt-p
(Euromarkt-h hwdwp) Ywd wubiup Okofreak «phninghwwtiu dwpnip utuniun
Uwfupuwnpnny Juqgdnipyniuubipp unyuwywu dubiph Ypdwnnwdubipp hpdwu
Yypw s&u Yugiynd: <hnbwpwp dwnwunwd £ bwl npwug punhwupwwbu
hupuntpnyu pwntip nhunnwnpytne hwpgp: Wu wnnwing 4. Unwngp Yupdnid
E /inb'u Motsch, 1999: 215/, np bio-, invest- W Udwl wy| pwnwnphsubipp
wpbh £ hwdwpb) pwnbp, npnug pwnwjht Uawuwynipniuubpu wnfw
GU wju [tgnwubipnwd, npnughg thnfuwnyb) Gu wyn dubpp: Uwywju, huswbu
ytipp wbuwup, npwup gqbipdwubiptund ybipdwutbijhu ubpyuwjwgynwd Gu
wnwybjwwbu pupy wdwugubiph (hwwnwwbu' -isch ) dhongny, npp
<. Jbbdwut wujwund b «wdwugubiph thnfuwugnidy /Wellemann, 1998:
112/: Wuhupt, updwd thnfuwnyw| Ywgdnipniuubpu wpryniuwybn Gu
pupy aubiph dhongny U, pwgh wyn, ny pninp hwdwodwugubipu Gu qbpdw-
ubipbunwd onwp Sdwqgdwu: <bnmbwpwp hwdwdwugubipp, wuywfu npwug
odwgnwihg, gbipdwubptund hupunipnyu pwnbiph gnpdwnnye sniubiu, teb
uljwwnp nwubuwup bwl, np aer-, agr-, bio-, -drom, geo-, honor-, -phil, -nom u
wj| npwbu hwdwdwug hwdwpynn Yuwaginyegniuubipp gqpdwubpbunwd
dnpnulwu dubp sniubu: Uy Yepw' hwdwsdwugubpp gbpdwubpbunad
odwnywd U npnawyh pwnwihtu hdwuwnny, uwlwju ny |hwpdtip duny:

Npn2 |Ggwpwuubp £ wnwowpynwd tu puuwpyynn Yuqgdnieniuutipp
nhunwpyb npwbu unynpwlwu wéwugubip, pwuh np npwup wnwudhu
gnpéwnnye sniubu b pdwuwnp nbuwybinhg £ Ywpdbiu [hwpdtipniyejudp
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sGU punipwanpyntd /Klosa, 1996: 47/: Unwohtu hwjwgphg udwt dnwintignidp

pUYNW £ hpwywu, bl stup ujwunnd wju hwuqwdwupp, np hwdwdwug-

ubipp hphduwywunwd hhdpwlywgqdwywu pwuwynipiniu niubu: Pwgh win

Upjwd htinhuwyubphu 2thneligund £ gbipdwubpbund wnlyw, ny hhdpw-

Yuwqu gnpdwnnyeny mini-, makro-, poly- U post- dhwynpubipp, npnup unyu-

wbu hwdbtdwwnynd Gu hwdwdwugubiph htin: Lotiup, np hwdwdwugutiph

Ywplnp wwppbpwyhs hwwnlwupop, Geb Wywwh nubuwup, np jwuwn.

configere pwuwynd £ «dphdjwug htin Ywwb|, Yuwwwygbp, ubpn Yw-

wwygywsdnipniuu £ pwnwhhdph htin b ny pE wowugwywu Ywd Ybpw-
ptipwlywu hdwuwn wpnwhwjwnbip: FEplu win wwwndwnny k, np dh 2wpp
wj| gbpdwuwgbinubp wyjuwbn puuwplynn dhwynpubipp hwdwpnud Gu

Yhuwdwugubip, Ywndtiny, np npwup hwdwndtip Gu gbpdwubiptuh pwpn

dubpnd hwunhwynn L hpbug twhitwlwu pwnwiht Upwuwynyentup

Unpgpwd pwnuwnphsubinh htin, huswbu * Riesendrger, schweinkalt, Affenhitze

Yuwd hoffnungsvoll, ideenreich, akzentfrei U wyu: Cun npnud, ybipohuubipu

hwunbiu quny twjuwdwugwihu b ytipowdwugwihu nhpptipnwd, wnwyt-

(wwbu hpwgunw tu pwnwjht hhduwlywu hdwuwnp vwunyugdwu gnp-

ownnyp: h wnwppbpnyentu hwdwdwugubph, Yhuwdwug Ywqlnn pw-

nwnphsubipp pwnn Ywqdnieiniuhg nnipu bwl npwbu hupunipnyu pwnbip

Gu hwunbu quwihu:

Lbwwppphp £ uwl, np dph 2wpp |Ggupwuutp hwdwdwugubpp pw-
gwnwwbu Uunpwpwiwywu Yugdnipniuutip st hwdwpnwd b gunund G,
np npwug Yuwpbih £ hwunhwt] twl Gqyp wwpwdwdwuwyw thwu-
wbpnwd, pbL npwup bqwyh npubnpndubp Gu, huswbu, ophuwy’
Lindwurm, Schornstein, Himbeere U wyjju, npwbtin pungpyywsd pwnwn-
phsubpp dwdwuwlwyhg |Gqynd wyjlu hupunipnyu hdwuwnny sGu punt-
pwanpyntd /Donalies, 2008: 91/ W sniubit wyuwhuh wpryntbwybwnnie)ntu,
huswtiu Jjnwuubipp: Ywnpdnud Gup, hwdwdwugubiphtu punpny ybpp upywsd
Jnipwhwwnynipiniutbph wwwéwnny nddwn hhduwynpbh £ gninipyniu
niubgnn wju Ywnpdhpp, _E npwup npwbtiu hwpwnhp pwpnnyeniuutipp
wugnuw Yupnn Gu nhwnwplyt: Nwinh, Yunwpgwsd gtipnonye niuhg -
ubiiny, Ywpnn Gup qu| hGnlw| Ggpwywgnieiniuutiph.

- Lwdwdwugubipp pwnbip s6U Ywpnn hwdwnyti|, pwuh np hupunipnyu
pwnwjhu gnpdwnnyp sniubu:

- Twup s&U Yupnn nhrnwpyyb) bwb npwbiu pwnwiht hwwwynidutip
(huswbu Azubi Ywd euro-), pwuh np wnwppbip pwpnnieniuutpnd
dhwutwlwu tywuwynipjwdp hwunbu s&u quipu:

—  Lwdwdwugutipp sh Ywpbh nwub] pwnwywqldwlwu wdwugubinh
rYhU, pwuh np npuwup, h nwppbipnieiniu Ytinghtubiph, Ywpnn Gu
hwdwygyb| huswbtiu dhdjwug, wjuwbu £ djnu wédwugubiph htiwn, huy
npwug wpunwhwjnwd hdwuwnubpu k| hhduwywunwd niubu pwnwjhu
Uowuwyniejniu:
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- Wn dhwynpubpp sb6u Yupnn hwdwnpybi| bwb Yphuwdwugubip, pwup
np pwpnnigintuhg nnipu npwbu hupunipnyt pwntip s6u hpwgynd, hus-
whuhp Yhuwdwugubipu Gu:

Wn nbiwpnd wnwowuntd | hwdwdwugubiph punipwgpwywu hwwn-
Ywuhoubiph wmwppbpwydwu hwpgp, npp Yupbh £ ywnybpwgub) htinb-
Yuw Ypw.

— npwbtu Yupunp hwwnbwuhy wbwp £ wnwuduwgub| npwug ubipun
Ywwp pwnwhhdph htwn b hupunipnyu gnpdwnnyeh pwgwywnie)niup:

- Ujnw hpduwywu hwnlwuphop hwdwdwugutph  hphdpwywquhs
jnipwhwwnynpyniut £, npp hwdwpynud £ Yeuuntuwynigjwu Ywd (wpnynt-
uwybwnnipjwu) swihwuhy:

Wi Yepw' updwsd jnipwhwnynigjuu sunphpy |Ggynd Ywpnn Gup
niublw| npwug ogquniejwdp Ywaqdynn pwqdwphy pwpn dubp: Cun npnud
hwdwdwugutipp pwpnniejwu Yuwgdnd Ywpnn Gu hwdwygyti| uwb wudh-
owlwunpbu L Jdhounpnwynpqwd, huswbu, ophuwl' Thermik, thermisch
Ywd Geolog b geologisch:

— Lwdwdwugubtiph Jdtid Jwup, hwwnwwbiu bio-, fanat-, honor-, ident-,
invest-, thythm- b wy|u, hwunbiu Gu quihu pwnwulgpnwd. hddwn. Biojoghurt,
Biotop, biotisch, Fanatiker, fanatisch, Honorar, honorabel, honorieren, Identitét,
identisch, identifizieren, investieren, Rhythmik, rhythmisch U wyu:

Pwnwybtiponwd hhduwlwuntd niutund Gup -zid W phil- hwdwdwug-
ubipp, huswbiu' Herbizid, Bibliophil «gppwubip» L wyju:

huswbu ybpp updbg, gbpdwubiptuph hwdwdwugubipp hhduwlwuntd
onwp dwgnwd ntubu, wjn ywwnbwnny ndwup npwug hwdwp gnpdwéntd
Gu «Gypnjwwnhuhqdutip» unpwpwunyeniup: Snpdéwnnypeh wnbuwlytinhg
ytipghutubpu hwéwhuwyh hwunhwnw Gu E. tnuwihup hpwwwpwynwiub-
pnd’ hwnuwbu pdolughnwywu U puwghnwlwu punyph wy) wbipu-
wnbpnud /Donalies, 2008: 13/:

hus yGpwpbpnud £ wju hwpghu, pb wy |Ggniutpnd bu Ywpbih
wprynp Udwsd pwnwlywqiwywu Gpunypep ufuwwnt|, wwyw wubup, np Geb
punniund Gup hwdwodwugubiph hwwnjwwbiu ownmwp dwqgdwu U npwug
hpduwywunw puwghwnwlwu wnbpunbipnd hpwgdwt punypep, www
hwjtptunw Wu wbpn-, phn-, qtin-, pbpdn- L w)| Udwu thnfuwnjwy dubipp,
npnup hwdwpynd Gu pwpn pwnbph pwnwnphs nwppbip, Yupnn thu
nhunwpyyt| npwbu hwdwdwugubin, Geb hwunbu qujhu pupy wpdwwnw-
Ywu aubiph htin, uwywju, hpwlywund wjunbin npwup wdpnnoniEjwUp
thnfuwnjwd pwpn dubiph pwnwnphsubp Bu, huswbu' wbpn-, Epwwhw,
wbpnundhw, ppninghw, phnubtipw, gtininghw, ptpdnnhuwdhyw, pLp-
dnu U wyju, npnup wpnh hwtipGund swun nbiwyptipnwd nwbu hpbug pupy

hwdwndtiputipp: hus ypwpbpnw £ nnwbiptund hwdwdwugh wnlwynt-
pjwup, www, huswbu Yytpp nbuwup, wjunbin Yupunpynid £ dhwjt wju
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hwuqwdwupp, np hwdwdwugu hp Ywnnigwdpny Gpynt Ynndhg «pun-
gnpynw b» wpdwwmwywu dup, win wwwnbwnny | Gppbidu wju wujwuynwd
E mapkymdure: U. Uwpynyh Ywpdhpny hwdwdwugp wnwpptpynwd £ uwfu-
wdwughg U ytipowdwughg dhwju hp hhgjw| Ywnnigwdpwjht wnwuduw-
hwuwnynipjwdp /Mapkos, 2001: 102/:

Udthnihtiny Jtipp ubipyujwgywd ybipindnieniuubipp, wybih punnt-
ubilh tup hwdwpnud «Gypnjwnphuhgd» Ggpnypep, gipdwuwgbnubpph Ynn-
dhg uwhdwuynn hwdwdwugh thnfuwpbl' hwoyh wnubin woluwwnwu-
pnud Upqwd jnipwhwwnynipyniuutipp:
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C. APAKEJISIH — Cogépemennvie mendenyuu usyuenus c08000pa3oeanus 6
Hemeykom aA3biKe. — Kak M3BECTHO, C MOHMMaHUEM CJIOBOOOpa30BaTeNIbHOH (hOpMBI
CBSI3aHO NOHMMaHHE 3HAYEHHS! MPOW3BOJHBIX 00pa30BaHMWi, KOTOpOE IPOSBIIETCS B
X COOTHECEHHOCTU C IpyruMu ciioBamMu. COBpeMEHHbIE TEHICHIUHM H3YYEHUS ITUX
00pa30BaHUi XapaKTepHU3YIOTCS BBISBICHHEM UX (hYHKIMOHAJBHBIX OcoOeHHOcTel. B
STOH CBSI3M B HEMELKOM S3bIKE B KauecTBe CIEHU(PUUECKUX CPEACTB CIIOBO-
00pa30BaHUs BBIAEISIOTCS TaK Ha3blBaeMble KOMOMHEMBI M KOH(HKCHI, KOTOpHIE B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHMU TPAKTYIOTCS HEOAHO3HA4HO. B naHHOW craThe mpen-
NPUHUMAETCS TIOMBITKA Pa3rPaHUYUTh 3T SIBJICHUS OT APYTUX CIIaBOOOPa30BaTENbHBIX
CPEICTB U BBISIBUTH MX ()YHKIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH.
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Knioueevle cnosa: cnoBooOpa3oBaHWE, MPOM3BOAHBIE CJIOBAa, KOMOUHEMA,
KOH(UKC, MOpEMHAs CTPYKTYpa, TpaMMATHYECKOEe 3HAUYEHHE, ePUBAIKS, JTEKCHUEC-
KO€ 3HaYEHHE, IKBUBATEHTHOCTh, IUPKYyM(PUKC

S. ARAKELYAN - The Latest Tendencies of Studying Word Formation in
German. — It is well known that the notion of word-formation is closely connected
with the notion of the meaning of derivative forms, which are revealed in correlation
with other words. The modern tendencies of studying such kind of formations are
characterized by identifying there functional features. In this regard “combines” and
confixes are marked out as special means of word-formation in German which,
however, in modern linguistics are interpreted differently. In the present paper an
attempt is made to discriminate these phenomena from other word formation elements
and to bring to light their functional features.

Key words: word-formation, formative words, combine, confix, morphemic
structure, grammatical meaning, derivation, lexical meaning, equivalence, circumfix

Lbipyuwywgyt| ' 03.07.2019
Gpwofuwynpybp E 6ME GEpdwuwlwu pwuwuppniyejwu wdphnup Ynndhg
Cunniuygb £ mwywgpnipywi’ 20.11.2019
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Untuw SNRL3UL
Gplwuph wbypwlwt hwdwuwpw

U0 PPhSULPUL bU <USUUSULL LEMruu3usun
sutunur<nMrruLuuL NhMESNR38LENh UNPMNKUU3LL
LLULNRE3NKL

Unyt hnnywdsh bwuwpwlt £ UGS Pppypnwbhwi b <wywugpwibp Gbplw-
Jugbinn dwbwwwphnpnwlwt ninkignygbbphg Yuwqddws pppypwiwywt U
huwyuwlwt Ynpwymubibpmd wnlw ppniphqdh nphulynipupti pinpny U pwpdp
hwwpwlwunyaynis  nibignn - (Ggwwt  dpwynptbinh - hwdbdwipwuwt
nunidbwuppnyaggnitp: - Ubp quqdwé  Ynpwynubibph  hwdGdwigpngsynibip
nbtbbnGughwy Ynpwniup hbn bu GG wbqud thwupnid £, np ippinippqup nhu-
Yniputr - wbqinGt  Gqdp  hwdwluwpgnid  hwinbu £ quipu  npwbiu
Jnipwhwigniy  gnpéwnwlywl  npubnpmid U Jwubwghypwlwt  nhulynipu:
Unpwnwuwghtt - Jappmbnpyuwit’ - dhongnd  thnpd  F o owpydly  bbpluywgbigng
ppmiphquh nhulnipupti - plnpny - ndwwt - Unypubpp, - ptswhupp - Gu
wowlwutbpp, dnnupwlwbneniy wpywhwypypnn Gnuwbwyuwynpnn puybpp b
hwlwbwlwbneyuwt Jwypuwybibpp, htswbu bwl pfjuwy Ynpuynubibpnd Yhpw-
nbihnypywl pwndp hwiwpwlwbnyenit nibbgnn hhdbwpwnbpt n hwgni-
quijht wpypwhwypnysymbiiinp:

Pwbwgh pwnbp. ppniphqdp dwutiwghypwlwt npulynipu, Ynpuyniuwghb
ybpinidnipynils, dnnwipwlwbngeynit, hhdbwpwntn, hwbgnigughti wpywhwy-
pnyynubiiln,  ppniphupwlwt ninbignygbtn,  pnippugwlut  (pnGpdpatn,
hwyywlwt ppniphuppulpwt Ynpuyniu, ppppnwbiulpwt (nniphuywlwt Ynpuyniu

Ogunwgnnpdbiny app.sketchengine.euw” Ynpwnwwjhu Ybpindnipju wn-
gwug gnpdhpp' htinwgnnt bup 324.391 uswuubiphg (tokens) U 244.678
pwnbiphg pwnwgwd Guidebooks to Armenia W 145.075 upwuubiphg U
114.374 pwnbiphg pwnwgwsd Guidebooks to Great Britain wugtptu Ynp-
wnwubpp W hwdbdwwnb| English Web 2015 (enTenTenl5) Ynpwnwh htw,
npp - wwpnwwynd o punbpubivwihut - wnbpuntphg pwnyud L
15,703,895,409 dhwynpubiphg pwnlwgwd pwnwdnun: Ynpwnwubpp
hwdbdwwbih nwp&ubint uywwnwyny sdpwlywsd hwdwluwlwunipniup
(raw frequency) swithwlwpgb) Gup (normalized frequency)' pwdwubiny wnyjuwy
Ynpwnwup |Ggulywu dhwynpubiph sdpwyywsd hwdwfuwywunieiniup unyu
Ynpwnwup pwnwdnunh bpwuubph pwuwyp Yypw b swihwlhwnpgb) Gup wju
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wybh Jbé pyny, wju nbwpnud ' 1.000.000-ny, pwuh np ntdbptughw
Ynpwnwp dwywip dtd £ Nppwt dté £ Ynpwnwhp dwywp, unyupwu vtd
E pwgdwwwwnlynn phup /Biber et al., 1998: 263-264/: Utp untindwd Ynp-
wnwh thnppwéwywnypntup wpnwpwgywsd £ wju wnnwing, np nppwt
jnipwhwwnnty b hGunwgnnynn puwgwywnp, wjupwu thnppwdwyw) b wyu
ubipyuwjwgunn Ynpwnwup /Weisser, 2016: 31/:

Lwdbdwunne)niup gnyg £ nnwihu, np npnawyh pwnwjhtu dhwynpubp,
hpbug Yhpwnbpnyjwu hwwluwywunigjwu 2unphpy, wpnbu wwpwu-
owwnyb) tu hwdpunhwunip |Gqyhg' Ybpwddbing wniphqdh nhuynipup
nbwlwu upnypubph: npéd k wpydtp hwdtidwwnbint <wjwuwnwup, dwjpw-
pwnwp Spuwuu nu Updwyhpp ubplwywgunn “Yerevan: Tour Armenia

Travel Guide”, “Armenia — Armavir Guidebook”, “Rediscovering Armenia: An
Archaeological/Touristic Gazetteer and Map Set for the Historical Monuments of

Armenia”, “Armenia, a Country and the People: A Guidebook” ¢snpu nintignyg-

ubiphg Ywquwéd Guidebooks to Armenia Ynpwnwp L “Hello London”,
“London Planner” (April 2018; May 2018), “This is Wales 2018, “Visit Bath”

pppinwuwlwu dh pwuh pwnwpubp ubpywjwgunn nintignygubiphg Yuwaqu-
ywé Guidebooks to Great Britain Ynpwniup /Sketch Engine, 2018/ * npwug
udwuntpyniuutip nt tnwppbipnyeniuttipp ytip hwubine wwwnwyny:
Unnpl ubplwjwgywd Gu btpynt Ynpwnwubiph  wnynuwyubipp W
npwug hwdtidwwmwywu ybpindniejwt wpnyniupubpp: Lwfu nhwnwnpytiup
Guidebooks to Armenia Ynpwnwh pwpdp hwdwjuwywuniyegnitu niubgnn
hpduwpwntiph U hwugnigwihtu wpunwhwjwnieniuubph wnnwwlubpp'

Unpwnwu - Guidebooks to Armenia

<hduwpwnbp
Lowuubph pwuwyp 324.391
Pwnbiph pwuwyp 244.678
Lwuwnwunipiniuutiph pwuwyp 11,388
Snynu Quihwlwpqus Quihwlupqywus
<hdu (v} Nt$. hwb.
hduwpuntp |\ 6. hwé. 1.000.000) - hwb. | U6 (1.000.000)
Armenia 1312 | 4044.5019 166440 10.5986
Armenian 1246 | 3841.0437 159169 10.1356
Yerevan 1156 | 3563.6007 40537 2.5813
church 1153 | 3554.3526 3271394 2083174
Tel 1016 | 3132.0228 215752 13.7388
¢ 823 2537.0618 1464977 93.2875
road 685 2111.6492 2484203 158.1902
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village 559 1723.2291 1499800 95.505
km 351 1082.0276 534359 34.0272
AMD 347 1069.6968 79247 5.0463
Republic 343 1057.366 857083 54.5777
URL 333 1026.539 292020 18.5954
Abovian 302 930.9753 150 0.0096
museum 296 912.4791 942092 59.991
monument 295 909.3964 229983 14.645
ruin 292 900.1483 300562 19.1393
till 284 875.4867 494138 31.466
Armenians 277 853.9078 39211 2.4969
Mashtots 257 792.2538 616 0.0392
monastery 251 773.7576 140614 8.9541
cc 243 749.096 40898 2.6043
stone 227 699.7728 716647 45.635
Guide 226 696.6901 662420 42.1819
Square 212 653.5323 414870 26.4183
medieval 210 647.3669 191568 12.1988
Soviet 206 635.0361 389492 24.8023
Tumanian 205 631.9534 47 0.003
Travel 205 631.9534 302543 19.2655
fortress 180 554.8859 68948 4.3905
Age 178 548.7205 417535 26.588
Ring 157 483.9838 95659 6.0914

Syjw ybipndnypjwu wprynwupubipp gnyg Gu wwihu, np hhduwpw-
ntph Jdté dwup hwwnily wunwubp GU (4rmenia, Yerevan, Abovian,

Mashtots,

Tumanian), huswybtiu Uwl wjuwyhuh hphduwpwntp,

npnup

ubipyuwjwgunid Gu <wjwunwup npwbu pptun (stone, AMD, Soviet, church,

monastery, medieval):

Guidebooks to Armenia
Cwugnigwht wpnwhwynnyeyniuubp

Cwugnigwjh
u Snlniu Quihwlwpqus (6P, hwé Quihwlwpqus
wpwnwhuwj- hwé. hwé. (1.000.000) ’ hwé. (1.000.000)
wnipyniuubp
19th ¢ 101 311.3527 1035 0.0659
13thc 76 234.2852 299 0.019
main road 73 225.0371 32029 2.0396
7th c 66 203.4582 202 0.0129
dirt road 62 191.1274 13238 0.843
cyclopean fort | 58 178.7966 0 0
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17th ¢ 56 172.6312 454 0.0289
10th ¢ 48 147.9696 118 0.0075
paved road 45 138.7215 4519 0.2878
Sthc 43 132.5561 280 0.0178
18th ¢ 36 110.9772 539 0.0343
19th century 34 104.8118 165698 10.5514
right fork 32 98.6464 666 0.0424
Armenian

culture 29 89.3983 778 0.0495
12th ¢ 28 86.3156 231 0.0147
13th century 25 77.0675 19186 1.2217
Armenian

church 24 73.9848 3210 0.2044
Sth century 24 73.9848 8132 0.5178
7th century 24 73.9848 9045 0.576
11thc 22 67.8194 146 0.0093
15th ¢ 22 67.8194 330 0.021
Armenian 22 67.8194 1392 0.0886
population

residence

permit 22 67.8194 9350 0.5954
12th-13th cc 21 64.7367 10 0.0006
Astvatsatsin

church 21 64.7367 0 0
master plan 20 61.654 35752 2.2766
Armenian

literature 19 58.5713 266 0.0169
next village 19 58.5713 0 0

9th ¢ 18 55.4886 136 0.0087

Cwugnigwjht - wpnwhwjnnigniutph gwuyp gfuwynpnd  Gu
wwwndwywu wwppbp nwpwopowuutip dwwntwurnn pwnwdhwynpubin,
npnup eny] Gu wwhu bGgpwlwgub, np wbpunbpp hwpnwwn Gu
Lwjwunwuph  wwwdwdawynipwiht  dwnwugnipiniup  ubplwjwgunn
wbnbywwnynipjwdp’ Armenian  culture,  Armenian  church, — Armenian
population, cyclopian fort, Astvatsatsin church, 12th-13th cc:

Uydd nhwnwpytiup dbp Yuwqdwd Guidebooks to Great Britain Ynpwnwup
pwpép hwbwluwlwunigniu niutignn  hphduwpwntiph b hwugnigwihu
wpwwhwjnnigyniuubph wnnuwyubpp'
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Unpwnwu — Guidebooks to Great Britain

<hduwpwnbp

Lowuubiph pwuwyp 145,075

Pwnbiph pwuwyp 114,374

Lwfuwnwunipjniuubiph pwuwyp 6,211
JI— Snlnu Quthwlupqywus nNEd. Quihwlupqywus

Cwb. hwé. (1.000.000) <wsb. hwé. (1.000.000)

St 1935 13337.93 21665 1.3796
London 656 4521.8 38915 2.478
station 540 3722.21 4349 0.2769
Bath 329 2267.79 4939 0.3145
Wales 276 1902.46 11774 0.7498
Museum 270 1861.11 19899 1.2671
Royal 234 1612.96 53229 3.3895
LONDON 221 1523.35 3774 0.2403
Uk 218 1502.67 9256 0.5894
www 193 1330.35 7404 0.4715
RD 191 1316.56 958064 | 61.008
Westminster 150 1033.95 197 0.0125
Victoria 144 992.59 5141 0.3274
Bridge 139 958.13 1510 0.0962
Theatre 139 958.13 10559 0.6724
Apr 128 882.3 55779 3.5519
Square 127 875.41 2914 0.1856
Greenwich 126 868.52 30650 1.9517
Queen 123 847.84 3851 0.2452
Daily 118 813.37 34550 2.2001
Tower 115 792.69 206 0.0131
Palace 114 785.8 503 0.032
Circus 109 751.34 65 0.0041
SO 101 696.19 5945 0.3786

Cuwn dbp Jbpndniejwu wpryniupubph' pphnwtwywu Ynpynuntd
wnlw hpduwpwnbpp b hwugnigwih wpwnwhwjnnigniuubpp hwwnty
wuntuubp Gu, npnup UGS Pphwnwuhwih ppbun-punphpnwippubn Gu,
huswtu  ophtwy  Pphuwthwih  pwqwynpwlwl  bpyhp - hubp
wpwnwgnynwd £ pwpdp hwbwjuwwunyentu niubignn - hGnlyw)
hhduwpwntph dhongny' royal, Victoria, Queen, tower, palace, huly royal —
pwawynpwywu, woéwlwup hbnw| pwpdp hwbwfuwywunyeniu
niubignn  hwugnigwih wpwnwhwjnniyniuubpnud’ royal wedding, — royal
residence, royal palace:
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Guidebooks to Great Britain

Cwugnigwjht wpnwhwynnyeyniuubtp

Cwugnigwjht

wpunwhuy- Snlnu uthwlwpgywué NG$. Quihwlupqywus
<wb. hwé. (1.000.000) Lwé. hwé. (1.000.000)
wnipyniuubp
map inset 20 137.86 61 0.0039
bank hols 14 96.5 20 0.0013
cable car 14 96.5 10067 0.6411
city centre 12 8§2.72 85621 5.4522
(guided/audio)
tour adult 11 75.82 11 0.0007
(£18.50)
afternoon tea 11 75.82 15043 0.9579
west end 11 75.82 28651 1.8245
live music 11 75.82 90108 5.7379
contactless
payment 9 62.04 1668 0.1062
journey time 9 62.04 3908 0.2489
visitor centre 9 62.04 6328 0.403
art collection 9 62.04 11544 0.7351
deer park 8 55.14 1204 0.0767
royal wedding 8 55.14 2322 0.1479
oulstanding 8 55.14 2410 0.1535
natural beauty
natural beaut 8 55.14 49729 3.1667
cambrian way 7 48.25 12 0.0008
area of
outstanding 7 48.25 0 0
natural beauty
royal residence 7 48.25 1450 0.0923
seaside resort 7 48.25 4244 0.2703
13th century 7 48.25 19186 1.2217
department store 7 48.25 20346 1.2956
perfect place 7 48.25 37480 2.3867
classical music 7 48.25 59502 3.789
present day 7 48.25 75699 4.8204
uk-issued
contactless 6 41.36 0 0
payment
royal palace 6 41.36 4393 0.2797
docking station 6 41.36 5469 0.3483
course meal 6 41.36 5547 0.3532
patron saint 6 41.36 11973 0.7624
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Guidebooks to Great Britain UYnpwnwp hwpnwwm L wniphqup
nhuynipupu punpng wbipdphuubipny, huswbu ophuwy' map inset, journey
time, visitor centre, sightseeing service, travel itinerary, hop-off sightseeing
service, tourist information, unlimited travel, (guided/audio) tour adult (£18.50),
walking tour, audio tour, boat trip, circular cruise, hop-off sightseeing, hop-off
sightseeing, ~river cruise, course meal: Lwjuwlwu Ynpwnwp' h
wwppbipnentt pppunwuwlwup, hwagbgwd st nniphqdp |Gqyhtu punpng
pwnwihwynpubpny, pwuh np  gbpwlpnnd  Gu  dwupwdwut
uywpwagpnipjniuutipn wwwndwlwu punyeh wluwpyubipp:

dbipp updwd wryniuwyh ndjwiubph nhunwnpynwp gnyg £ wwihu, np
ppprnwuwlwu Ynpwnwnd wnlw pwnwlwwwygnigniuutpp dwutw-
ghinwlwu punyp nubu, pwuph np nbdbtiptughw| Ynpwnwunid npwug
swihwlwpgywé hwbwfuwlwunyegyniup ujwgnid k:

Jdbpnugw| Ynpwnwubiph wdttwhwbéwfu gnpdwdynn hhduwpwntipp
L hwugnigwihtu wpunwhwjnnieniuutph wdpnnowywu  wnnwwyubtipp
Jupinwtiny' wnwuduwgnb Gup htnlyw) pEdwwnhy fudpbpp.

“Guidebooks to Armenia”
Cwugnigwjhtt wpmnmwhwjnnipyniuubp b hhduwpwnbp

TYwpwpowuubp — 19th ¢, 13th ¢, 7th ¢, 17th ¢, 10th ¢, 5th ¢, 18th ¢ ... :
Bwuwwwphubp, hnnngubp, ninhubp — main road, dirt road, paved road,
right fork, asphalt road, jeep track, traffic circle, turning right, far end, left fork,
main highway: Bupmwpwwbwnwlwu, hngunp b wluwphply Ynpnnubp -
cyclopean fort/fortress, Astvatsatsin church, small church, pilgrimage site,
monastic complex, bell tower, tomb field, memorial house, medieval fort, concert
hall: Qwpdwpnipyniuubp — swimming pool, hot water, large building, green
space, satellite TV: Wluwphwqpulwtu wuntuubp — Armenian Plateau:
dwypbip — capital city, main square, Azatutian pta: Liupwqpniyniu — small
space, tufa stone, alcohol content, national liberation, large selection:
Cwjjwlyw Sawynypeh mwpptp puwquywnubp b tupwgpnyeyniuutp
— Armenian culture, Armenian church, Armenian population, Armenian literature,
Armenian architecture, Armenian history, Armenian script, Armenian apostolic
church, Apostolic church, Armenian language, cuneiform inscription, Armenian
Kingdom, ceramic ware, national liberation, folk music, classical music:

Pwunwpnpbp — residence permit: Uwynipwyhts yuypbp — concert hall:
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“Guidebooks to Great Britain”
<hduwpwnbp

SEpdhuubp — map inset, journey time, visitor centre, sightseeing service, travel
itinerary, hop-off sightseeing service, tourist information, unlimited travel:
Snipbph wmbuwYubp — (guided/audio) tour adult (£18.50), walking tour, audio
tour, boat trip, circular cruise, hop-off sightseeing, hop-off sightseeing, river
cruise: Pnfuwnpwdhgngubip — cable car: dwypbp — city centre, west end,
surrounding countryside: dwdwugwjhtt quyptp — department store, cocktail
bar: SGuwpdwt uypbp — deer park, seaside resort, royal residence, Cambrian
way, royal palace, docking station, (England) dressing room, historic pub, nature
reserve, walled garden, market town: d6wpdwtu nbuwlubp — contactless
payment, debit card, paying adult, contactless payment debit card:
Lwpwqpnpyniuubp — outstanding natural beauty, natural beauty, perfect
place, former home, local produce, famous museum, Georgian building, reality
experience: Thwpwpowuubip — 13th century: Munbuwmubp — course meal,
street  food: Pppunmwuwlwt  Swlynyph wwppbp nnpnutp L
uwpwaqpnipyniuubip — bank hols (bank holidays), afternoon tea, live music, art
collection, royal wedding, classical music, patron saint, British cuisine, local
produce, modern art: Ugwlynipwght ywypbp — art gallery, music venue:

Ujdd wunpwnwnuwup dbp unbindwd Ynpwnwubipnwd wdbuwhwéwiu
Yhpwnynn wudtwlwu b unwgwlwu nGpwuniuGphu (i, its, his, you):

Guidebooks to Armenia-nid wibuwhwéwfu gnpéwdywsd nbpwuntu-
ubiph gwuyp hbnlywu £

Quthwlupqywé hwé.
Yhpwuniu Cwbwfuwlwunye)niu (1.000.000)

it +its 1601 4935.402

he + his 1058 3261.496

they + their 787 2426.0848

you + your 746 2299.694

1 96 295.9391

We + our 56 360.67

Guidebooks to Great Britain-nid wdbUwpwpdp

nipwuniuubiph gwuyp htnlyw)u £

st | ottt | SO
youtyour 783 53972
it +its 612 42185
we + our 307 2116.14
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they+ their 132 909.87
his 69 475.61
1 16 110.28

It L its nbpwunwuubph dJdhongny ulwpwgpynud bGu wnbuwpdwu
quiptp, thnfuwnpwdhongubiph W Yéwpdwu pwpwbiph oguwgnpddwu
aubin: We, our nbipwunwuubph Yhpwnnipjniup dhnnd niuh gnyg nwint
wniphunwywu puybipnyewu W dwnwjnigintuubph huyniejniup, huswbu
Uwl wnwowpyubiph phdwjuniegntup: His nbpwuniup ubipyuwjwgunud £
hwjnup Jwpnywug YGpwpbpnn ufwpwagpnyeniuutin, you nbGpwujwu
dhongny htinhuwyp nhdnwd £ wniphuinpu: They, their nGpwuntuubipp
hphduwywunw gbipwpbpnud Gu huswbu wuonius wnwplwubphu, wjuwbu
ki Jdwpnwug, ophuwly' wbnwghubpphu: 7 nbpwuniup hwunhwnd Lk
wniphunubph Ynndhg wpynn hwpgbpnd  Guidebooks to Great Britain
Unpwnwnud, huYy Guidebooks to Armenia-nid’ hbinpuwyh funupnd L
npduwgptiph jwd  wwwndwlwu ppwnwpdnieniuutiphu tipwpbipnn
wbpunwihu hnnudubipnud:

huswbiu gnyg k£ nwihu Ynpwnwuwhu Jepindnugyniup’ you, your nbpw-
unwwubph  swhwlwpgywsd hwbwhuwlwuniypniup  Guidebooks to  Great
Britain Ynpwnwnud 3097.51-ny wybi| £, pwlu Guidebooks to Armenia-nil:
Ywpbih £ hGunlnyenitu wubi, np Guidebooks to Great Britain Ynpwniuntd
nniphqudh nhuynipuptu punpng GpYfununieniut (nbu Dann 2012: 59-70)
wybih hwéwtu £ Yhpwnynid, pwu Guidebooks to Armenia Ynpuynwuntd:

Guidebooks to Armenia-nid Unnwjwlwuntpintup npuunpynid £ hbnlyw
Gnwuwlwynpnn pwibiph, huswybu twlb hwyjwlwlwuniyeinu  wpunw-
hwjunnn Jwypwjutiph dhongny’

Guidebooks to Armenia

Gnwuwywynpnn pwjbtp
Quihwlwpqws hwé.
Gnwuwlwynpnn pw)bp Cwlwluwwunipyniu (1.000.000)
can 270 832.32
will 212 653.53
may 131 403.83
would 59 181.88
should 52 160.3
could 33 101.73
shall 26 80.15
have to 24 73.98
must 21 64.74
might 18 55.49
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Guidebooks to Armenia
Cwjwuwlwunpjuu dwypwjubtp

Cwywtwwunipyuu Quihwlwpqus hwé.
dwpwjubp CwSwuwluimipjnil (1.000.000)
probably 47 144.89
perhaps 43 132.56
certainly 3 9.25
definitely — —
maybe 9 27.24

Guidebooks to Great Britain-nid dnnwwlwuniginiup npubnpynd L
Gnwuwlwynpnn pwitiph, puswbu twlb hwywlwlwunipinu  wpunw-
hwjunnn Jwypwjubiph dhongny’

Guidebooks to Great Britain

Gnwuwlwynpnn pwybtp
Gnwuwlwynpnn Quihwlwpqus hwé.
puigtin Cwlwluwwunipyniu (1.000.000)
can 223 1.537.14
will 183 1.261.42
would 35 241.25
may 27 186.11
could 20 137.86
have to 16 110.29
must 14 96.5
might 14 96.5
should 13 89.61
shall - R
Guidebooks to Great Britain
Cwyjwuwlwunipjut dwypwjutp
Cwywtwwunipjut Quihwlwpqws hwé.
Juwiljpuwjubp Curbuifuuiwitinypgnit (1.000.000)
perhaps 34.46
probably 13.79
certainly -
definitely 27.57
maybe 6.89
Gpynt  Ynpwnwubpnd k| will  Gnwuwlwynpnn  pwjp  pwpép

hwéwluwlwunignu niup, vwywiu wiu wyth hwéwfu £ hwunhwnud
Guidebooks to Great Britain-nid: Will-h pwpdp hwbwluwlwunteginiup
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wwjdwuwynpqws £ wniphqdp  nhuynipupt hwnny  hwdnqdw
gnpdwnnyeny: Wil Gnwuwlwynpnn pwjiu nuh pwpdp  dnnwjwlyw-
unypynit’ hhduwlwund wpunwhwjnbing wwwgw dwuwwwphnpnnyejwu
dwdwuwy wyuwiynn npwywu thnpdwnnigjwt npnawyhnipiniup: Cann
unyuwbu pwpép dnnwjwywunyeyniu £ wpunwhwjnnd W ninbgnygubipnnid
Sodwpuniginiutbp nu wpnnnipnwiubp wpnwhwjnbine twywwnwyny L
Uppwnynud' npwlwunpbu ubpwgnbind  wnwbughw| wniphunp  Ypw:
Nuwgpwy L, np pwpép dnnwjwlwunigintu niubignn ybpnugw) Gnw-
wlwynpnn  pwitpp  Guidebooks to  Armenia  Ynpwnwnd  gwdp
hwéwfuwlwunpniu ntuku, huYy may W might gwdp dnnwwlwunipjudp
tnwuwYwynpnn pwitipp' hwywnwyp:

Would tnwuwlwynpnn pwih swihwwpgywd hwbwuwlwunieniup
wytlh  pwpép £ ppprnwuwlwt  Ynpwnwnd.  wyt hhduwlwunwd
hwunhwynd £ wwjldwuwlwu tnwuwyny wpunwhwnjwd utwjuwnw-
unipyniuupnud’ gbgnwinpbiny  pupbpgnnh  gwuynugyniuubpp, uwfupu-
wpnipniuubpp b wyuywihpubph Ywplnpnieyniup, huswbu twb yGpunhu
wwwhnybGiny GpYfununiyejwu hwenn pupwgpp wnwbughw| wniphuwinp
htiin: <wjywlywu Ynpwnwunid would Gnwuwlwynpnn pwjp wnwnbughw
wniphunht ninnywd wunypubiphg pwgh dtdwdwuwdp oquwagnpdynid L
wnyjw| Jwiph wuguit nt Gplwluwjwywu  wywwlbpp  WYwpwagpbn
Uwywwnwyny:

Cuwn unwgywd wpryniupubph' Guidebooks to Great Britain Ynpuniuntd
hwjwuwywuntpjwu dwypwjubiph hwbwluwlwunipniuu wybih tnpp L,
pwlu Guidebooks to Armenia Ynpwniunid: Unwyb) hwéwfu tu hwunhwntd
perhaps guon dnnwijwlwunipniu W definitely pwpdp dnnwjwlywunipiniu
wpwnwhwyinnn  dwypwjubpp, huy Guidebooks to Armenia Ynpwniunid
definitely Jwpw)p pwgwlwnd &, nph thnfuwpbu gnpdwadynid & certainly
dwlpwyp, uwlwju 2w gwdp' 9.25 swhwlwpgywd hwdwluw-
Ywuniypjwdp: huswtiu nwuwlwynpnn pwbiph, wjuwbu £ Jwypwjubiph
nbwpnuw, gwdp dnnwjwlwunigjwdp probably, perhaps UJwlpwjubipp,
npnup dtindwgunn gnpdwnnye LU hpwlwlwgunw, pwpép swihw-
Ywpgywd hwbwhuwywunyeniu niubu: Wuwhuny, Ywnbih £ igpuwywgut,
np Gpypnpn Ynpwnwh nbwpnud hwdnqdwu gnpdwnnypru wybih eny| L
wpunwhwjinywd, pwu wnwohu nbwpnid:

Uunpwnwnuwiny pwpdp hwéwfuwwunyeniu niutignn - wdwlwu-
ubpht' uskup, np new, good U other wdwlwuubph Yhpwnnipniup
hwdpulunw £ hwjjwywu Ynpwnwnd pugpyywdubiph hbin: Sniphqup
nhuyntpuhtu punpn2 LU offer wnwowny wpwnwhwjnnn pwip b get, do, see,
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enjoy gnpdnnnRjwu npnnn pwtipp, npnup pwpdp hwéwluwlwunieiniu
nubt  ppprwuwlwu  Ynpwnwnid, upbh Lt np hwulwuh  hbwn
hwdpulunid GU' be, include, take W make puiytipp:

Udthnthind — unyu  Ynpwnwwhu  Jbepindnugyniup’ ugbup,  np
wniphunwlywtu  ninbtignygbipt - wsph Gu  pulund  dnnwjwlywunyejwdp,
wdwlwuubiph U JwYpwjubiph Jwjiu  Yppwnnipjwdp, wbnwuniuubipp
wnwwnnijwdp, hugu £ enyp £ wwihu gpudhy Yepwny ubplhuwjwguby
Uywwnwywybinh uywpwghpp b ubipgnpdti; wninbughw| wnniphuwnp Yypw:
Utd Ppphunwupwu U  <wjwuwnwup  ubplywjwgunn  ninbignygubiph
Ynpwnwwihu JGpndnigjwu  wpryniupubpp  hwunwwnd Bu bwb, np
winiphquh ninpunnid nhuynipup duwynpdwt wnndny <wjwunwt ppbunp
dwuwdp £ hGnund dhowqgquiht wugwitignt wnniphgdh nhuynipupu
punpn? [Gqywywu unpdtpht U wnwjdd qupgwgdwu  thnynw
Wuwhuny, wuhpwdbown tup hwdwpnd Ywplunpb] wju hwugwdwupp
ninbtignygubiph W gnjwqgnutiph untinddwu hbunwgw gnpdpupwgnid:

ouuvnEeuarnreE3nrLLEN

1. Ynpwnwwhu JGpnwdniyggniup h hwyin £ BYGE 60-wlwu
pYwywuubppt: <wwnlwurwywu L, np wju sh punniuybp ubipnn
ptipwywuubph Ynndphg, wj wnwybjwwbu ububp £ Yhpwnyby
dniuyghnuwihuinutiph Ynndhg, pwuph np Upwup hbGwnwgnunnd tu
hwnnpnwygnieyniup,  huy  ubpnn  pbpwywuubpp'  |Ggwywu
Ywnnygubipp: Utid dwywih wmbipunbiph pwuwywlwu Ytpnwdnipiniup
U hwdwwnbipunwihu ophuwlubpp eny| Gu wwhu hwulwuw Ggyh
gnpdwdnieiniup  npwbtiu  hwnnpnwygnigjwu  gnpdhp L wybip
Yhpwnwlwu Gu dIniuyghnuwhunubph wotuwwnwupubpnid /Meyer,
2002:  5-6/:  Ynpwnwuwihu  gtpndniypjwdp  Juunwpjwd  hbnw-
gnunnipjniutiph hpduwlwu twywwnwyp pwnwihu b ppwlwuwywu
wmwppbpwyubph gpwugnudu £t ndjw] dwupnud b npwug gnp-
swnnypubiph nt hwéwfuwywunyegyniuutiph ubipywjwgnuip /Gray and
Biber, 2011: 140/:

2.  Sketch Engine opwghpp huwpwynpnieginiu £ pudbinnd  pwgw-
hwjwinbiny, G huswbtiu £ (Ggniu wofuwwnd: Spwgph wignpheutiph
dhongny htuwpwdnp t ybppnidt| dhjhwpnuwidnp pwnbiphg Yuqdyws
hpwywu wnbpunbp' wwpgbnt hwdwp, pE husu £ punpny W phusu &
hwqunbiy hwunhwynd ndjw; |Ggynd: Pugwhwjnynd Gu twl
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11.

12.

13.

(tqyntd h hwjwin GYynn unp dhinwdubipp: Sketch Engine-p wwpniuwyntd
E 500 wwwpwuwh Ynpwnw 90+ |tgniubipny, npnughg wdbu dtyp
dpusk 30 dphwpn pwn £ wwpniwwynwd: Wu Spwghpp  huw-
pwynpnientt £ nwihu unbindtnt unp Ynpwnwubp W dtd dagpwnnt-
pjwdp Ywwwpbint Ynpwnwwhtu Jbpndniggniuubp’ ujuqugnyu
fudpwgpwywu dhowdwnnipjwdp:
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C. I'VJSAH - H3yuenue Opumanckux u apmMaHCKux Hnymeeooumeeli Ha
ocnose Kopnychozo ananusa. — llenblo NaHHOW CTaThbH SIBISIETCS HCCIIEOBaHUE
SI3BIKOBBIX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOMIIOHCHTOB TEKCTOB B TYPUCTUYECKUX MYTEBOIH-
TENSIX Ha OCHOBE METO/a KOpIycHOro aHanu3a. CpaBHUTEIBHOE U3yYCHUE COCTABIICH-
HBIX aBTOPOM KOPITYCOB (apMSIHCKOI'O ¥ OPUTaHCKOr0) ¢ pedepeHIIUATBLHBIM KOPITYCOM
BBISIBISIET, YTO AMCKYPC TYpU3Ma SIBIIETCS CIICHHAIBHBIM, CBOSOOpa3HO () YHKIIMOHU-
PYIOILIMM MPOSBJICHUEM aHTTTHHACKOTO M MOXET Ha OCHOBE aHaJM3a BBICOKOYACTOTHBIX
€IMHUYHBIX KJIFOUCBBIX CIIOB M COCTABHBIX KITFOYEBBIX CIOBOCOYCTAHHI TOJTHOIPABHO
Ha3bIBAThCS SA3BIKOM CHEIMATFHOIO Ha3HAYCHHUS.

Knwouesvle cnoea: cnenuanbHbIl JUCKYpC TypH3Ma, KOPIYCHBIM —aHamus,
MOJANbHOCTh, E€IUHUYHBIE KIIFOUEBBIE CIIOBA, COCTABHBIE KIIIOUEBHIE BBIPAXKEHUS,
TYPUCTHUYECKHE TYTEBOAUTENH, TYPUCTUUECKUE TEPMUHBI, APMSIHCKUI TypUCTHYECKUN
KOpITyC, OpUTAHCKUI TypUCTUYECKUH KOPITYC

S. GULYAN — Corpus Analysis of British and Armenian Travel Guidebooks. —
The goal of this paper is to reveal the linguistic and cultural features available in the
texts of travel guidebooks according to corpus analysis. Based on the comparative
study of the single-word and multi-word high frequency keywords in Armenian and
British corpora, compiled by the author, with the referential corpus, it can be stated that
tourism is a specialized discourse.

Key words: specialized tourism discourse, corpus analysis, modality, single-word
keywords, multi-word keywords, travel guidebooks, tourism terms, Armenian tourism
corpus, British tourism corpus

Lbipjuwywgyt; £ 21.10.2019
Gpwofuwynpybp E 6ME Uugihwwu pwuwuhpniyeywu wdphnup Ynndhg
Cunniuygb £ mwywgpnipywi’ 20.11.2019

49



OSUr LeNRLEGNE AUrAPUSNRSL HNMNSNKRY 2019, 2 (27)

Updhut UhPULNU3UL
Gphwuh wbypwlwt hwdwuwpw

ANk3Lh, ANRLLLUULU UL BY HNRLULYUL
PNu<UrUREMNRE3NRLLENP LN ML
UbhRGhSULUMGU3hTL <ESURNSUUL ORP3EBUS

Whwphh qhppwlwi U gbnughypwlwt dwbwsdwi gnpépbpuwgnid p-
pbtg nipnyl ippnbinti Gl gniiwaimciiipp: Swipplip (Ggnibbph gnitiwbiuiti-
ywt Gupwhwdwlwnpqbph niunidbwuppnysyniip ubpyinpbt Yuwwyws E gnyb
hwuluwgnipywt uwhdwidwb U gniaptyudwt (Gqyuwhngpwbiwlwl wnwbs-
bwhunpynisniiiinh htn: Upwy bplnyetinh  thnfuhwpwpbipnysjwt pwpn
dbhuwtihqup npwip nupdund £ dhoghippwluwpguyhti hypnwqnindwt opybyup:
Unyt hnnywénid wanpwnwnd £ Yugpwngnid jutinpn wnwplyw hwpgbpht w-
npbsynn hhdtwpwn wppuwppniyayniiiliphl, npnbp Junng wpdwbwgly &b nw-
uwlwt Ynsybynt wunpdht: <nndwdmd hunpniy nipwnpnuygywit G4 wndwbiw-
gty (Gqwlwt hwdpbnhwupnpywt b jGqulwt hwpwpbpwwbnyeywb ppw-
nwdbnd ipbunieyniitbpp’ (Gqyh gmibwbjwbwlwt Gupwhwdwywnpgh nhyw-
Ytiphg: Uu hwdwipbipuypnid pubinygywit G wntpymd dh pwipp dnipbignidubp,
npntp bnpngh G jmiuwpwamd Gypwy inGunyyniiiph hhdtwpuinhptinp:

Pwbwh pwnbp. wohuwphwéwbwsnid, qnibisbinil, gnibpblunid, qnib-
whdwtmd, Gqyulwt  hwpwpbpwlwinpnit, (Ggwywt  hwdptnhwipne-
fynit, hdwuywyht nuigy

Qnyubiph, gniupulwnudutiph W gniuwunwutiph htn juwywsd fupu-
nhputipp dwdwuwyh hninynyenid st nwnwpnid «dunwhngbip» ghinwlwu
woluwphph wdbbwwnwppbp ninpunubph hGnwgnunnnubpht' wuwnhy dw-
dwuwlubphg dhusk dbp opbipp: Uwutwynpwwbu' (Gqyp gniuwuwuw-
Ywu Gupwhwdwlwnpgh' hwpwpbpwlwunpbu hnppwphy wu pwnw-
fupdpp Uywwndwdp ghnuwywuubph nwnpneinup quwiny ns L ujw-
gnud, wy dGdwunwd £ Wn dwupu tu yywynud dhwju ybipght tnwutiwdjw-
Ynw |nyu inbiuwd woluwwnnieintultinp, npnughg Jdh pwuhuhtu Ywunpw-
nwnuwup unnpl:

Npn2 ghnuwywuubph Ywpdhpny udwu hpnnnipyntup wwjdwuwynp-
qwé £ gnyubiph L gniuwuniuubph pdwuwnwiht Ywnnygubiphg pfunn dh
2unp gnpdnuubipny: Ubigptiptup npwughg, dbp Yuwndhpny, Ywplnpuw-
gnyuubipp.

- Sniuwhu puywinwiubph wpwnwgnnwp Ggynid wpryntup £ nbun-

nnypjwu pwpn Jdbfuwuhqdh, npu E pp hGpphu hinwgnunwlwu

opjtiyw k dph swpp dwpnwpwuwywu ghunnyegyniuutiph hwdwp:
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- Snwwwuniuubipp Ggyp pwnwhwdwwpghg hbonnigjuwdp wnwus-
uwgynn hwdwwwpthwy dh pwnwfundp E, npu pp Enebuwywu
Jnipwytipwnigjudp 2w hwpdwp  thnpdwpwpwywu |Gguunie §
hdwgwpwuwlwu U pdwunwpwuwlwu nmwpwnbuwy fuunhputipp

(ndwu  hwdwp  (wouwphwéwuwsnd,  |Ggudowynye, |Ggnt W

dinwénnnipiniu b wy(u):

- Snwuwuniuubpp rynipnyejwdp twpwithnfuynd G wnwudhu (tgnt-

ubph huswbu hwupwht, wjuwbu £ wuhwwwlwu (hnhniblywn)

dwlywpnwubpn'  bwwuwbin wwppbp  |Ggniubph pdwuwnwhu
nwownbph thnfuhwpwpbpnyeniuutiph nuntuwuppdwun:

- Sniuwuniuubpp huwgnyu dwanud niubu, |tigynwd gnigwpbipnud tu

gnpdwnwlwu Jdtd wlywhynyeyniu, odnjwd Gu unpwunp hniqup-

wmwhwjnswlwt wwwybpubph unbnddwu Yupnnnygjwdp: Npwbu
ynugbwwnubp' jupun wwpnnniuwly Bu, ubpwnnd Bu pwqdwwhup
pwnwnphsubp' puwlywu, wwundwlywu, wluwphwgpwlwu, hwuw-
pwywlwu, dawynipwihu, hngtipwuwlwu, $hghninghwlywu b wyu

/Bacunesuy, 2003: 27; Atamxkansay, 2013: 149/:

Gniwujwuwywu |Ggwujnyep punpnonn wju wnwuduwhwwynt-
pintuutiph $nupu wdbulhu wwpophuwy sh husnd wju Ywnpdhpp, np
gnyuu, wn wyuop, dhusk ybpy spwgwhwjmnwsd tplnye £: b wwwgnyg
wuywodh pbptup punwdbup dtYy ophuwly. «Epwqd» dhowqquiht hbunw-
gnunwlwu YGuwnpnup 2005p.-hu Ywqdwybipwt & wwpptip ghunwénintip
ubpwnnn dh dwupwlshn ghunwdnnny' udhpwd dndquug Hnpbh
hwupwhwyn «Spwywmwuin gnyubiph dwupt» dtdwinpg wfuwwnnipjwun:
Shwwdnnnyph qbtynygubiph dnnnwénth Gwjuwpwunwd Ywpnnd  Gup.
«...Uh Gquyph wpqwuwptp Gpyfununipntt juwjwgwy ghwuwywuubph,
wpybunwgbwnubph L thhihunthwutipph dholi:  Pninphtu dhwynpnd Ep
gnyuh, npwbiu dpusk dting spwgwhwjngwsd btiplnyph, hGunwgnundwu
quwjpwynntpjniup» /Broze, Caullier, 2005: 6/:

Snyutiph wdpnnowlwu pdpnubihnpjwtu wuhtwphuniejwu Jdwuht
wluwpynd £ uwlb  hbug pupp' 4. HYnpbu, php  hwupwhwn
woluwwnnigjwu Ytipowpwunwd: «4wpbih £ wunb,- gpnd £ odGdwuniu
pwuwuwnbndp,- nn, h ytipon, gnyutiph dalyunitgyniup swpniuwynwd £ duwg
wntindwdwihu, pwuh np wju dbfuwuhgdubipp, npnug dhongny h hwjwn
Gu quwjpu gnyubpph  wwpwwnbuwlubpp, wprynitp  GBu wjuwhup
hwpwpbpniginiutubiph, npnup aninweyntu nlubiu huswbu Jwpnywihu dinph,
wjuwbu k' puniugjwu dbg» /Zuppiroli, 2005: 10/:

dbpp hhpwwnwlywd ghwnuwlwuutph Ywpdhpny gnyu Gpunypeh
dwupwquhu nwnwuwuppnipniup Hnebh hwdwp hwpdwp wnhe Ep' hp
wotuwphpuywnuip sbwlybpwbine b wwpqupwubine: Ywpdnud Gup' wju
dhwpp Yunbih £ depwgpb) 2w ne gwn dnwdnnubph, win pynud’ uwl
wuwmhy wotuwphh:
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Wuwbiu. gnyubiph dwuhu Uphuinnunbiih nwwnnnieniuubip wpdwné-
qwé tu upw Jdh pwuh woluwwnnypniuutipnd (De coloribus, De anima, De
sensus et sensibilibus) U wnusynd Gu |nyup JGnwdphghywipu: Cuwn upw'
(nyup pwthwughly, wuwmbuwubh, wuuwhdwu dwwnbphw k, huy gnyup’
uwhdwuwihtu pwthwughyniejniut £ Lw hhduwywu £ hwdwpnd snpu
wwnbipputinh gnyubipp(on, hnn, onip, Ypwl): «Onp, hnnp U onipp uwh-
nwy bu, Ypwyp' nbinhu: buly ul gnyutu wnweowunwd £ dh nmwpbipphg djni-
uhu wugubifhu»,- Ywpdnud £ Uppuwnunbip: Ujnw gnyubpu, pun upw,
wnwowunwd GU hpduwywu gnyutiph L |nyuh Jhwfuwnunwdhg: Swpbipp
wubny hnytu thhihunthwtu uywwnph niuh  dwnbiphwh  jwpqwoéntepjwu
(funnejw) wunphtwup: Uuntinhg hGununwd £, np |nyup unyuwbu wuwnb-
uwubih dwwnbppwih hus-np wuwnhbwuh jwpjwdnieynitt £ L dornwlwu
wwjpwph dbg £ denipjwt (fuwdwnh) htiw:

Snyubiph dwuhu wphunnunbijwtu qunwitwpubpnd updwnpynid Gu
npwug gbinuwghunwywu puyudwu wnwohtu wpdunpnudubipp: «<ngnt dw-
uhu» npwywwunnd Uphunnwnbp qupqwugund £ hGinlyw) dhinpp. «Gpt
hugniuubipp untindnw Gu hwdwhusniunieiniu, www hugniup W wyu ubip
hug-np wnbin unyu pwut Bu, hus-np b’ ng. <wdwhusniuniyniup Gupwn-
pnw £ huswbu huskijhnigjwu, wjuwbu b ubhnygjwt hwdwswihnyeniu:
LUnyup Ywpbih £ wub) gnyubph dwupu. lupuwn Jwn b fuhun dng gnyub-
nhg wbunnneiniup dupynwd Lk, wjuntin unyuwbu wbwp £ hwdwswihnt-
pINtU thuwnpb: Wu, hus hwdwswihnieinituhg (Ubipnwouwynieintuhg) nnipu
£, Ywd gwy £ wwwnbwnn, Ywd' Ynpdwuwpwp wgnbgnieintu niubunud»
/TToces, 2016: 187/: Utuwywd stup (hup, Gt wubup, np wphuwmnunbjwu
glinwghwnigjwu hhdpnid wnhbgbpwlywu ubipnwotwynyejwu qunwthwnu
E:

Wu nhwnwlbwnhg gnyubiph fuunphu £ wunpwnwnunad uwb Mjwwnup'
hp «Shdt» woluwwnnyejwu dbe: Gnyubiph wbunyejwl wwundniejwu vk
Uw wnwoht wuqwd wuninwyhnptu thnpénw £ nwppbpwyt) fupndw-
why b whupndwuwnhy gnyubipp: Lw guunwd £, np ubh b uwyhwwyh dhw-
fuwnunwhg wnwowunwd £ dnfupwgnyup, huy Ywpdhph b uypunwyh hw-
dwnpnuwihg' dinw gnyubpp: Lywwbh £, np Gupdpp gnyupu Mwwnnup
tipwagpnu £ uwnwpjw) gnyuh yupguyhbwy:

Uuwnhy woluwphp bGpynt dGd dunwdnnubiphu  fuunpn  wnwpyuw
hwpgnd dhwynpnd £ wyu, np Gpynwu b gnyubpt puuinwd Gu npwbu
ubpnwouwynejwu U gingynipjwu dhwynpubip /Joces, 2016: 189/:

Cunniwdwsd £ hwdwnpb, np buwhwly Upnunnup «Owunhlw» wotuw-
wnipjwdp gnyubiph funphpnuwwwonwlwu b funhwihhjhunthwywywu day-
Uwpwuneintuutpht thnfuwphubnt GYwu puwghwnwlwu wnbunyeNuut-
pp: Wuop wpnbu nwuwgppwihtu dodwpunnyentt nwpdwd gnyubiph ujnt-
wnnUjwu nbiunyeniup hnwihnfuwywu ubipgnpdnieiniu niubigwy gnyutiph
nunuwuhpdwu hbwnwqw nng pupwgph Yypw: Wuwbu uyhgp wnwy
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wihpwihu  wbunigyniup:  Pnpdwpwpwlywu  dwuwwwphny  Ujntnnuu
wwwgnigbig, np gnyubipp twpptip GpYwpniejwu (NLuwhu wihpubp Gu:

Uuwnhy wotuwphp W dhouwnwph' gnyubph dwupu ginwghwnwywu,
funhwihhihunthwjwYwu nt funphpnuwwonwywu delunyeniuubph $nupu
«Snyuu punwdbup npnawyh GpYwpnipjwu (Nuwiht wihp E» dhwnpu pd-
pnuinwuwnt wuwmhdwuh gugbg swunbiphtu, win pYnd twl gbipdwuwgh
dtidu wnbin Unidquug $npbihu: Hddwp b wwnlytipwgub), np Ljnwnnup
hwutwphtu ywwnlwunn «Owunhyw» woluwwnnypjwi |nyu ntiutbing dnwn
hwpjnip wnwph wug d6Y wy| hwubwn, wju b pwuwuwntbing, «fhwdwpdwy-
yph» fuhuin pttwnwwnipjwu Gupwpyb| yninnywu nbunyentup b Ygpp
hp wdbtwdwywniu woluwwnnigniup (onipg 1000 L9)' «Spwlnwn gny-
ubph dwupu» funpwgpny: Spwyunwwp pwnlugwd E tptp Jwupg:
«Hhnwywhlyw» pwdund hbnpuwyp puunygwu L wnunwd fupndwwnpy
gnyubiphu apwpbipnn dh owpp ghinpéwpwpwywu hbnwgnunngggniuubp'
swuwiny h gnyg nub| Unwnnuyjwu wbuniejwu, hp Ywpdhpny, dwutwyh
punypep:

«MnjGdhYw» pwdund Hnpbu sh quund pwpgdwuwpwn dboptink;
«Owunhyw» woluwwnnyejwu Ywplnpwgnyu gintjuubpp’ gniquwhbnwpwn
gbwnbntiny bwl hp plwnwwmwlwu nwwnnnieniuutipp:

by, Jbpowwbu, Gppnpn' «ywwndwlywu» pwdund, wwhwwubing
Ujnunntjwu nbuntgjwut ninnywd putwnwunwlwu nghu, ubplujwguntd
E gnyubph nwnwuwuppnygjwu nne wwwndnigyniup' wuwnhly wotluwphpg
dhtgl XIX nwiph ubhqpp:

Wuwbiu wnwy tYwu dhdjwug hwlywunn Gpynt inbuniejniutubp: Cuwn
Uynunnup' pninp uyblywpw) gnyubipp wywpniwwldnud Bu wplh uyhwnwy
(nyup dbg, huy pun {npbh' fuwldwph, denyejwu /Zuppiroli, 2005: 10/:

<wng £ wnwowund. Ywpn'n GU, wprynp, hwubwpubpp ufuwyby:
Muwpgynud k, np' ng: Dphghywh wuwwpbgnud unpbywu dpgwuwyh nuit-
utyhp dbpubp <bgbupbipgp, thnpsbing hwppt| ipynt hwudwpubph hw-
Ywdwpwinipiniup, hp ghnwywu tiinyputiphg dyntd hwjwnwpwpnud £, np
Gpynt wbunyenwubpu | gnnipjwu hpwynwup nlubit pwuh np wpunwgn-
[(ntd GU unyu hpwlwunijwu nwppbip otipntipp /Heisenberg, 2011: 84/:

Cwny £ ugki|, np «Spwlwwun gnyubiph dwuhu» woluwwnnigjwu dh
ownpp npnypubp hptiug hbilnwqw qupqugnuip unwgwu nwuwywu pw-
Uwuppnigjwt  puwqwywnnud: Unwehuutiphg dbyp, ny dwupwypyphwnn
puunyjwu tupwnytig gniuwuntuubiph gnpdwoényjwu fuunhpp <ndtipnup
«hlhwywup» b «Nnhuwlywup» wynbdutipnud, Nthywd SGnunpnuu Ep: Lw
hp «<ndbpnup L hndbpnujwu dwdwuwlywopowup» woluwwnnyjwu dbio
quwihu £ wju Ggpwlwgnigjwu, np fupndwwnhy gnyubip wpwnwhwjinnn gnt-
Uwunwubph  Yhpwnnieniutt - wunpn £ U ny Gogphuin /Bomosozos,
Heproxkuuckuii, 1907: 217/
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Ni. §inunpnuph gunwhwpubpu hptiug htilnwgw qupgwgnudp unw-
gwu pwuwubtip U thhhunthw Lwqup SEqbph wotuwwnnieniuutipnud:
LUpw htnwgnunwlwu wypwwnuwubipp pbptight glinunnuywu uwpunpw-
gnyu phgtiphg Jeyh JYepwhwunmwwndwup'wiu £ dwpnpne gniupulyw-
(nuiubpp dwdwuwyh pupwgpnd Ywpnn Gu thnithnfunypjwu tupwnyyb)
[Tetirep, 1910: 256-257/:

h wwppbpnieniu Htinunpnuh, L. S5q6pu punwpdwytig hp hbunw-
gnunwlwu unieh dwywiubpp, nunduwuhptig ny dhwju <ndtipnuph wnbid-
ubipp, wyl' huwgnyu wy| wbpuwnbp, win pYnd <pu Yunwlwpwuhg ne hhu
hunjulwu ybnwutiphg: Lpw nwnpneiNup gpwynwd £ wju thwuwnp, np
pninp huwgnyu intipuntipnwd pwgwwynud £ «luwnywn» gniiwundup, wyu
L wju nGwpbpnud, tpp ybinwjwywu nbipuntpnud Gpluwhu uywpwgnpnt-
pintuutipp Ywqdnud Gu dnn hwqup wnn, huy <pu Ynwlwpwund tip-
yhupp Yhpowwnwyynw £ wybih pwu 430 wugqwd: Swpniwwytiny hbunw-
gnunipiniup, Shigbpp uywwnnwd £ gnibwuniubph nmwpwdwdwuwyjw
gnpéwoniejwu  dh  hbGunwppphp  oppuwswihnieiniu:  Udtuwhuwanyu
wmbpunbipnd pwgwywynd £ Ywpdhp gniiwuniup, wjunthtivl, hweonp-
nwpwp' nbnhup W Ywuwsp: Uju huph dpw ghnuwlwup quihu £ wju
Ggpwlwgnigjwu, np dwpnnt wdpnnowlwu, [hwpdbp gnupuywdwu
Yupnnnieyniup suwynpyby b dwdwuwyh pupwgpnd’ wugubing EYnpni-
ghnu Jté Swuwwwph: Lpw hwdngdwdp wyn gnpdpupwgn Gupwpyyt| &
npnawlh dhghninghwywu b pwnwpwyppwlwu ophuwswihnipntuubiph:
W Ybpw wuwd, dwpnp qupgqugdwu dtd dwuwwwph £ wugk), dhusl
hwub| £ wsph hwdwp hwuwubih pninp gnyutiph puywdwu wpnh dwywp-
nwyhu:

Wu wbunypintutpt wuonpwn niubgwt hpbiug putwnwunubipp: Unyu
hnnqwéh uwhdwuubpnud  wunpwnwnuwup Jdhwiu npwughg dbyhu:
Ujnytp-Pnph Ywpdhpny hndbpnujwu wnbdubpnd gniiwunwiubiph gnp-
dwontpjwl uwywynieintup fwhlwywu dwuphu punpn? wnwuduwhww-
Ynyeyniu £: Lpw hwdnguwdp <ndbipnup fuunnpbu htnub) £ wyn dwuph
(iquntwywu Ywunuubppu W sh &gk hwutbint  wudhowlwu
hniquywu wgnbgnigjwu’ fupndwwnpl gniuwuntuubph gnpdwdnieywdp:
Ewhywlwu dwupht hwwnny Gu uwnunieiniup, yGhnyentup, npnup, upw
Ywpdhpny, Ywpnn Gu uwnbindyt| ubh W uwhwwyh, |pyup L thwyh
thnfutbppwhwugniubpu wpunwhwywnnn dJwynhputipny /nbu’ Rowe, 1974:
364/:

Ubtup Ywpunp tup hwdwpnwd Ujnytip-Pnph wju Ywpdhpp, np fupn-
dwuwnhl gnyubp bowuwynn gniuwuniuubpp gbinwpyGunwywu nbipunnud
uintindnud U puwpwywu wpwnwhwjnswywunieniu:

dbpp swpwnpywé wnbuwybnutph b wnbunipniuutph hwyhpé ulw-
pwghpu wuqwd pny £t wwhu thwuwbing np o gnyubiph, gnwupu-
Ywinwiubiph W gniuwunuubiph nwunwWtwuppnigwt wwydwwuwlwunpbu
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wnwohU thniu hp dbi9 ubipwnnid £ unyu hwppenipjwu dby Yaunpnuwgnn
pwanu nhwnwybwnbn. thhihunthwinyeniu, Shghlw, dwpnwpwunientu,
glinwghwnyenttu, Jowynipwpwuntentt, nwuwlwl pwlwuhpnieinLu:
Cwny Gup hwdwpnw 2townwpyt; dh Yuplnp wnwuduwhwwnynieiniu.
dtiq hbwwppppppnn fuunph 2nipg pwgwpdwlwwbtiu dhwywpdnipniu
gnnie)nLu sntuh: Cunhwywnwyp, wbuwytnubpu hpwpwdbnd Gu, fuhuwn
hwlywuwywu, husu, wdbtuwt hwjwlwywunyejwdp, wpryniup £ wju
gnpdnuutiph, npnug dwuhu hhpwwnwytighup unyu hnnwdh uygpnid:

Wunwdbuwjupy, pwnhu pniu pdwuwnny wju ghunwlwu pwuwynhyp
dtdwwbiu uwywuwnbg gniuwunuutiph nwnwWuwuhpdwt |Gqwpwuwlwu,
(iqqwhngbipwuwlwu, Jowynipwpwuwlwu, Gwuwsnnuwywu hwjbgw-
Ywpgbiph duwynpdwun:

Wuwntin k| gnpdwplyybg «ghunnipnttt wnwye nwunn pwuwybié» Yns-
Jwsd dbluwuhgdp bW wnwy GYwu hpwpwdbpd bpyne wnbunyeyniuubn’ |Gg-
qulwu hwpwpbpwlwunigjwu U Gquywu hwdpunhwupnigjwu, npnug
onine lnwpwdbinn dGYuwpwuntgyntuubpu wn wyuon sb6u nwinwnb:

Liquywu hwpwpbpwlwunigjwu wnbunigjwdp thnpd  wpynd yw-
wmwufuwub] gwwn dnwdnnutipht htwnwppppnn dh huwagnyu hwpgh. tGpb
dwpnhy funund Gu wnwppbp Ggniubpny, tpwuwynd’d £ uw, wprynp, np
Upwup bwl mwpwybipy Gu dnwdnud:

Wu wbuniginiup ghnwlywu wotuwphpht hwynup £ «UGwhp-Ninpdp
qupywd» wujwudwdp, suwjwd wju hwuqwdwuphu, np Enwpn Ukwhpu
nL Pugwdhu Ninpdp tipptip hwdwhbinhuwlyubp s6u Gnbi: Uu wudwunwdu
wnwy k &Y htlnwqw ghunwlwu putwpynwubph pnynwd, Gpp h dh Gu
ptipyb| wn pEdwih o2ntpe wnwudhu wotuwwnnienutipnd upwug wpnw-
hwjinwé dinpbipp:

Lquywu hwpwpbpwlwunigjwu nbunipjwt pniu wubilhpp hbiwnt-
Yuwiu £ Gqyh unngdwdpt wannd £ qjuyhpubiph wtuwphptywy-
dwu, dinwdtjwytipwh, huswybtiv bwl dwuwsnnwywu (Ynguhwnpy) gnpdpu-
pwgubph ypw: Wu qunuithwph thnpp-hus dwywintu hhduwynpnidp, npu,
h nbw, wwwlwund £ Ubwhph gpshu, Yupnnd Gup Ninp$h wfuwnnt-
pjwu Uwjuwpwund. «Uwpnhy wwpnd Gu ny Jdhwju  opjtiywnhy
wotuwphnd W ny Jhwju hwuwpwlwlwu gnpdniubiniyegjwu ninpuiubipnid,
huswtiu, owwn hwéwtu, updnw Gu, wj, wju wdkup htwn dGYwntn, upwup
wuwnwpybhnpbu Ypnd Gu wju |Ggyh wagnbgnyeniup, npp wnyjw
hwupnigjwu hwnnpnwygnyejwu |Ggniu £: Ufuw) Yhubp Yunpdb|, np dtup
Ywpnn Gup wnwug |Ggyh oquniejwu |hwpdtipnpbu pulwib; hpwywunt-
pintup: Bodwphwntu wju £, np «ppwlywu wofuwphp» Gupwghunwygnpbu
Ywnnigynd £ hpduwlwund wndjw; hwupnyeh |Ggulwu unpdbppu
hwldwwwwwufuwu: Ukup, wjuwbu, pb wjuwbu, wbuunwd, und b puyw-
[l Gup wju Ywd wju Gplnypu wju swihny, np swihny np eny) Gu wwhu
hwupwjhu |Gqyh Ywnnygubpp» /Whorf, 1997: 25/
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Ldwu wnbuwlwu hwpgwnpnudutipu, hhwpyt, skhu Ywpnn opowiugti
gnyubiphtu L gniuwuntuubipht wnusynn fuunhpubpp: Cwwnbiph nhwnwpy-
dwdp UGwhp-Ninppp wbunigjwu Ynnduwyhgutiph hwdwp gnyubpu nu
ghiuwunwubpp dwnwjnd Gu npwbu thwunwplydwu hhduwywu dhong-
utip: Lphunindtip Mnnth wpdhpny npwt tywuwnnd Gu dh 2wpp gnp-
onuutip: Unwohu. gniuwihtu Gpunypubiph hwwny Gu wy swihnudubip
(oppuwy' gniubpwugubpp Ywpbih b wpnwhwjnb) iniuwghu wihph Gplw-
pnyjwu  Jdhongnd): Gpypnpn. thnpdwpwpwywu hGnwgnunnieyniuutiph
wqnwyubipp upbih £ ubplujwgub wnwug \Gqulywu dhengubiph, husp
owwn Ywpunp £ wwpptip |Ggniubph pdwuwmwihtu nwowbiph hwdtidwwnw-
Ywu nwnWuwuppdwu hwdwp, s£" np gnyubph $hghlulwu Yunnig-
qwépp unyuu £ pninp dowynypubiph hwdwp, husp stu wuh  wy
opjiywmubiph  dwuhu: &Y, Ybpowwbiu, bGppnpn.  Lpunbgwpwuubpp
jwnnig  wpntt  wpéwuwgpl  GBu gniuwudwuwlwu  pwnbipph
dhotiqulywu wwppbipnyeniuutipp /Rowe, 1974: 350/: GYu vt thwuwnwpy
h wwwgnyg wu pwuh, np gnyubpu no gniuwunubpp  Gqwyp
htunwgnunwlywu unyp tu quiuwqwu ghunwlwu fuunhpubph Nddwu
wmbuwuyniuhg:

Wu «ophuwswihnieinituhg» qtipd sduwg twb [Gguywu hwdpunhwu-
pwlwuntejwu wbunyeiniup: Ybpohuhu wnwugpwiht qunwthwpu wju g,
np bt dwpnywihu twyubpu odnjwsd Gu hwdwudwu Yhutwpwuwlwu
hwwnywuhoubipny, nipbdu punhwupwlwu wbwp £ |hubu gniupuywinw-
ubipp: Wu wnbunigjwu gwwnwgndubiph Ywnpdhpny wwpptp (tgniubiph gnt-
uwuntuubiph pwuwlyubph W hdwuwnwihtu nuonbiph wuhwdwwwwnwufuw-
unieyniuutipp wwjdwuwynpywd Gu wgqudwynipwihu gnpdnuubipny,
npnug Jwunpwnwnuwup unnpl:

Udtphlywgh ghnuwywuutp Pptiun Ptnhuu nt Minp YGjp thnpdwpw-
pwlwu dEdwédwyw| |Gqyuywu unieh puunyewu hpdwu dpw (ntpg 98
(tiqnt) GYwu wju igpwywgnipjwu, np suwjwd wwppbip |Ggniubipnid gniu-
wujwiuwywu hwdwlywpgbiph wuhwdwwwwnwuluwunyejwup, dh wdpnng
owpp gnluwunwiubp unyuu Gu pninp (Ggnwbpnd: Snwwwuniubph win
fudphtu wpytig «hpduwlwu gniuwuniuutip» wujwunwdp: “Hpwug wnwppb-
puwlydwu hwdwp wnwy pwoytight hbnlyw| uygpniupubipp.

— wbwp k [hubu dGuwpdwn

- swbiwp  wéwugywd |hubiu wy| gniuwuniuutiphg

— swbiwp £ Jwu Ywqgdbu wy gniuwudwu hdwuwnwiht nwownp

- wbwp E niubuwu gnpdwdnipjw dté pungpynd

—wbwp £ hwuywiwh (hubt ndw Gguywu hwupnyph pninp
wunwdJdubphu

Lpwup wnwye tu pwontd wju quplwdp, np wotuwphp |tgniubpnud
hhduwlwu gniuwunituubph h hwjwn quip Gupwpyytb) £t npnawyh oppuw-
swipniygjwu:  Lpwup  Ywqdwynpdlp GBu dwdwuwyh pupwgpnd’
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wugubiny jnp diny' hbnlyw) hbppwywunigywdp. - ul ne uwyhuwy, -
ywpdpp, - wuws Ywd nbnphu, IV- jwuws b ntinhu, V- Yuwnyw, VI-
dnfupwagnyu, VII- dwunpwlwagnyu, Jwpnwgnyu, uwptuowgnyu W wju
/Berlin, Kay 1969/:

Wu wbunieiniup unyuwbu 2wwn wpwag d6d wpdwgwuph b wpdwuw-
unwd wotuwphp 2w nt 2w [Gqupwuubph, dowynipwpwuubph, dwp-
nwpwutbph W wj| ninpinutiph ghnuwywuutiph Ynndhg: Uwlwju npno hb-
wmwgnwunnnubip Yuulwsdh nwly tu wnund Ptinhup L YGh thnpdwpwpw-
Ywu dbpnnwpwunigjwup W dowynipwpwunigjuwup yspwpbpnn uufuw-
npnypRubtinp /Saunders, 2000: 99; Levinson, 2000: 55/:

Lwny k ugk), np Min| YGU pp hbnwqw wotuwwnnieniuutipnd dwdw-
uwly wn dwdwuwly wunpwnwnund £ pp juunpwhwpnyg wbunigjwup'
wubiny [pwgnighs Gagnpwinudubip W wwpqwpwunwdutip:

Uhowqgquwjht htinpuwlwynp wduwgptiphg deynd Mn| YGju ni (dtiph
MNbotipp hwywnuntd Gu wyu dhuinpp, np dwuwshnnipjwu b gnyubiph wuwu-
dwu htn uwywsd wnwpwywpdniginiuubipp Ywpnn tu hwppdb), tpb
dtipg wpyh |Gquywu hwdpunhwupnipjwu W hwpwpbpwlwunipjwu wnb-
unieyniuubiph wjwunwywu pwuwybéhu, husp Gpypnpn wwu £ dnnud wyu
Ywpunp npnyputipp, npnup UbpYwywgunwd Gu unyu hpnnnigjwu twppbp
ynndbpp: Lpwug hwdngdwdp gnyubiph wujwudwu gnpdpupwgnid wn-
Yw Gu pE hwdpunhwupwlwu, pE" wwppbpwyhs hwwnlwuhoubp, npnug
uwhdwuubpu nipugdynud Gu dh 2wpp Yuwpwuwwu, dwuwshnulwu
nt |Gqwdowynipwihu gnpdnuutinny /Kay, Regier, 2006: 87/, nnnugny wjwj-
dwuwynpqwd £ wnwppbp |Ggniubpnud gnivwunwiubph pwuwyh b «gniu-
wotuwphph»  hwwnjwdwynpdwtu  (Ynugbiyunniwhqughwih) wwppbpnt-
[yntuutipp:

Pwuwnbup, np Ytipp 2wpwnpywd pninp wbuniegyniutpp hhduwynp-
qwé Gu thnpdbph wprynwuputipny: Wnnithwunbipd, ghunwwnbfuuthyuwywu
wnwopupwgu hp Gonnwiubpu £ digunwd npnp hwpgbiph dEluwpwunt-
pintuutipnw: Wuwbu. dwdwuwlwyhg ghwnniejwu wndjwijutipn dwpnnt
gnluwhtu nbunnnieginitup puwdhtu Yutwpwuwlwu hwwnywupy £, b wju
sk Ywpnn  thnihnfunipjwt Gupwpyytp hwuwpwynwi ywndwywu
qunpgqwgdwu pupwgpntd:

Runiypjwu dbio gnyt npwbiu wjnwhuht gnnuEjnlu sniuh, gnyniEjntu
nlubu dhwyu npnawyh Giplupnigjw |ntuwihtu wihpubip, npnup wgnnwd Gu
dwpnnt wmbunnuywu ntgtwwnputiph ypw U nintinh hwdwwwwnwutuwu
wwpniuwyubph Ynndhg dowyybinig hbwnn dwpnnt db9 wnwowgunud Gu
qqwgnnniejntutiip, npnup dtup wujwunw Gup gniuwhtu qqugnnnieniu-
ubip /®pymkuna, 1986: 6/:

Snyubtiph $hghlwlwu punypep unyuu £ pninp Jowynyputiph hwdwp,
uwlwju wmwppbp Gu gniuwunwiubph hdwuwwiht nwownbipp, pwuh np
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wditu dJdph tqqwdowynyp jnipndh £ hwwndwdwynpnd  opjtiynhynpbu
gnhjnip)ntl ntubignn gniuwjht uwtiynnpp /Bacunesuy, 2003/:

Lwny £ ugk, np gnibwuntuutiph hdwuwnwiht nwownh nwunwduwuppnt-
pINUp wnwuduwhwwnty npwnpnigjwu £ wpdwuwund dwuwshnulwu
(iqqupwunypjwu ubkiplywjwgnighsutiph Ynndhg: dbtipghuubpu fununnjw-
unud Gu, np hwunywwbtu gniuhdwunh vwhdwudwt futinhpp npnawyp
ndwpnipniuutiph wnol £ Ywugqubtignd |Ggwpwuubphu, |Ggwhngb-
pwuubippu, pwnwpwuwghpubpht /Bexo6umkas, 1996: 231/:

Wu wnnuind hppwwwynigjwu £ wpdwuh W. Lwpnigniyywup L
2. <wpnipjniujwuh wotuwwnnigintup «Sniuwunwtiubph hwybihdwuwnubpp
dwdwuwlywyhg dpwuubiptund» funpwgpny: Wu dbg hwdwp wpdb-
ynpynw £ bwle upwuny, np npn2 pwdhuubiph ybipndnipniuutipu niubu
hwdbdwwnwlwu ninnwédniginiu: Wuwbiu. pwuutinuh W hwybiptiuh hpu-
Uwywu gniuwuntuubph unniqupwuwywu Ybpndnigjwu  wprynitupnid
wpdwuwagpynw k, np Gpyne [Ggnwbipnd £ gniuwuniubph dwignudp
Ywwywsé £ Ynuyptitn wnwplwubiph (pwlywpdbp pwp, wpwn, pnsnLu,
nuyh, funwn), npn2 nGwpbpnud npwug hwwnlywupoutipp (thwy) L puniejwu
Gpbynyputiph htivn (Upnip)ntu, (nyu, qupuwuwjhu qupenup):

Nwnwuwuppbind  gnibwunwiutph  uwhdwudwtu  pwnwpwuwht
hwdwwwwwufuwu hnnwdubipp $pwuubipbund b hwjbiptunwd  (ontpe
Gpbp wwutjwyp hwuunn pwnwpwu), htinhuwlyubpu wnwuduwgund Gu
ghiuwunwubiph hdwuwnh uwhdwudwu tipbip twppbpwy.

[.  dwwiwugynd £ wjy whywywtu wnwplywu, npu puluiynd £
npwbu wnyjw| gnyuph hhduwlwu Ypnnp ndjw) dowynyenid,

II.  gnuwujwu pdwuwnh vwhdwundp npynw £ wy gniwwuniubipp
dhgngny,

. uywpwgpynw bGu wjjw| gnyuph dIhghlwywu hwwnlwuhrubipp
/Qwnnipyntiywu U., <wpnipyntujwt 2., 2018: 55/:

Lbqwhngbipwuubiph wundwdp, unynpwpwp gnyubipu puyuynd Gu
hwdwwwwwufuwu opjtiynubiph dwwinuwupdwu dhongny, npnug hwdwp
hwwnlwuowlwu £ ndjw| gnyup. wubup' ul' huswbu wdnifup, uyhnwy'
huswbu &niup, wpdhp' huswbu wpniup /®pymxusa, 1986: 3/:

Cwuwn htwnwgnunnutp thnpénw Gu gniuhdwuwnph uwhdwunwdp nwps-
ubi| wnwyb| pungpyniu, gnigh hon Yhup wub)]' wnwyt| ghnwlywu:

U. dbdphgywjwu hp «Lbgnt, dJowynyp, wotuwphwwuwsnd» wotuw-
wnijwu Jdh wdpnng pwdhu «SGnyubph wudwundp b nbunnuywu
puywdwu hwdpunhwupnipyniuutipp» funpwgpny uyhpnid £ wyu fuunphu:
hp wbuwybwnp duwybpwbiing wnwy tw putwnwunwlwu ytipindnipjwu
E Gupwnpynwd wyn fuunph 2nipg tinwd thhihunthwjwlwu, hngbipwuwlwu W
(iqupwuwywu Jdh 2wpp dnuintignidubip: Lw guund k, np gniuwundu-
ubiph, npwtiu |Ggwujnyeh, htwnwgnundwu wpryniupubpp Yhubu nwp-
ptip, pwuph np |Ggwpwuubphtu htwnwppppnud Gu Ynuyptizn [Ganiutipp,
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huy, wubup, hpjhunthwubpht' |Ggniu punhwupwwbu: Snupulywdwu
$hahwlwl (nuwght wihputbip) W ubjpndhghninghwlywu gnpdpupwg-
ubipp (nbgbwyunnpubpp wyu), Ybdphgywjwih hwdngdwdp, gniuhdwuwnh
pwgwwpnipjwt  hbGwn  npub  wnusnipniu sniubu:  Uunpwnwnuwiny
Ptnipup L Ybh dhnpdwpwpwlwu dGpnnht’ bw ugnd k, np bt win
dtennp npnawlh hwonnnieiniu niubigwy, www wju ywpg wywwndwnny,
np Upwup nwnuuwuppnd thu ny el gniuwuntuutipph hdwuwnp,  wy
gnhiuwhu - dnynwutipph  dhgiquywt  hwdwwwwmwufuwuntegintuubnp,
pwuh np upwug Yppwnwd dbpnnp whwnwuh skp nwpwugwnbipnt
gniuwhu uwhdwuubipp, gniubpwuqutipp: vunpn wnwplyw hwpgh 2nipg
hpGu hwywnup pninp pLgtiph  puuntgjwu  wpryntupnwd  Ybdphgywywu
hwugnu E htimw| igpwywgnipjwup. |Ggnit wpwnwhwjnnwd £ wyu, phus
wnbnh £ nwubund dbp ghwnwlygnipjwu dbg, wyp ny' gifuninbnnud, hul
ghwnwygnipntup  duwynpynwd £ twb dbg opowwwnnn  dowynyeh
wgnbignipjwu ubippn: Nipbdu’ gnyubiph Ywpguwjuwgnidp Ggynd twl
wndjw| dawynypny pLiwunpwsd gnpdptupwg t: Wu hwpgnd dwjpwhtin
hwdpunhwupwlwu dninbignip unyupwtu wupunniubh b ywnwugqwynp k,
nppwu dwjpwhtin hwpwpbpwlwunipiniup /Bex6uukas, 1996: 238/:

Wu nwwnnnnintuubph hwdwuwnbipunnwd Jbdphglwjwu
wnwownpynid | gnitwuywt hdwuwnp uwhdwudwt hp pwuwalp.

X-jwwnyuwn L,

Gpp dwpnhy wmbuund Gu wnwpywubp,

X-h udwunipjwdp

npwug Jwuht wunud GU' upwup Yuwnywn Gu:

<bnhuwyh Ywpdhpnyd wyu pwuwdlp Yhpwpybip £ pninp [Ggniutipned:

Wnnthwuntipd, 2wwn hGwnwgnunnutp dund Gu wyu Yupdhphu, np
gniuhdwuwnh uwhdwuntdp sh Ywpnn hwdpunhwupwlwu |hub|, pwuh np,
huswtiu wpntu updb| £, gniupdwuntu nwup (Gqudowyniewiht uwhdwu-
ubip:

G. d. Nwfuhjpuwu pp «Unwplwjwywu wuniwubph dwuwshnuywu
ytipinwdnipyniu, hdwuwn b Yuwwwygbhnipynu» ybpunwnnipjudp wofuw-
wnipjwu bt gniuhdwuwnh uwhdwudwt hwdwp wnwowpynwd & hhdp pu-
nniub) gniuwuwuwlwu hwdbdwunwlwu Ywnnygubipp: Lojw) wofuwwnnt-
pjwlu b9 htnhuwyu wpwmwhwjnnw £ twb wju nbuwybwnp, np gniup-
dwuwnh pwgwhwjwndwu hwdwp gwwn wpryntuwybn Yupnn £ |hubip wnbpu-
wwjht yGndnipjwu dbennp /Paxuauna, 2010: 199/: Unwownpyh wnpwdw-
pwunRnluu wju k, np wnbipuntipnid [hwpdtipnpbt pwgwhwjngnid Gu
pwnh hdwuwwihtu Ywunnygh pwnwnphsubipt® ppbug |Gqundwlwu nne
«hdwypny»:

Utup |hnyhtu Yhunud Gup wyu mbuwlybinp b Yupdnud Gup' wju twiu b
wnwy Ytpwpbpnd t ginupybunwlwu pwuwunbindwlywu wnbupwnbphu
b, huswbu wpnbu wuwghup, wju wphpnyend pwnbpp «pnuyynd Gu
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unbindwagnpdwlwu wwpbippny»' Uunpwunp hnphgnuubp pwgbing ghunw-
Ywu hwnwagnuniejniuutiph hwdwn:

9.
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A. KHPAKOCSH - Ilpobonema e3aumoomnouienuil yeema, 46emoHaumeHo-
6aHUsl, UBCHIOBOCHPUSAMUA KAK 00bEKMA MeHCOUCUUNTUHAPHO20 UCCTe008AHUA. —
B mporiecce HayYHOro U ACTETHYESCKOTO MO3HAHUS MHUPa 0CO00E MECTO 3aHUMAIOT IBe-
TOHAUMEHOBaHM. V3ydyeHHe MOJICUCTEM IIBETOHAMMCHOBAHUI Pa3HBIX S3BIKOB TECHO
CBSI3aHO C Je(DUHUIKEH TOHATHUS «IIBET» U JIMHI'BOIICHXOJOTHYECKUMH OCOOCHHOCTIMU
BeToBocTpusTUs. CIOKHEHIINNA MEXaHU3M B3aUMOOTHOIICHHY HA3BaHBIX HAMU SIBJIC-
HUI CTaJI0 00bEKTOM MEXAUCIMIUTMHAPHOTO UCCIICAOBaHMs. B naHHO# cTaThe paccMma-
TPUBAIOTCS OCHOBHBIC UM HEKOTOPHIX ()yHIaMEHTAIBHBIX paboT B 00JACTH WHTEpE-
cyromiell Hac mpoOyieMbl. B crathe 0co0oe BHUMAaHUE YAETSICTCS MPOTHBOPCYUBBIM
TEOPHSM JIMHTBUCTHYCCKON YHUBEPCAJIBHOCTH M JIMHTBUCTUYECKOW OTHOCHUTECIBHOCTU
C TOYKH 3pCHUS SI3BIKOBOM MOICHCTEMBI I[BETOHANMEHOBaHUU. B 3TOM KOHTEKCTe aHa-
JIM3UPYIOTCSI TAK)KE HECKOJIBKO KOHLEIIIHNI TT0-HOBOMY HHTEPIPETHPYIOIIUE BhINICyKa-
3aHHBIC TCOPHU.

Knroueevie cnosa: TMO3HaHUE, LBCTOHAMMCHOBAHUE, LBETOBOCIIPUATUEC, LBETO-
O603Ha‘{eHI/Ie, JIMHIBUCTHYCCKAsd YHUBCPCAJIIbHOCTb, JIMHIBUCTUYECKAA OTHOCUTECIIb-
HOCTb, CCMAHTHYE€CKOC I10JIC

A. KIRAKOSYAN - On the Issue of Colour Name, Colour Perception, and
Colour Naming as an Object of Interdisciplinary Research. — Colour names play a
specific role in the scientific and aesthetic world. The research of the subsystem of
colour naming in different languages is closely connected with the concept of colour
and the psycholinguistic peculiarities of colour perception and makes it an object of
interdisciplinary study. The paper considers the subsystem of colour names from two
perspectives — the theory of universality and the theory of linguistic relativity. In this
context a range of approaches are examined which elucidate the mentioned theories
anew.

Kew words: cognition, colour name, colour perception, colour naming, linguistic
relativity, linguistic universality, semantic field

Lbipyuywgyt ' 16.09.2019
Gpwohuwynpyb E 6MNE Dpwuvhwywu pwbuwuhpniyejwu wdphnup
Ynndhg Cunniuyby b mywgpnipywi’ 20.11.2019
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Uutw UNRPUL3UL
Gplwup wbypwlwt hwdwuwpw

«UuUS4uo» AUUHPANY HUMrYUOU3PL UbUYNPLErD
ThNJUOU3PL PNlvuuEMrMNRULENE nNULNRYU
(hwitdwwnwlwu puunyeyniu huywubpbund b
hwjtptunud)

<nnywdp Gyppdwé £ «wupndwdy» pwnunphsny nuwipdywidughti dhwynptib-
ph npwdwéuyghti thnpuwlybpwynidubinh ptbineywbp funupmd” hhdadbing hu-
wuwbbipbup U huybpbup hwpniuy hwugpwlwt tynph Ypw: Funupught pwn-
pbp hpwnpnygymibiipnid thnfuwlbipwywé nwpddwsught dhwynpp Ywpnn £
dtinp pbpby ndwlwb puppbn uppbpwuqbbn, npntip funuphti hwinnpnbyng hnt-
qupywhwyppswlwl Gpnypwynpdwédnysynit, wyl nwipdumd &b wybih wpyw-
hwyiphs ni gnibwqbin, U nidqlwgimd &b hwdwipbipupph gnpéwpwbiwlw
tutingnndnyaynitip:

Pwbwh pwnbp. nhuydwdughti thnfuwlybpumd, «wupdwé» pununph-
sny nwipddwéuyht dhwiynp, nwpddwopp duwpiwpippmd, qbinsmd, pwnwnlni-
fyntl, whnpwnuwné

huswbtu hwynup k, nwpddwdwihu dhwynpp' npwbiu wunwppundt-
(h b Ywyntt dhwynp, npp |Ggynw pwgwnnid £ wnyjw| nwpdjwdph Ywg-
dnyRjwt dbg dinunn pwnunppsubipp duwluwfunndp Ywd thnfuwwnbinni-
dp, funupnu® Ynuypbin hinhuwlubph unbindwagnpdnieniuubpnud, hwéw-
fuwyh Gupwpyynd £ dh 2wpp thnthnfunieyniuutiph, npnup duwtuwfuwnnid
GU nwpdwdph huswbiu Ywnnigywodpwihu, wjuwbiu £ hdwuwmwhu wd-
pnnowlwunigyniup’  Jbpohupu  gnpdwpwuwlwu  ubpgnpdnipiniul
nidquwgubnt uywuwnwyny: SYjw| thnihnfuniginiuubipp |Gqwpwuwlwu
ghwywunypjwu dto hwjnup tu thnpuwlbpwynd wudwdp: Ywpdywodw-
wwowpp unyuwbu hwdwpynud £ thnfuwybpwydwu dhongubipny, npnup
pny| GU lmwihu pwgwhwjnt| nwp&djwoéputiph |Ggywiunupwihu huwpwyn-
pnuintutibpp, npng nGwpbipnd twl nwpdjwdph' hdwuwnwihu pnwunw-
Ynieyniup wwhwwubint Ywd thnthnfubiint niuwynieyniuubipp:

Liquwpwuwlwu gpwywunypjwu dby nwpdwdwihu  thnfuwlybip-
wnuwubpp Gpptdu unyuwgynd U nupdwéwihu  duwfuwfunndutiph
(Nhwywdwjhu thnfuwybpwnwiutin) htwn: Ywpdjwodw)hu duwfuwfunnup,
npp hwjwinuh £ bwb ntbnpdwghw wuntuny, hunnwynptt uwhdwuwquun-
nwd £ nupdjwdwihu hnfuwybpwnuwhg' hwdwpdbingd uwbe Jbpohupu
nwpwwnbuwy: Uwlwiu jwju wnnwdng' nupdjwdwihtu duwfuwfunnudubpu
nt thnfuwlbpwnwubpp unyuwgynid Gu, pwup np tipyne nbwpnid k| nwpé-
qwéwjhu dhwynpp Gupwpyynid £ thnihnfunigjwu:
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Twpdqwéwihu hnfjuwybipwnudp Gupwnpnud £ punniujwé unpdwjhg
nnipu Ywwnwpywsd jnipupwugnip fuwfunnd, win pYnd twlb ndwlwu
/Tyceitnosa, 1997: 7/: buy nwp&djwdwihu dhwynpubiph dLwfuwfunnudp
ytipphupu pwnwjhu Ywqdh, swpwhnuwywu Yunnigjwoéph b hdwuwnp
nbwlwu wjuwyhup bwlwu hnhnfunyeniut k, npph nbwpnud undnpuwywt’
Ywyntu dup hwywnpynid £ hp nhwyywdwihu thnihnfujwd duhu /Apsonss,
1973: 167/

Y. YUnpwwu Mwuwnpp ugnd k, np jnipwpwugnip (quwu dhwynp
Ywpnn t Gupwpyyt| dLwjuwlundwu, uwlwiu Ybpghuubiphu swppnid w-
nwuduwund Gu hpduwywunid wnwdubiph b nwpdjwdwihu dJhwynpubipp
SLwfuwlunnwiubipp, npnup funupht hwnnpnnu Gu - hniquipnwhwjuinsw-
Ywu tpwugwynpnud /Corpas Pastor, 1996: 234/:

Uywnbidhynu . Quwhnyjwup unyuwbu Junnigwdpwhdwuwnwihu
wnbuwuyniupg nunwuwuppb) £ hnfuwybpwnwiubpp’ pungsdtiing ybpeohu-
ubiphu ubipdwu gnpdpupwgu nt thnihnfuybint niuwynypyniuutipp /Quhny-
jwl, 1974: 503/: Lw nwnwuwuppb) £ hnfuwybpwnwubpp' pwhwugbinyg
twl lwpwuwlwu (funuph dwubiph ubippht U wpwwpht thnfuwybip-
wnuwubipp) W awpwhinuwywu dwlwpnwyubph funppbipp (bwuwnwunie-
jniuutiph ubipphtu b wpwwpht hnfjuwybpwnwdutpp):

Lwjnup nwpdwdwpwu U. Lwqwpwup dwupwdwul puunyejwu b
wnb| nwpdywdwihu dhwynpubiph thnfuwytipwydwu dhongubipp (nmwuuybg
wbuwl) hdwuwnwihtu, Yuwnnigwdpwiht b hdwuwnwwnnigwdpwjhu wnb-
uwuyniuhg W ugki|, np «nhyywodwihu thnfuwybpwnuubph hhduwlwu
Uwywwnwyp npnawyh nbwlwu ubipgnpdnieintu k» /Hasapsia, 1987: 244/

Unwounpnybin  Jbpnhhgjwy uygpniupubpnd'  dbp  hwunwlwu
ujnyeh gpowtwlubipnd  wnwuduwgpt| Gup thnfuwlybipwnwdubph  hup
inbuwy.

w. Twpdwdph pwnwnphsubph thnfuwphuntd,

p. Pnthnfuwywu/thnihnfubih pwnwnphsubiph ubpgpwynd nup&dywo-
ph Ywqdh dbo wnwug pwnwihtu Yuqdh thnihnfunipjw,

g. Ypluwyh wnwjwugnud (nwpdwdph ninpn b thnfuwpbpwywu h-
dwuwnubph hwdwdwdwuwyjw hpwgnd),

n. Uunpwnwpd' nbwlwu pwuwnwnpénud (genupybunwlwu wnbipu-
wnud nuipddwdph dby U wybih pwnwnphsutiph uipgpwynud),

G. Ttwpddwodwihu dhwynpubiph ginsywd Yhpwnnipniu,

q. twpdjwowhu gniqudtinnipiniu (nwpdjwdwihu dhwynpubiph un-
pwgntd dh pwuh dhongndy),

E. “Vtwpddwowihu dhwynpubiph Yugdwndnd, npp Gupwnpnd L
huswtiu pwnwjhu Ywaqdh, wjuwbu g Yunnigwdpwihtu thnthnfunientu,

p. twpdjwodwihu Yuqdh punwjuntd,

. Pwnwpynientu (Gpynt nwpdjwodputiph pwnwnphsubph  Jdhnt-
pintup vty punhwuniph dbg):
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«Uunywd» (dios) pwnwnnphsny nwnpdwdpubtiph nhwyywdwiphu thnfuw-
Ytipwnulubipp puuyb) tu Uhgb UpJwuwntiuh, Lnthu 4bbu nt Sbwnwih,
dtnuwunn nb Mnfuwuh, Swppht; Swpuhw Uwpybup, lunwwt lunutb Pb-
uhwnbtiuh, Mwp Lwgbpyypuinh unbtindwagnpdniginiutbpnud, huswbu uwbl
npwug hwbptu pwpgdwunteiniutbpnid:

Lwonpnhy putbup «wuwnywd» (dios) pwnwnphsny nwpdjwodpubtinh
nhwyywdwihtu thnfuwybpwdwu Jbpnugw) nbwpbpp' pun dbp hwunw-
Ywu uniph:

U) “Hwpsdwdwihu  dhwynpubiph - pwnwnphgutiph  thnfuwphtnwp
nwndwdph nhwywodwihtu thnfuwlybpwydwt jwju twpwdnd gunwd dh-
ongutiphg L, npp htinhuwyh uwnbindwgnpdwlwu dphwpp fupwubint (wju
huwpwynpnyeyniuubip £ pudbinnud: <enhuwyp, Glubin wbpunh ndwlwu
wnwuduwhwwnyniejniuutiphg W thnpdbind nwpdjwodwihu dhwynpubipp
hwpdwpbigut] hwdwwnbpunh hwnnpnwlygwywu twywwnwwnpnudubiphu,
thnihnfunipjwt £ Gupwpynd nwpdwdph pwnwihtu Ywqdp: ©nfuwphunn
pwnh puwpnyeniup funupnd npnaynwd £ pun hwdwwnbpunh pnuiunw-
Ynywu: twpdjwdwihu Jhwynpubiph  pwnwnphsubph  thnfuwpphunwdp
Y. Ynpwwu Mwuwnpp unyuwbu punpnonwd £ npwbu nwpdwéph nplk
pwnunphsh Ywd pwnwnphsutiph thnfuwphtunud wy| pwnwjht dhwynpny
Ywd Jhwynpubpnd’ hhdudbing Jbpohuubphu Jdhol gninipgyniu niubignn
hdwuwnwiht Ywwh b hwdwwnbpunwihu hwpwpbpniyeiniuutph uwpunpnt-
[ejwu Ynw /Corpas Pastor, 1996: 243/:

Twpddwéwiphu dhwynpubiph pwnwnphsubiph thnfuwppundp dGdw-
dwuwdp Ywpnn £ wbinh nubuw] pun nupddwoéph gnjuwywuwlwu
pwnuwnnhsh (ng Unpdwinhy) thnihnfuniejw, nph nbwpnd gnjulwuwlw
wunwdp hnfuwphuynd § hp hndwuhony: Oppuwy’

1) Desde alli, embarcandose en Ancona, fue a Venecia, ciudad que a no haber
nacido Colon en el mundo no tuviera en él semejante: merced al cielo y al gran
Hernando Cortés, que conquistd la gran Méjico para que la gran Venecia tuviese en
alguna manera quien se lo opusiese (Miguel de Cervantes, Licenciado Vidriera,
p. 50).

2) — Tu, Seiior, que fuiste testigo de la fuerza que se me hizo, sé juez de la
enmienda que se me debe hacer (Miguel de Cervantes, La fuerza de la sangre,
p. 88).

3) — Ea, pues- dijo a esta sazon la dudosa Leocadia-, pues asi lo ha ordenado el
cielo, y no es en mi mano ni en la de viviente alguno oponerse a lo que El
determinado tiene, hagase lo que El quiere y vos queréis, sefior mio; y sabe el
mismo cielo con la vergiienza que vengo a conde[s]cender con vuestra voluntad,...
(Miguel de Cervantes, Las dos doncellas, p. 232).

Syjw| ophuwyubipnud Dies (wuwnywd) pwnwnphsh thnfuwpbu npwbiu
hndwuhy hwunbtiu Gu Gyt Seior (Stip), cielo (ipyhup) U El (Lw' Pwpapp-
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jwin) pwnwnphsubipp, npnug thnfuwpphundp funupht hwnnpnnud £ hnig-
wpunwhwjinswlywu b nbwlwt Gpwugwynpnid:

P) twpaqwoépubiph thnfuwybpwdwu Gpypnpn dhongp, npp unyuwbiu
niup Jwju Yppwnnipnit ginwpybunwlwu gpuwlwuniejwu dby, thnthn-
fuwywu pwnwnphsubph ubpgpwynidu  nupddwdph Yuqdh by wnwug
pwnwjht Ywqdh thnthnfunigjwu: dbpohuu Gupwnpn £ nuwpdwdw)hu
dhwynph Gluybinwihu tnwppbpwyp dbe dbYy Ywd dh pwup hwybyw| pw-
nwjhu dhwynpubiph (hptug ninhn hdwuwnubpny) ubipgpwynid, npnup p-
ptitg wpwnwhwjunwd phdwuwmubipny Ywwywsd Gu hwdwwnbpunh pnwu-
nwyniejwup’ nwpdywdwihu dhwynphu hwnnpntiing hwybjw| hwpwuow-
uwynipyniuutip, huy funupht' nbwywu npnowyh Gpwugwynpnud: Fwps-
qwéph Ywqdh dby «ownwp» pwnwihtu dhwynpubiph ubipgpwynidp ny dp
Ytipw sh wgnnud nwpdjwséph wdpnnowlwu hdwuwh ypw: G. Pwihu wyu
wnpusnijwdp upnd £, np «nupdjwdwihu dhwynph  pwnwnphsubipp
Ywpnn Gu htinwuw| bwluwnwunyERjwu Yuqdh db9 dwnunn wj| pwnbpny,
nphg nwpdywdwihu dhwynph wdpnnowlwunteiniup ns dh Yepw sh duw-
fuwfunynid» /Bawm, 1961: 99/:

Liqwpwuwlwu gpwlwunipjwu dbe «ubpgpwynwd» Ggph thnfuwnpbu
Gpptdu Yppwnynd £ bwl «ubppbipnud» (Bxmuansanue) Ggpnyep, nph hb-
nhuwyu £ U. Ynwuhup: Lw nwpdqwoéph Yuqdnud wnwuduwgund £ unp
pwnbph ubppbpnwu nu duwfuwfunndp' npwbu nupdwdwihu Jhw-
ynpubtiph nmwpwdbwynpywodnigjwu nhwyywodwihu gnighsutin: Cwwn hwg-
quntw tw wyn 2wppnud £ nwund bwb hwybunpnwp (hinthnfuwlwu
pwnuwnphgubiph - wybugnup  nwnpdjwdph  uygpnd Jud  dbpenud) L
nhunwpynud tpbip gnighsubipu | npwbu nwpddwoéph thnfuwybipwydwu
dhongutip /Kynun, 1970: 175/:

“twndqwoph Ywqdh dbg ubipgpwdynn pwnwnphgubipp Yupnn Gu
wwunlwub] wwppbp pwnwpbpwywuwlywu Ywpgbph (gnulwu, woéw-
Ywu, nbpwunwu W wyu), huy hhduwYwu pwnwnphsutipp Ywpnn Gu htinw-
Uw) ny dJhwju 2unphhy pwnwjhu dhwynpubiph, wj| dhowuljw| wpwwhwy-
wniejniuutiph, nwnpdwdputiph, unyuhuy dhowuYw| twfuwnwunieiniu-
utiph: Oppuwy’

1) Y pues puede vivir honrada con Dios en publico, no te pene de estar
deshonrada contigo en discreto?...(Miguel de Cervantes, La fuerza de la sangre,
p. 84).

SYjw| nbwpnud ubipgpwyywsd pwnwihu dhwynpp wdwywuwlwu L
(honrada), npu wybih £ vwuwnlwgunid nwpdjwdph hniqupunwhwjnsw-
Ywu Gpwuquynpnudp:

9) Pnfuwlbpudwu Gppnpn dhongp nwndywdph Ynhuwlyh wnljuyw-
gnudu Lk, npp pwnph Ywd nwpdjwdwihu dhwynph gnpdwdnipniut b wju-
whuh hwdwwnbipunnid, Gpp nbinh £ niubund upwug pwnwgh (ninnwyh)
U thnfuwptipwywu hdwuwnubiph gnigwhtin pulwind /Lwqwpjwu, Pwnnw-
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uwnjwu, 2000: 137/, nph nbwpnud nwpdqwoéph Ywd ytpohupu pwnwnphs-
ubiphg dtyp pdwuwnp hwdwwbpunwihu hpwnpnipjwu hpdwu Yypw pw-
nwjuwunwd Lt Npwbu Jwunt, gbnwpybunwlwu gpwlwunyejwu dbko
nwnpdwdwihtu dhwynpubiph Ypyuwyph wnlwjwgndp Ywwnwpnd E hne-
qupunwhwjnswlywu Ywd, wy Yepwy wuws, nbwlwu gnpdwnnyp’ funupht
hwnnpnbiiny dwnpwywu, htiquwywu W w)| Gpwugwynpnud: Uwlwju, pw-
gh nbwywu gnpdwnnyphg, YnplYuwyph wnlwjugnuiu pungénd £ uwl
nwndywdwihtu dhwynph b hwdwwntipunh dhole gnjnieyniu niutignn hdwu-
wnwht Ywwp: Ophuwl’

1) ... Ywuh et daknpubpu wwpgnud Gup wuwménLu, np bw uhpwjhu
gnhpdtiphu  hwonnnipiniu pbiph  (bbinuwunn nt Mnfuwu, UbGunhuw,
o 127):

SYjwp nbwpnwd  «&binptipp  wwpgblip  wuwndnu»  nupdjwdwihu
dhwdnph Ypluwyh wnluywgdwl ophtwy £, pwuh np wiu Yupkh £
dhwdwdwuwy puwity W ninpn pdwuwny, U ¢gnfuwpbpwywu: Uju
nwndywdpp (Gtinpubipu wwpgnd Gup wuwdnit) hp ninpn hdwuwnny
hwuntu £ quwihu npwbu &bnptipp wwpgb| yepl, puy thnjuwpbpwlywu
hdwuwnny' wnnpb] wuwndniu:

V) Pnfuwlbpydwu nfu) nbuwyp' wunpwnwpdp  (wynghw)’
npwbu  nwpdwéph  hnfuwybpwdwu  dhong,  Gupwnpnd L
gbinwpybunwywu  gpwlwunigywu  hwdwwnbpunnd  nwpdqwdwihu
dhwynph dGY Ywd dh pwuh pwnwnphsubiph ubipgpwynid, pun npnud
nwnpdywdwiht  Jhwynpubph  pwnwnphsubpp G Ynpgund - wyu
hdwuwubpp, npu hpbug punpn) £ nupdqwdph Yuqind: U Yepy wuwd'
thnfuwybpydwt  wju  wbuwyp wdpwgund £ Ywwp nwpdjwdwihu
dhwynputiph b hwdwwnbpunh dhol: Fwpdwdph wju pwnwnphsp Yud
pwnwnphsubipp, npnup  UGpwnynwd  Gu  gbnwpybunwlwu - nyjug
untindwanpdnipjwu  hwdwuwnbtipunnud, hdwuwnwiht  wnbuwuyniuhg sGu
htinwunwd nwpdjwodwihu Jdhwynph wdpnnowlwu hdwuwnhg, uwlwju
funupht hwnnpnnud Bu JG& hniqupunwhwjnswywunieyniu: Oppuwy’

—iNuevas malas te dé Dios!, dije yo entre mi /Lazarillo de Tormes, anénimo,

p. 43/.

«Nuevas malas te dé Dios» wnpunwhuwjwnniejwu dbko Yhpwnyti tu «Dios te
dé salud, hermano» (pwnwgh' Uundwd pbiq wnnnonipinitu nw, tnpw’p -
Uunydwsé ptiq wwhwwwt) nwpdwdwihu dhwynph tptip pwnwnphsubipp
(Dios te dé), U opoyti| § nwpéjwdph swpwnwunieiniup’ hwdwwnbpuwnhu
hwnnpnbtiind wytifh U6& wpwnwhwjnswlwunieginiu: SYw| thnfuwlybipw-
dwdp nwpdywdpp Gbnp £ pbipt) pugwuwlwu hwpwuswuwyngynu' hw-
Jbwnpytiny nuevas malas (pwnwgh' unp swphp, unp gluwgwywup) pw-
nwnphsutipny, npnug wudhowlwu wqnbignigjwdp nwnpdwdpp dtnp L
pbpt;  hGwlyw] unp  pdwuwnp'  wuypws  pbq  Gnp  hnpénieynit
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(quwgudwiip) yw, uwywit Ubpgpwdywd pwnwnphgubipp sku Ynpgnty
Glwybunwihtu nwp&djwdpnid niubgwd hptiug hdwuwnubipp:

) SGnwpybunwlywu gpuwlwunigjuu dbe nwpdjwdph gbtinsnidp
(Elhwuhu) nwpdywdputiph thnfuwytipwydwu wdtuwwnwpwdywd Jhongub-
nhg £: Ophtwy’

1) Y el investigador tembld cuando el “105” abri6 ante su ojo la
claroscura faz de Ra.

—iDios! /J. J.Benitez, La rebelion de Lucifer, p. 249/.

2) iJesus!, ;quién me toca? /Miguel de Cervantes, La fuerza de la sangre,
p. 79/.

Unwoht nwnpdwdwihtu dJhwynpnid gtinsyt £ mio pwnwnphsp (jDios
mio!) Ywd Oh pwnuwnphsp (jOh, Dios!)' wwhwwubiny nwpdwdph
qupdwgwywu hustpwugp, huy Gpypnpn nwpdwdpnid qbinsyb) £ mil
veces wnwwhuwywnnieiniup (jJests mil veces!), npp hhpwyh Gpwugqwynpnid
£ funupp:

SGtinwpybunwlwu gpwywunpjuiu  dbe nwpdwodwihu  dhwynpp
gbinsniip unmhwnud £ pupbtipgnnht Ywd junnhtu npwnpnieintt nwupdubi
nwnpdywdwiht wpunwhwjnnjwu wju hwwndwsdh Ypw, nph hdwuwnp
wnwyt]  hwdwhnius £ wnbpunp  htinhuwyh  hwnnpnwygwywu
nhunwynpnipjwup: Oppuwy’

1) — No, en buena fe; ni Dios lo quiera. Que aunque vino tarde, mas vale a
quien Dios ayuda, etcétera /Fernando de Rojas, Celestina, p. 45/.

2) — Seflor, mozo soy, que no me fatigo mucho por comer, Bendito Dios.
/Andénimo, Lazarillo de Tormes, p. 53/.

Unwoht hwnnpnwygwlwu nwpdjwdwiht dhwynpnd (mas vale a
quien Dios ayuda) gtinsywd & wdpnng Gpypnpn hwundwdp' «mas vale a quien
Dios ayuda, que a quien mucho madruga» (pwnwgh' wybh jwy  wunywsd
oquh, pwu Jwn wppruwuwu): Gpypnpn nwpdjwdwihu dhwynph (Bendito
Dios) ntiwpnud gtingyti] £ sea pwjwlwu pwnwnpphsp (pnéwlwu ubplyw
dwdwuwy, bGquyph phy, Gppnpn nbdp)' iBendito sea Dios! (Uunywd
ophuh):  Uuwhuny, hbtnhtwyp  tnfuwlbipuydwt  wnduwy  dhongp
dwnuwibtignti £ funuph hwnnpnwygwlwu twywwnwubppht' nwpsubing wyu
wybGlh  jnpophtwy b Upwu  hwnnpnbind  hniquipunwhwjmswywu
ugnypwynpywdntpinLu:

Twpdwéwihu dhwynpubtiph qtinsywd wwppbpwlyubipp puebpgnnp
htiginnptu Ywpnn & wwppbpwyb) huswbu hptug Ywnnigwédpwihu, wju-
wbu £ hdwunwiht ng |hwpdbipnigjwdp, npp Yuptih £ dpwlwuqut) gh-
wbhpubpp jwju dwywih W hwdwwnbipunh oquniejwdp:

R) Gtinwpybunwlwu gpwlywuniygjwu dby nwpdwdpubiph unpwg-
Jwu wdbuwwmwpwdwd dhongp hwdwpynwd b nwpdjwdph gniqudtinnt-
pIntup (kouBeprenmms): twpdywowihu dhwynph gnigwdbnnyeniup G-
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pwnpnw Lt thnfuwytipwdwu dh pwuh dhongubtiph gniquélinwd: Ynitupup
wju punpnond £ npwtiu nwpdwédwihu dhwynpph thnfuwybpwydwu Gpyne
Ywd wyb| mwppwlwu nbwlwu dhongutiph Yppwnnid /Kyuuw, 1974: 17/:
Pnjuwybpydwu wyu dhongp nidquwgund b nupdjwodph quwhwwnn-
nwlwu punypu nt  hniqupuwhwjnswlwungniup’  uwunwgubing
nwndwdwiht dhwynph hdwuwnh hwpwlowuwywihu wnwpph gnpdw-
nnypn:

Pnjuwybpwydwu dhongubtiph hwdwnpnieiniup nwpdjwdpnid Ywpnn &
(hubi| 2wwn wwpwpunyp: Ywpnn Gu dhLunyu nwpdjwdpnid dhwdwdw-
uwl fuwswslyb) W pwnwnphsh  thnfuwppunwdp, U unp  pwnwjhu
dhwynph ubpgpwynuip: Oppuwy’

1) Bendito sedis Vos, Seiior- quedé yo diciendo-, que dais la enfermedad

y ponéis el remedio /Andnimo, Lazarillo de Tormes, p. 56/.

2) ...y sabe el mismo cielo con la vergilienza que vengo a conde[s]cender

con vuestra voluntad,.../Miguel de Cervantes, Las dos doncellas, p. 232/.

«Bendito sea Dios» nwp&djwowihu Jhwynpph  hnfuwybpwyywsd
wmwppbipwynd «Dios» pwnwnphsp thnfuwphuyt) £ «Sefior» pwnwnphsny
(npp dhwju dtdwwnwn gpybiihu £ hwunbu quihu npwbu «Dios» pwnwjhu
dhwynph  hndwupp) L wdbjwgh £ Ves nbpwuniup, npp  hpu
huwwubpbund  hwunbu Ep qwihu npwbu wluwodwlywu nhdbjual
(hwpquwuph “nip): «Sabe el mismo cielo» nhwyywdwiht wpunwhwjwnniejwu
dbg wbnh Gu nibgh gpbpt unyu duwfuwfunndubpp' nupdywdph
hpduwlwtu pwnwnphsubipp hbnwgl] U hwybwnpytiny  «el mismo»
ntipwujwuwlwt pwnwnnphgny, «Dios» pwnwnphyp thnfuwphtdt £ hp
hwuwgwlwu hndwuhony (cielo), L 2poyty £ pwpwnwunigniup'
uwunwgubiny nwpdjwoéph hniqupunwhwjnswywu Gpwugwynpnwdp b
funuphu hwnnpnbiny unp onius:

Gpptidu hwunhwnud Gu pwnwjht (wpwhnwwywu) Yugdh thnfuw-
Ypwdwu b purnywjudwu nbwpbp: Ophuwy’

1. Y mejor les ayude Dios, que ellos dicen la verdad /Andnimo, Lazarillo
de Tormes, p. 84/.

huwwubiptiuh «Y mejor les ayude Dios» wpunwhwjwnnie)niup gnigudb-
wniRjwu ywn ophuwly k: Ybipghuu wnwowgb| £ «Dios ayude» nupadywdph
thnfuwytipynwihg, nputin Jhwdwdwuwly 2npoyt| £ owpwnwunieiniup
(thnfuwwnbinnud)' twjuwnwu k ayude pwjwlwu pwnwnphsp, b punjwjuyby
E nwpdjwdph pwnwnpwlywu Ywgdp' hwybjwunpdbing y hwdwnwuwlwu
ownlwwny, bueno wdwywuh hwibdwwmwywu wunpbwuny U les |pwgntd
nGpwuniuny: Wuwhuny, huswbiu Gpund k, nwpdwédph pwnwnpuwlwu
Ywqudh thnihnfunieiniuutipp Ywpnn Gu ybpohuhu hwnnpnbi] wpunwhwun-
swlwunienit’ wnwuduwhwwniy suny Gpwugqwynpbiiny funupp:

E) twpddwowihu dhwynpp Yugdwindnwip (nwpdywdpubiph unpw-
gnud Jdh pwuph dhongny) nwpdwdpubiph hnjuwybpwdwu dhongutiph
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owppnid  hp  nipnyu wbnu £ qpwnbgunwd:  LEqupwuwlwu
ghwywunipjwu bk wju thnfuwybpwnup hwjinuh £ uwl hnpbwluwyht
npwpwpnyeynit wudwdp: Uju ppwlwuwgynd £ Gpynt dwywpnwynid’
pwnwjht b pipwwuwywu: Pwnwiht dwywpnuynd thnfjuwybpwynd £
nwndywdph pwnwnpwywu Ywadp, huy pipwywiwlwu dJwywpnwynd
thnthnfuynd - £ wwunwywu  nwpdwéph  dwdwuwlwdlup, npp
hwugbigunid £ nwpdwéwjhu dhwynph hdwuwnwihtu wdpnnowywuntpjwu
Suwfuwfundwup:  6pynt dhongubipu £ hGunwwunnd  Gu  dhlunyu
uywwwlyp, wiu £ duwdnpbp unp nupdwdwihu  dhwynp Yud
nwndywdw|ht mwppbpwy:

Ophuwly

1) — Lazaro, engaiiado me has. Juraré yo a Dios que has ti comido las
uvas tres a tres. /Anonimo, Lazarillo de Tormes, p. 33/.

2) Los abrazos que los padres de Leocadia dieron a Rodolfo; las gracias
que dieron al cielo y a sus padres, los ofrecimientos de las
partes.../Miguel de Cervantes, La fuerza de la sangre, p. 94/.

Unwohu oppuwlynd® «uraré yo a Dios», nupdwdwihu thntuwlbp-
wnuwp ntinp £ niubkigh) pbpwywuwlwu dwlwpnwynwd, npp Gupwnpnud L
nwnpdwdph dwdwuwlwadlh thnhnfunyeyniu: Wu  Ynuypbnmwgund |
nwpdjwdwihu Jhwynpubph hdwuwnp' fuwfuwnbing ybpohupu wdpnnow-
Ywu pdwuwnp U ndquwgund £ Juwp Ynuynptinn hpwypbwyh htw:
Wuwbn pwjwlwu pwnwnpphsp funuwphywsd b uwhdwuwlwu Gnwuwyh
wwwnup  wulwwwp  dwdwuwywsund'  hwnnpnbind  nupdqwdphu
hwnnpnwlygwywu punyp, huy funupht' hniquiwu Gpwuquynpnud L
wpwnwhwjinswlywunyeniu:  buy  tGpypnpn ophtwynd gnpd  nwubtiup
dhwdwdwuwy U pwnwihu, U pbpwluwuwlwu suwiuwfunndutph hbw'
«dar las gracias al cielo» tjwytinwihtu nwpdjwdwihu dhwynpnid fuwfunybi
E pwnwnpwlwu Yuwqdp' hwdbunpdbind  (que)  unnpunwuwlwu
2wnYuuwnd, 2pgdtip £ owpwnwuniginiup, L puwjwlwu  pwnwnphsp
hwunbu £ qujhu wugw| Ywwwnw| dwiwuwywslnd' nidquugubing
Ywwp hwdwwbpuwnh htinn W hwnnpnbinyg unp Gphwugqwynpnid:

“wpadwépubiph pipwlywiuwywu thnfuwlybpwydwu nbuwy £ hwdwp-
ynw twl dfunnwip (no dfunwywu dwuthyh hwybjwnpnidp) /Hasapss,
1987: 247/, npp unp nwpdwdwihu Jdhwynpp duwynpbipu hwunbu
qwhu npwbu |hphpwy wunwd b qquihnpbu wgnnud £ ytipghuhu hdwuwnp
dpw' uwbindtind unp nupdjwdwihu wnwppbpwy: Uwlwiu hwpy k
thwuwb|, np dfundwu dhongny duwynpywd nwupdjwdwihu dhwynpp, h
wmwppbipnyentt. pwnwiht dwwpnwynd hnfjuwybpwyywsd nwnpddwdph,
sh Yuqdwindynd  wdpnnonipjwdp: Wn hul wwwbwnny dfundwu
nbwpnwd  uwnbtindynid £ ny G Unp  nwpdjwdwihu  Jdhwynp, wy
hpduwywunwd  unp  nwpdwdwiht  wnwppbpwy  (Qupwhjnuwyw):
Ophuwly
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1) — No, en buena fe; ni Dios lo quiera. /Fernando de Rojas, Celestina,
p. 45/.

2) bpip op E, shu wbub] hud, w') wuwnén bpbkup Lppkp
sinbutibu, pnn wuwnjwé ptq ny wbuuh, ny k| djuppwpp
/dtnuwunn nb Nnfuwu, UkGunhuw, Ly 32/:

huwwubiptiunwd «ni Dios lo quiera» nwp&jwdpnid dfunnwdp nbinh L
niubigh) ni dfunwywu YpYuwnhp wnyuwh dhongny, b suwjwsd huwywub-
ptupu ubphwwny £ YpYuwyp dfunndp, ndjw; nbiwpnid, wnwownwu
nhpph 2unphpd, Ypyuwyh dfunnd inbinh sh niubigh| (ni Dios e lo quiera)'
GlubGiny huwwubptup pGpwlwuwlywi wnwuduwhwwnynipniuttiphg:

Cwybipbup' «wj wuwdn bpbup bppbip swbutbu, pnn wunywsd pbiq n's
wbuuh, n's b duppwpp» oppuwynwd dfunndp wbinh £ nbund «ng»
hwdwnwuwywu Ynpyuwnhp 2wnyuwh dhongny, npuintin «wuwindny dtuph-
pwnpybu» nwnaywdwjhu dhwynpp  dfundtip £ hGnhuwyp
(PwnquwuniRjwl nbwpnid” pupguwush) Ynndhg (pnn wuwnyws ptiq ng b
diuppwnh)’ hwwnny ubipgnpdnipiniu uwnwpbint uwywwnwyny: Ujuntin
wbnh Lt niubighp twb ngw] nwpdwdph pwnwnphsutiph hdwuwnp
punqwjunwd, npnup dfunytiin uwuwnlwgptii Gu nyjw| wpunwhwjnniejwu
(wubidph) pdwuwnp:

Wuwhuny, nwpdwdputiph htinhuwYwihu unpwgnidutipp ny pL tg-
qulwu unpdwjh gtinnudubp Gu, w) |Gqyuywu hwdwlwpgh wwnpthwy
huwpwynpnypniuutiph hpwgn:

L) enfuwybipwydwu hwenpn dhongp nwnpdjwdph Ywqdh punjwjunwdu
E ywd hwybjwnpnwp (funuph dwywpnwynd ybpohuhu uwhdwuubiph
purywjunup), npp Yupnn £ hwunhuty huswbu nwpdywdwihu dhwynph
ulgpnud, dbgntinnud, wjuwbu k| ytipgnwi: Ywpnn Gu hwybjwnpyt; dhw-
dwdwuwy JdtYy Ywd dh pwuh pwnwnphs, npnup funupht hwnnpnnud Gu
hniqupunwhwjnswlwunigyniu:  SYjwy nbwpnd nwpdjwoépp &bnp L
ptipnid  unp  hdwuw, npu wpwwgnind £ nupdwdwihu  dhwynpp
hdwuwnwiht Yunnigwdph thnfuwybpwdwu nhuwdhlwu, huswbu uwbl
pungdnud htinhuwyh dwwnpniginiup, huy unpwuwntind nwpdywdw)hu
dhwynpp  hwdwwnbpunpht hwnnpnnud £ hniqupunwhwjnswlwu
ugnypwynpywsnipiniu b Gpwugwynpnid funupp /Peokkusa, 2003: 7/:

Cuwn ¥ Ynppndnpuynt’ hnfuwybpydwu wyu nbuwynd nupdqwdph
Ywqd ubpdndywsd onwp pwnwnphsubipp dhown sk, np &tinp tu pbpnud
hdwuwnwiht hwdwwntintiihnieiniu nwpdjwdwihu dhwynph htiw: Wu Yw-
pnn b hwdwdéwjubigytii hdwuwmwiht wnbuwulniuhg nwpdjwodph thnjuw-
pbpwlwu hdwuwnh hbn' npnawypnptu hwywnpyting ytpghuphu ubipphu
alhu /Oobposomnsckwuii, 2009: 40/:

Ophuwly’

1. —jPor Dios santo! — se lament6 desmoralizado /J. J.Benitez, La
rebelion de Lucifer, p 161/.
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2. jOh gran Dios, quién estuviera aquella hora sepultado, que muerto ya
lo estaba! /Andnimo, Lazarillo de Tormes, p. 36/.

dbpp upwé ophuwlyubipnd nwpdjwdwihu dhwynph Yugdnwd np-
wwnpyybg dpwju  dGY  pwnwnppsh  hwybjunpnw,  uwlbwiu  dbp
(iqqwujniph uwhdwuubpnw wpdwuwgpyb) Gu bwlb Gpyne b wybih
pwnwnphsubtiph hwybjunpdwt nbuptin: Ophtwly’

1) iYo, negra, quedo; blancas, van: Dios perdone a todas! /Miguel de
Cervantes, El celoso extremefio, p. 125/.

2) Libre Dios a cada uno de tales enemigos, contra los cuales no hay escudo de
prudencia que defenda ni espada de recato que corte /Miguel de Cervantes, El
celoso extremefio, p. 129/.

3) Y cuando alguno de éstos escapaba, Dios me lo perdone.../Luis Velez de
Guevarra, Diablo cojuelo, p.41/.

dbipnugjw| ophuwlubipnwd nwpdjwdwihu dhwynputipp hwybijwnpytg
Gu dhwdwdwuwy dbYy Ywd dp pwup pwnwnphsutipny: <hduwlwuntd
nwndywdpubipp hwybjwnpyb| Gu wowlwuwlwu (santo, gran) b ntpwu-
qwuwlwu pwnwnphsutipny (a todas, a cada uno), npnup |pwgunwd Gu Dios
pwnwnnhsht’ thnfuwlbpwting ndjw) nuipdywsdwht dhwynpubipp b pun-
gotiiny ytipghuubiphu hwdwwnbipuinwihu hdwuwnp:

SYjwi nwpdqwsputiph Yuqgdnu ubpgpuyywsd punwnphsutiph 2wp-
pnud hwunhwn tu bwl |pugnd nbipwunwuttin (Dios me lo perdone): Uju
iquywu tplnyep Jwutwynpwwbu ubphwwnly £ puwwubpbupu:
Ywpbih £ nhwnwpyb) jpwgnd nbpwuniuubph Yhpwnnieiniup uwbe npwbu
pwnuwnnhgutiph thnfuwphtdwl nbwp:

(&) Ytwpdjwdwihu dhwynpubph nhwyywdwihtu thnfuwybpwdwu dp-
ongutiphg £ twl pwnwpynieiniup, npp hhduynd £ nwpddwépubiph
Ywnnigywdpwihu pninp dwywpnwyubph hwdwihp thnfuwybipwdwu Yypw:
Wu Gpynt nwpddwépubiph thnfuhwpwpbipnieiniuu &, npp hwugbigund k
nhyywdwjhtu (junuwygwlwu) nwpdjwsdph wnwowgdwup, npu odnywd
E pwnwpyqwsd Ywwwlygniginiuubipht punpn? pwnwpbpwwuwywu L
hdwuwnwiht  hwwnlwuhgubipnd: Pwnwpynigywu gnpdpupwgh 2unphhy
untindJwsd nhwyywdwihu dhwynpubpp, wu £ nupdjwdwihu pununyb-
(hubipp (Ynuwnmwdhuwuw), &dbinp tu ptipnud unp hdwuw, unp Wwwnybpwyn-
pnieinlu, ubippht &u, hniqupuwhwjnswywu b quwhwunnnuywu ugny-
pwynpywdnip)nLu:

Pwnwpynteiniup htwpwynp £ hpwlwuwgub) snpu Gnwuwyny (snpu
pwnwpywiht junwwwnubpnd)' pwnupynieiniu-fuwswynpnud, punwn-
Ynipyniu-punuyunwd,  pwnwpyneniu-hwybjunpnud b pwnwpyneeniu-
dhwygntpjniu /Komo6osa, 2011: 4/:

Ubp hwunwlwu unyeh opowtwlubipnd pwgwhwjindb| £ dhwju
pwnwnynipntu-dhwygniejwu vty nbwp: Luubup hbinlyw| ophuwyp.
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- f@nn wunjwsé pbkq wdku hugnd wwhwwywu L oquwlwi
thup.../dtintwunn nb Mnfuwu, UGGunhuw, £ 160/:

Wu ophtwynud pwnwpytihp Ywqdh dbe Gu dwnunwd Gjwybinwhu
nwndywdwihtu dhwynpubiph pninp pwnwnphsutipp: Mwunybpp hGnwwiu
£ AB+C=ABCJ: Ophuwl’

«fénn wunywd pbtiq wdbu husnid ywhwwwu b oquwlwu |huh» un-
pwuwntind htnhuwlwjhtu nwpdjwdwihut dhwynpp wnwowgbi| £ «pnn
wunjwd wwhwwwu [hup pbg» L «wundwsd pbq oquwlwu» nunpdjw-
owjhu Jdhwynpubiph hwupwgnwwphg, npuntin htnhuwyp wybjwgnt; &
Uwb wdku hugmd dhowuljw) Yuwwwygnie)niup:

Wuwhuny, nwpdjwdwihtu  thnfuwybpwnuutpp  Ywpnn Gu  wbinp
niubtw] huswbu [Ggyh, wjuwbu k| funuph dwywpnwynd: Ywpdgwdpubnp
thnfuwytipydwu Yuwd duwfuwfundwu hhduwywu vwuwnpwip ybpohuub-
phu hdwuwnwiht wdpnnowlwunyjwu b pwnlwgnighs wwpptph wwpw-
Ywadnipjwu dhol gnjnipjniu niubignn hwlwnpnieniut £, npp gnjupwunpbu
punpny £ upwughg jnipwpwuginipht b Gupwnpnid £ funupnid nwpdywdwhu
dhwynpubiph nmwpwwntivwy dLwfuwiunnuubph huwpwynpniegniu:
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A. KYBAHSH — Okkazuonansusie npeodpazosanus ppazeonozuueckux eou-
HUY ¢ KOMROHEHMOM «002» 6 peuu (CPaAGHUMENbHbLL AHANU3 6 UCHAHCKOM U ap-
MaHCKom a3bikax). — CTaThsl MOCBAIICHA W3YYCHUIO OKKA3MOHAJBHBIX Mpeodpaso-
BaHW ()PA3eONIOrHYSCKIX SIUHUIL] C KOMIIOHEHTOM «0Or» Ha OCHOBE O0raroro (paxkTu-
YEeCKOro MaTepuaja B KCIAHCKOM M apMSHCKOM s3bIKaX. B pasHBIX peueBBbIX
CUTyalusX TpaHCQOpMHUpOBaHHAs (pa3econoruueckas CIUHUIA MOXKET IPHOOpEeCTH
pa3HbIC CTUJMCTHYCCKUE OKPACKH, KOTOPBIC OMPEICISIOT BBIPA3HTCIBHYIO MapKH-
POBaHHOCTh peEYM, Jelas ee¢ Ooyee BBIPA3UTECIBHON U SIPKOH, M YCHIIHMBAIOT
MparMaTHYeCcKOe BO3ACHCTBYAE KOHTEKCTA.

Kniouesvle cnosa: oxkkasnoHalbHasi TpacHCGopManus, (ppa3eoorniecKue eau-
HHMIBI C KOMIIOHEHTOM «Oor», nedopmanus (Gpa3eoornyeckux EAMHMI, DIUIHIICHC,
KOHTaMHUHAUS, aJUTIO3HUs

A. KUBANYAN - The Occasional Transformations of Phraseological Units
with the Component “God” in Speech (contrastive analysis in Spanish and English).
— The paper is devoted to the study of the occasional transformations of phraseological
units with the component “God” in speech. The study is based on the analysis of the
rich factual material found both in the Spanish and Armenian languages. In different
verbal situations the transformed phraseological unit can acquire various stylistic
colourings with the help of which the mentioned phraseological unit conveys
expressiveness to the speech and makes it more eloquent and colourful thus amplifying
the pragmatic impact of the context.

Key words: occasional transformation, phraseological units with the component
“God”, deformation of phraseological units, ellipsis, fusion, allusion

LkipYyuywgyty ' 07.10.2019

Gpwotuwynpyb E 6MNE Mndwuwlwyu pwuwuppniyejwu wdphnup
Ynndhg

Cunniuygb £ mwywgpnipywi’ 20.11.2019
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MNnqu UGLhLULM[3UL
Lhgpw £N4<ULLPU3UL
Gplwuh wbypwlwt hwdwuwpw

uL<uvuau3uvnhE3nht KUUHUSNRE3UL
L6RUUPhLPUNPUSUHUL <U3GSULUNrGL

«Polemos est le pere de toutes choses et le roi de toutes choses»
«Polemos-p wdbtii hush hwynpt £, wdbl hlish puquiynpp»:

Héraclite

Lbqyuwlwt hwnnpnwlgnipywt unpbnpugnyt dubphg Je4p pwiwybél £,
nph dwubiwhhgtbipp hwhwnpp qunuihwpubn b ppbuwlbipbln wpywhwy-
pbiny  dqupmid G4 hwubly  hnfuhwdnquwt  Yuwd  thnfuhwdwdwytinyaywb:
hdwuypwpwbwlwt  pbuwblymbhg  pwiwdbép  Jdp hwnnpnwlgulwb
buwnnyg E, nph wnwbgpujhti pwnuphstbinhg E «wbhwdwdwybngsniti»
funupuyhti wlypnp, pp  (Gqwhngbpwbwlwt  wnwbdtwhwinlyniypynibiiGnny:
Unyti  hnnywdp  «wbhwdwéwybnyanit» — funupughti  wlph  ghypwlwil
htypwgnipdwt wpryniipmd winwe pwpdwé dh pupp ipnbuwltintbph U dnip-
gniduliph wdthnih whbwpl E:

Pwbwgh pwnbp. wihwdwduwybnysynit, hwdwdwibingenit, pwbwybs,
hwlhwnpp pbuwlby, pubwplynid, hwupwplynid, pwpwéduwybingggnid, pwbw-
yhduyhti hwnnpnwlgnieiniti

Ubhwdwéuwytnipniup npwbu funupwiht nwqdwywpnipntt yunnig
Gnb| £ wwppbp ghunwlwpgbph nwnwuwuppnigjwu wnwpyw: Uuwnpy
wofuwphnud wiu nhnwpyyby £ npwbu thhihunthwywlywt Yupg b wyn
2nowh duwsnnubiph Ynndhg Yhpwnyby £ npwbu huswd Ywundhputiph
hwlwnnpytiint b nhppnpnantd wpwnwhwjnbiint dhong:

Spwuuhwgh thhjpunthw d. Mtwuupbpp wuhwdwdwjunyeniup nh-
wwnpynw £ npwtiu gqpnigwyhgutiph dhole hwlwunieiniu Yud nmwpwdwy-
uniejniu: Lpw Ywpdhpny wuhwdwdwjuniginiup ny G tnwpwdwjunteiniu
E pwgwnwwbu «uyhnwyh» b «ulth» Ynnduwyhgubiph dhol,, wy qpnyg
dhlunyu pbdwih, wubup' «uwhwnwlyh» onipg, uwlwiu hwhwnhp nbuw-
ytwubph wpnwhwjndwdp: Cun Upw, wuhwdwdwjuniyeiniup Ybpw-
pbpnu £ ng wjupwu hrwunwpydwup, nppwt hwunwpyynn wnwplwht’
ytipghupu wnjwjniypjwdp Ywd pwgwywniyejwdp /Ranciére, 1995: 12,14/

Lwupwhtu b wnopjw Ywupnid, wpunwhwjnbind dbp wuhwdwdéw)-
unieinlu wyu Ywd wyu hwnpgh 2nipg, hwbwhu pwuwyghbwihu hpwyhtwy
Gup unbindnwi: Spwuuhwgh gpwywuwgbn d. dtpLpnip, Glutind nhw-
(Gyinpyw Ggpnyeh hniuwpbu bwjuwpwnh hdwuwnhg (pwuwypébiine wp-
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gtiuwn), wju Ywnpdhpht k, np gwulwgwd gpnyg, gwulwgwsd tpYyfununip-
Jjniu pwuwybtd £ wwpniuwynwd: bp wbuwybnp tw hwunwpynd |
htnlw| wpwdwpwunigjwdp. Geb wotuwphp gninuentu niuh dhwju hp
wwnppbtiph hwywnpnipjwu dby, www funupwiht dwlwpnwynd unyuwbu
wbwp £ gnnigynit niubitw unyu hwpwpbpwygnipeniup: Wu dnnbignidp
uw Yppwnbp £ hwdwpnd twl |Ggupwunejwu dbe' wunbiny, np
gwulwgwd wunipinu  pwuwyhbwihu L /Ferreyrolles, 2006: 8/: Ldwu
wmbuwybn £ wpnmwhwjnb] twl ppwuvhwgh Ggupwu T Ukugpunu:
Lpw Yundhpny' gwulwgws fununyp hp punypeny pwiwdhbwiht £, husp
Ywpbh £ nhunwplbp npwbiu «fjunupwiht hwnnpnwlygnipjwu puwlwunu
ghpoénLubinipiniu» /Maingueneau, 1983: 16/:

Lwjwnup k, np hnbnnpwlwu wpybunh hhduwpwp pwnwnphsutiphg
dtyp htug hwdngbju & putwpynwubiph dhongny: M. UWdnupt punnwundd L,
np gwulwgwd hwupwiht putwpydwu hhdpp wuhwdwdwjuniginiuu t:
Funupwjht hwnnpnwygnipjwu dby uw putiwpynudp (délibération) nhwnwp-
Ynw £ npwbu wuhwdwdwjunyeniuutph nnowdhwn  hwugnigwniddwu
hwutbnt inwuwy, pwuh np puuwpydwu dhongny yhbwpytiih hwnpgtiph
onipe Ywpbih £ hwdwdwjunigjwu hwutb): Wu nbwpnd puuwpynudp
wbwp £ pupwiuw pwuwywunipjwu' |ngnup wwhwugubphtu hwdwhniug:
Wuhupt' yhéwhwpnyg fuunph puuwplydwu dwutwyhgubpp wbwp | ubp-
Ywjwgubtiu myjw| hwpgh npwywu b pwgwuwlwu Ynndbpp Yytip hwunn
hwywnhp thwuwmwnpyubp, npwtugh h ybpon hwugbu pninp dwutuwyhg-
ubiph Ynnuhg punnwutiih npnadwu: Uuonpwn, funupwihtu wynh djinw Gpyne
pwnwnphsubipp' Eenup (ntuyunpp dnun hnbninph hwunbwy Junwhnipeiniu
duwynpnn npwyutip) bW wwenup (hntwnnph Ynndhg niuunph dnwn hniqu-
Jwunipniu wnweowgubint dwpwnwywnpnieintu) hpbiug wnwuduwyh nbipw-
Jwwwpnypnitut nubu  puuwplydwu pupwgpnd: «Uwluyt gublwgusd
putiwpynid wlpp £ ptpwiw qiuwynpuwwbu pppwdwpwidwds b thwuy-
wplyws dwbwwwphny, Gpt pubwpydwt  bwwipwlyp  pwpwéwyting-
pyniutiinh hwugnigwniénidtn £ junuph Yphpwpldwt dhongny», - gpnud |
(+. Udnuhu /Amossy, 2014: 19/: «Rutwpynwi» bgpnyph wju pdpnunwdp,
pun Udnupp, dGéwwbu wmwpptpynid £ wuwmhy wotuwphnd Yphpwpyynn
typhuppplyuw wunitup Ypnn pwuwytibhg, npp dwutwyhgutiph twywwnwyp
ns wjupwu hwdwdwjuniejwu hwugku £, nppwu wdbu quny hwnpwuwy
atinp pbpbp: Wn hwnpwuwyht hwutbint hwdwp Yhpwnnd thu pninp
huwpwynp dhongubipp' wuwmbiubiny éodwpwunugyniup /Amossy, 2014: 20/:

Rtiighwgh thhihunthw C. MbpLdwup b hwuwpwywgbin L. OjppGfun-
Shwbtlwu phpbug hwdwwnbn woluwwnyEwu dby dtd wnbin Gu wnyb)
thwunwpydwup W wu  vwhdwund  Gu  npwbu  fununyenud
wpwnwhwjinywd nbuwytinubph onipg hwdwdwjunipjwu quwint funupwjhu
gnhpdhpwlwqd:  Lpwup wupunnubih  Gu hwdwpnd  gwulwgwéd
hwnnpnwlgnieiniu, npu wnnn9 nwwnnnnijwu uwhdwutbipn sk L sGu
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punniunwd  polémique (pwbwylit) tgpp: Pwuwyhbwihtu hwnnpnwygnt-
pintup G. Mbptdwup W L. Opppbun-Shuntlwu nhnwpynd Gu ny pL
npwtu débat (npww), npwbn Nipwpwuynp gpnigwyhg  wnwyb
htiwnwppppywsd £ hp wnbuwybnp Ywd npnypp hwunwwmnn hwuwnwpy-
ubipny, wy discussion (putiwpYynwd), nph pupwgpnd qpnigwyhgutipp
gpwnywd Gu wmwppbp nbuwybnutph ybpwpbpw) hpbug niubgwsd nbd
Ywd Ynnd hwuwmwpyubpp dhdjwug ubiplwjwgutiing: Lpwug Yunpdhpny
ntpwipp utithwywu phligh 62dwpunwghnipjwu Uk nhdwghuhtu hwdngbiju
E, phuy pbbwpynidp ubpyuwjwgynd £ npwbiu éodwpuninigjwu  hwuubint
gnpédpupwg: UhUWunyu dwdwuwy, Upwup thwuwnnd Gu, np «nbipww» b
«puuwnpynuw» tgptiph nwpptipwynwip gnpdtwywund ndwp £ hunw-
ytigub|, pwuh np ppwywund wju Ywiujwsd £ hwnnpnwygnipgjwu dwutw-
Yhgubiph bwwwwlubiphg: buly wyn twwwnwlubpp Junpnn Gu tnfudt)
hwnnpnwlgniejwu pupwgpnid /Perelman, Olbrechts-Tyteca, 2008: 49-50/:

Pwuwyhbwihtu hwnnpnwygniypjwuu £ wunpunwpéb)] twb juwuwnw-
gh thphiphunthw, wlywntdpynu V. dwinnup: Cun pw, pwgwnpdwly wnnt-
dny 6phoinn Ywd ufuw] thwuwmwplubp sywu, nwunh, Ywplnpp npwug
Uhpwnnipjwu nuwownu £ Pwuwnwplyubph Yphpwnnigjwt ninpnubpp pw-
uwynp GpYjunuwlwu hwnnpnwygnipjwu  opwgwywu Yunwwwpubp
GU, npnughg Jnipwpwtgnipp hnmwwunnud £ hunwy tywwwy b Ywpnn
hwuntu qu| Gpyfununipjniuiph duny («dialogues»): Ujuwhuny, bw wwp-
phpwynud £ hwdnghs Gpytununiginiu (dialogue persuasif)’ hhdujwd pw-
Uwlgwihu gnpdplpwgh U hwpgwpttniejwu Ypw, U yhbwnpybih tpy-
fununieiniu (dialogue éristique): F. dwnnuu wju ytipghup nwuntd & pwpép
hwlwdwpwnientt  niukignn  hwnnpnwygnieiniuutiph  pwpphu, npwnbin
jnipwpwuginip dwutwyhg thnpénuwd £ nhdwghupt wudtwwbu Juplw-
pbyt|, Jhpwynpbp W unyupuy unnpwgub]’ Yhpwnbing Ytnd thwunwny-
ubip W dnwowhwpydwu gnpdhpwlwqd /inb'u Amossy, 2014: 25/:

Cuwn Uduwnbtipnwdh gnpdéwpwuwywu-nhwiGyuphlwlwu nwnpngh ubkip-
Yuwjwgnighsubiph' pwuwybp pwuwnwwwlwu gnpdpupwg Lk, npubin
dwutuwyhgubpp hnpénwd Gu phpbiug tnwpwdwjunyeniuubpp (ndt] ypdwn-
ytith hwpgtiph 2nipe hwdwdwjunieiwu quiny: LUwu dninbgdwu hhdpnid
thwuwnwpynuwu £ npwbiu hwdngbnt dhong: Uhwdwdwuwly nw Gupw-
npnw £, np whwp £ hbGwnlbp dh pwpp Ywunuubph' hpdudwsd wughwgh
(iqwihpihunthw M. Qpuyuh  <wdwgnpdwlygnipywt  ulygpnitptliph
(Principes de coopération) wbiunyejwt Yypw: Wn Ywunuubphg guwulwgwsd
otinnd puywynd £ npwbiu Y&nd thwuwwpy, npu £ hp hbpphtu fuwtunnwd
E GpYylununigut  pwuwlwlu pupwgpp' wphbunwywu funspunnnubp
untindtiiny hwdwdwjuniegniu dbinp  pbiptnt 6wuwwwphhu:  huswbu
ophuwy, htwnlyw| Ywunup. «GebE npuk wbuwybn hwdnghs Yepwny sh
ubpyuwjwgyws, www wbuwybinn  Unwownpnnp (Proposant) wbwnp L
hpwdwpyh npwuhg: Gpt npub  wbuwybn hwdnghs  YGpwynd L
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ubpyuwywgywsd, www Cunnhdwfunup (Opposant) wjjuu Ywulwdh wnwy
swbwnp £ nup npw hpwywghnipniup» /nk'u Amossy, 2014: 26/:

Pwuwyhbwihu  hwnnpnwygnipjwu hpbug nipnytu dninbignwdu Gu
wnwowpynd thhihunthw M. Dngbup b hwuwpwlwgbn U. Uudbunt'
dwutwynpwwbu  wunpwnwnuwiny Udnupph wju hwpgwnpdwup, pb
wpryn’e  pwuwybtbpnud  hwdwdwjunypjwtu  hwuubine  Janwywu
gphwywywup nnowdhuin  thwuwnmwnpynwu £ Lpwup Ywpdnd &u, np
gnnie)nLtu ntubt wjuwhup wuhwdwdwjunteiniuubn, npnup ny dh wnnng
nwwnnnnjwu s6u Gupwpyynw: Hwup Yuyntu tnwpwdwjunipniuubpu
Gu, «junpp  wuhwdwdwjunipniuutipp»  («désaccords profonds»): Cutn
Sngibup' hwunwpyws hwnnpnwygnieiniup wwhwugnd £ Jwutiw-
Yhgubiph qunwiwpwlwu dhwuunignu b hwdwdwjunyentu  Yhbtih
hwpgbph |nwddwu onipg: Lw gpnud £, «hd mbuwybinp, huy wybih 6hown
L. dpwngbjuopwjuph nbuwybinu wju &, np funpp wuhwdwdwjunypyniuubipp
s6U Ywpnn hwppyb] thwunwplyubph dhongnd, pwuh np wju  wu-
hwdwdwjunipniutbpp fuwpfuinud Gu hwunwplydwu pntt ywydwuubipp»
/Fogelin, 2005: 7,8/: Cuwn Upw' wuhwdwdwjunipjwl wju wbuwlyp dwagnud
Gpynt Ynndbph uygpniupubph’ gnpdblunéh, Jdunwsdtjwnth wuhwdwwnb-
ntijhnieiniupg, husp dwutwlyhgubiphg dtyh hwdnqdniuph wpryniup £ W
sniup ghnwlwu hhduwynpnuwd: Npwtiu ophuwl' hinhuwyp nhunwpynud §
hnpnypjwt nwnwptigdwu 2onipe pwuwybbp <nwhuwiht Udbiphywynwd
(«Pro Choice» 2wpddwlt Ynnduwyhgubipp wwonwwund Gu hnpnypjwu
Ywdwynp nwnwpbgnudp, hul «Pro Lifex-h  YnnduwYyhgubpp wyju
nwunwwwpunnid tu), bW wju hwpght, b huswhuh nnowdhwn |nwdnwdubip k
huwpwynp wnwownyti|, dnguh wywwnwufuwup dhwupwuwly pwgw-
uwlwu k, pwuh np Ynndtiphg jnipwpwugnipp quinwh £ hp wnbuwytinp
todwpunwghnipjwu  dbo: Nwwnp, npwbu udwuophuwly pwuwybtibbph
(ndnud, dngiup wnwowpynuw £ punniub] npwug wunpwdwpwuwlwu
punypep W thnpdb] guub] wjpunpwupwihu hwdnghs  thwuwmwpyubp:
Uwlwju Uudbunu, punniutiiny funpp wuhwdwdwjunyeniuubph gnjnigjw
thwuwp, Ywpdnwd £, np npwup wybih 2nun ophtuwswih Gu, pwu
pwgwnnipniu: Npwbu ophuwy' tw upnd £ thhihunthwjwlwu, unghw-
(wlywu, pwnwpwlwu punyph pwuwybtbébipp, npnup, wulwju puuwp-
Ynwubph pupwgph wunnnieniuhg, Gpptip punhwuny hwdwdwjuntejwu
sbU hwugbgunud /inb'u Amossy, 2014: 31-32/:

Udnupht pwuwyhbwihtu hwnnpnwygnieintup nhnwnpynwd £ twb pw-
nwpwlwu nbuwuyniupg' hnnud Yuwnwpbing pwnwpwgbnubp T. Unidh,
L. Yngbpp, huswbu vwl M. Sphhwyu-YGunwih nbunyeniuutiphu: Cuwn
upwug' wuhwdwdwjunintuubpt wjuwnbn Yyepwwnpdbpwynpynud &u, unp
ontts hwnnpnbiny pwuwyhtwjphu hwnnpnwygniginiuubpht, uwwuwnnwd
GU hwupwjhu puuwpynwdubiph dwywdwup, npu £ hp hippht hwdwpynid
E hwupwjpu Ywuph 2wpdhs ndp: et wuhwdwdwjunwegniuubpp pugw-
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uwpwn GU wgnnd dhowuduwjhtu hwpwpbpniejniuutph Jypw, wwyw win
wqnbignieiniup gbpwquugwwbiu gnpdwnwlwu punye ntuh unghwjwlwu
fudptiph wwpwaquwjnid, npintin wupunhwwn wywphy hwnnpnwygdwu dti
U dhwuwwpp, pwig nmwpwnbuwy ndtip: Nwwnh, pugwuwywup W npw-
Ywuh qniquygnuiu wuhpwdtion wwjdwu £ gwulwgwd dhwuunigjwu
hwdwn, pwuh np Lnwpwdwjunieniuutiphg nnipu dhwuunipynwup Yhuunt-
uwy sk /inb'u Amossy, 2014: 34-39/:

Phipunpw b Ggupwu U. TGwulwip wwhu £ pwuwyhbwhu
hwnnpnwygnypjwu hp uwhdwunwip: Lw pungdnd k, np wju hwnnpnwy-
gniejniup, [hubiny putwnwwnwlwu punyph, dté wpryniuwybnnieiniu
niup: Lpw Ywpdhpny, pwuwybibp ubthwlywu nhppnpn2dwu hwnpwuwyh
hwutubnt bwywwnwyny hwlwnhp wnpwdwpwuwlwu npnyputiph  Jdhol
pupwgnn pwunwd sk unuy, wy| dh nmpwdwfununyentt, npu punnhdwtunuh
nwunnnnientuutipnd  hwlwunigyniuubp ybp hwubint dhongny hphduw-
fjuunpp Enteniup hwulwuwint bW npw huwpwynp  hwybgwlywpgwhu
thnthnfunipyniuubipp ubipywjwgubint gnpépupwg k: Wuwhund, Ywnpbh L
wubi, np hwlwdbwn npnyputiph wnéwlwwnndp bW wwjpwpp Ypnud Gu ty-
phunpy (npnunnwlwt) punype, pwuph np Ypdwwnwd Gu nhunwpyynn
nwppbpwyubph phyp: Uu wbuwuyniuhg Gubing’ Ywuluip wnwown-
Ynw £ wmwpptipwyti) wuhwdwdwjuniejwu tiptip tnGuwy.

1. Discussion (putwpynud), Gpp hhduwfuunph 2nipe  Ywpdhpubiph

wmwppbipnyeiniup pfund | 6ogpundwt upwlw pjniphdwgnipniupg

Ywd ufuwihg. wyupupt' hwlwdwpunygniup huwpwynp £ ndt]

njjw| puwqulwnnd punniuwd pupwgwlwpgny' ufuwp Jbpwg-

ubiny:

2. Dispute (ypbwpwunipynit), tipp wuhwdwdwjunieginiup fuwppuju-

qwsd k ny pb gyniphdwignuejw’ ufuwih, wy hwugngunddwu pupw-

gwlwpg sniubignn Ywdwihu uwfuwuhpnypwu Ypw. wjuhupu, sh

Ywpnn hwugb| hwdwdwjuntpjwu’ Gutiiny Ynndtiph

Ywufuwdunmwdywd pdwhwbdnyphg:

3. Controverse (pwuwytit), npp dhowuljw| nhpp £ gpwynd bwfunpn

Gpynwp dhol: Utlwfiu funp wnwpwdwjuniginiuutinphg W punhwuntp

hwdwdwjunipjwu qwnt  pupwgwlwngbph  pwgwlwjnipiniupg'

dwutwyhgubpp  ubpYuyugunid  BU ppbug  hwuwnwpyubpp'
wpwdwpwuwlwu gnpdpupwgp hptiug Ynndp gpwybiint hwdwp

/Dascal, 1998: 150/:

Unopjw Ywupnw dwpntu wnusynwd £ pwqdwehy [Ggyuywu hwyw-
dwpwinypyniuubph’ npwug wwinyg nwpwnbuwly wujwunwdubp, huswbu
ophuwl' débat, discussion, dispute, querelle, altercation, controverse, désaccord,
polémique npnup pninpp dhwynpynwd G whwdwdwybnygynii hwulw-
gnigjwu hdwuwwiht nuwownd: M. Udnuptu, nwnduwuhpbing $pw-
uhwgh |Ggwpwuubipp nbuwybwubpp wbhwdwdwybtingggni hwulwgni-
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pjwu uwhdwunwubph U wnwuduwhwwynyeniutiph onipg, Lykp &
hwdnqdwu, np wju Ywpbih £ punipwaptip hhug hwitigwytpwny (aspects)
/Amossy, 2014/: Uhus wyn hwjtgwytipwtph putwpynwip nhwwpybup
polémique pwnh unnigwpwuntpinLup:

Polémique (pwuwybt) pwnp dwgnd £ hniiwpbu' polemikos (ww-
wnbpwquhu Yytpwpbipnn) pwnhg, npu £ uqdyws E polemos (wwwnbpwqu)
wpdwuwpg: Npwbu pwnwihtu Jhwynp (gnjuiywu b wdwlwu)' polémique-p
Spwbupwywt Uywntdpuyh pwnwpwt £ ubpdndyb) 1718p., huy win pw-
nh wnwoht YYuwjnieiniup wpdwuwagpyb) bt npwuhg 140 wwph wnwy
nwquh bng (chanson polémique = chanson guerriére) pwnwlwwwygnipjwdp:
1584 pywlywuhg Ggpp Ypnwd £ hp ubpywihu hdwuwnp: Wuhuptu nbnuu
owglwu wwhhg, pwiwyltp Yhpwndb) £ npwbiu thnfuwpbipnuegyntu, pwup
np funupp guerre de plume' qppsttiph wuwiplipwqdp Jwupu Ep /Kerbrat-
Orecchioni, 1980: 2/:

Mwuwwhwywu sk, np Udnupt pwuwybép unyuwywuwgunid £ ghu-
qwé wwjpwph htiw, pwup np pwuwybép funupwjhu hwnnpnwlygniejwu
pupwgpntd ytipwdynud £ wughonud hwlywdwpwnnipjwu, tpp gnpdh Gu np-
ynw nhdwghuhtu pnunipjwdp hwnebint dhongubipp, huy dJwutwyhgutipp
atinp Gu ptipnud hwywnwynpnh Yuwpgqwyhtwy: Wuwhuny, pwbwybs bg-
pnyeh unnigwpwunteinuphg pfund Gu dh 2wpp Upwuwynipniuubp, hus-
whuhp GU' nnowdhyn  hwnnpnuwlgnipwt  dupnid,  wwypwn  hwlw-
nwynpn Ynndbph dholi, pwnuyhti hwpdwlynidulp b nhdwghtih funphpnw-
bpwlwb nstswgnid, npnup £ hptiug htpphu, pun Udnuph, pugwhwjwnnid
Gu pwuwybéh' wnwohtu hwjwgphg pwgwuwlwu bGpunype |hubine puljw-
[(ntip /Amossy, 2014: 46/:

Udnupht  wunpwnuwnpdb| b utwb [Gqgupwu L. Mwunbuh wnwye
pwowd wbuwlybnphu, npnd dGd wnbin £ hwwnywgywd hnygh wpunw-
hwjinnipjwup: Muwuwnbup nwunwWuwuppb) £ polémique tigpnyep $pwu-
uhwywu dwdntnd U gwunud k, np jpwgpnnubiph hwdwnp wju puluynud £
npwbu wjuwhuh pwuwyté, nphtu punpny E uwuwnhy hniquwungeyniup'
Jpnnyudniuph b quypnyh wbupny /nb'u Amossy, 2014: 46-47/:

Uunpwnwnuwup pwuwytibh pupwgpnd  wuhwdwdwjunijwu
npulnpndubpht’ pun Udnupp ubplujwgpwd hwybgwybpwbiph.

1. Pwbwybd" hwupnuyaywip hywpppnnn nplk hwpgh onipg (un débat
autour d’une question d’intérét public): Glubiin pwbwybé Ggpnyeh ubipywihu
Upwuwynipejntuhg, npp hwwnwwbiu punpn? £ pwnwpwlwu nwownhtu, pw-
uwybtp whiwp L onpwithh hwupniypjwup htimwppppnn pEdwutin: huswbiu
uonwd £ Mwuwmbup. «Pwuwybbu, wuonpwn, Yupnn £ dwywyt] uwfuw-
wbu dwutwynp nbwph (opptwy, YJwpdwywinypwu hbn Juwywsd
ynuppyunp’ hwlwdwpwnyegjwu) oning, uwlwyu wuhpwdbown k, np win
nwpwdwjuniypiniup hwupwiht husknnigynu unwuw® ubipwnbing hhduw-
pwp ulgpniupubp b wyn ulgpniupubpp wwonwwunn  fudpbipy /nb'u
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Amossy, 2014: 48/: Cuwn Udnupp' udwu pwuwybép wugnnhly punype niup,
Ywpnn £ wugwd wpwgnpbu  dnnwgnipjwt  dwwuyb, pwuh np
pwuwybbh Enyeyniut nt bwywwnwlubpp puywbh G wjupwu dwdwuwy,
nppwu Ybpohuhu pwpdpwgpwd hwpgbpp wpnpwlwu G hwuw-
pwynypjwu nyw| hwndwsh hwdwp: Wuwhuny, Udnupt pwuwybtiép
nhunwpynd £ npwbiu hwupnigjwup hngnn hwpgbpp pwpdpwdwjubipnt
unghwywlywt hwppwly /Amossy, 2014: 49-50/:

2. Pwtwdtdp' npwbu thwugpwpldwl hwppwl (la polémique comme
modalité argumentative): UUhwdwdwjunigjwtu W hwlwnhp Ywpdhpubiph
wnwjniginiup - wwpunwnhp  wwpdwu £ pwuwybiéh  gnpdpupwgnid:
UhUunyu hhduwfuunhpp [nuwpwunn hwlwdbn Ywpdhputiph wnbw-
Ywwnudp peny| £ wwhu ubthwywu nbuwybimp ubpyuywgut] bW wywown-
wwub hwdbdwipnyeywt hwppwlmd: <Gwmlwpwp, uw dh gnpdpupwg L,
npubin dwutwyhgubpp pbpnd BU wunwplyubp’ b wwounwwunin
hpbug wnwy pwowd npnypubph’ unbindtiny pwuwyhbwihu hwnnpnwy-
gnieintu W wwpwnwnpbiny Ynndbiphg jnipwpwugniphu hhduwynpbip hptiug
nhppnpnandp hwdbdwwniejwu dbg: Cunn wynd' Udnuptu Ggpulwgunud k.
«Pwbwdbsh L hwuypwpydwt  dholi  qriquhbnubn  wbglwgtbipu'
ywywinpmd £ ng pl npwtig dhole tnwé pwppbnpnuyenip, wy; Ybpoht-
uliphu tdwtinipynitip» /Amossy, 2014: 52/: Mwuwnbup hwdwdhwn  Udnuph
htiw, np thwunmwpynwubpp odwunwynwd Gu pwuwybbh pupwgpnd
huswd hwlwdbwn Yupdhpubph wwppbpngyniuubpp pungdbin’ hwdb-
dwuwnigjwu U9 nubiny npwup dhdjwug hbiwn, hust b hwunwwnnid £ wju
wunnudp, np pwuwyhbwiht hwnnpnwygnieginiup pupwund k thwuwnwp-
Ydwu nwownnud /inb'u Amossy, 2014: 52,54/:

3. Pwtwdtép npwbu hwlwdwpypnpywh yupquynpdwt dhong' Gnly-
ynypywti npulinpnid (la polémique comme un mode de gestion du conflictuel : la
dichotomisation): Uu Gupwnpnul E Gpynt hwwuwlwu dwpbiph ubipphu
pwfunud, btpYpwjnipiniu, husu £ hp hbpphu pwpnwgund £ hwdw-
duyunyeywt  Ggnpbp  guubint ninpu: Pwuwybép Swagnd £ wnwpw-
dwjuniejniupg:  dbpohuu  uwhdwuynd £ npwbu hwlwnhp nwdtiph
pwiund, punhwpnd' dhdjwug segnpwgubnt bywwnwyny: Pwfunwip Yud
punhwpnuip wtinh £ niubund dnwynp, pwpnuywu b w) <hwywdbin
nidtiph» dhol,, npnup fupuyn hwlwnpniypwt, funp wbhwdwdwybingeywb
npuunpnudubip Gu: Nwwnh, Udnupt, gwunwd £, np pwuwytiép uwhdwuynud
E npwbu hwlwnpp Guipdpptbiph pwfunid, nph hpdtwlwt punwnphsp
hwhwdwppnygyniutr £ LUwu wbuwybn £ wpunwhwjnnud twl Lytiptyp
hwdwjuwpwuh wpndtunp, gpnn . Swpwup, wubiny, np pwuwytén
punpnaynwd £ pwgwnwwbiu hwhwdwppnipywdp: Lpw Ywpdhpny gwu-
Ywgwd punhwpnwwihu hpwyhtwy pwuwghébiint wnhp sh nwhu, uw-
Ywiu gwuywgwsd pwuwyhbwiht hwnnpnwygnigniu pjund £ hwlw-
dwpunipintupg /Garand, 1998: 216/: <wlwnhp Ywnpdhpubiph pwfunwip,
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pun  Wdnupph, {Jywinid E, np  pwuwdbibnud funupwihu  wihwdw-
duybniyeynitp Gupwpyynd L hunwy bGplwwndwu, h hwwn  pbpbing
dhdjwug pwgwnnn, hpwpwdbpd wnbuwybnubp: Gpt hwunwplyywsd
nbGpwuwp pwuwybibh dwuuwyhgubphu ninnnpnnd £ nbwh huwpwynp
(ndnud, www bplwwnnwp, puswbu upnw £ U. “rwulwip, phdwgund |
nGpwwp wjy wunphbwu, np Gpptdu wuhtwp b nwnund ybpohupu
hwugnigwinénwip: Cuwn Udnupp, “twulwiu wjunbin ufwunp niuh, np
gnpduwywunwd tpyynigyniup dwnwinwd £ thwumwpydwu nidquwgdwip,
wjl ns Rt dbpohuhu wpwdwpwiwlywu Gpywwdwup: Cuwn Enigjud,
wpwdwpwiwlywu Gpywwnwip gnpdpupwg £, npunbin hhduwhwnpgp pw-
dwujwsé £ Jdhdjwug pwgwnnn, uwlwju win nwownp duwynpnn tpynt
dwubiph: Twulwip nhwnwpynd £, np wjuwyhuh npwdwpwuwlwu Gplyw-
wnwiubip, huswhuhp GU wpnwpnieNU/wuwpnwnnein, we/dwfu, fuw-
nwnwubp/Ynwpwn, hwunnipdnn/wuhwunnipdnn  hwlwnpnieniuubpp,
npnup hwqyunbtwy Gu hwunbu qwhhu Yuwwpw] npwdwpwuwlwu
Gpywuwnnudutiph nbiupny, Ywhujwsd Gu unghwi-dawynipw)hu dhowyw)nhg,
hhduwpwp hwdngdniuputiphg, ywwdwlwu hwugwdwupubphg, thwu-
wmwnpydwu wuhpwdtionnieniuhg b wjju /Dascal, 2008: 27-28/:

Lbqwpwu 7. Ubugpunu, qupqugubtin wju wnbuwytinp, dhw-
dwdwuwly wju Ywpsdhphu L, np pwuwybtibnd btplypubin  funupwihu
hwnnpnwygnyentut wuhpwdbonm b wwpwwnhp wwjdwu £ <wlwdbn
Ywpdhpubipu hpwp pwgwnnd BU' pwnuwiny Gpynt hwywnhp pubinubp,
npnup s6U Gupwnpnw thnfughond Ywd hwdwdwjuniejwu quint npuk
huwpwynpnpyniu: - Snipwpwuygnipp  thnpdnd £ gnyg  wwy, np  hp
hwlwdbwn Ywpdhpp hhdugwsd £ nhdwghup Ywpdhph ypw, L Gpynwu g
thnfuwnwpd wwjdwuwynpywd Gu, pwuh np dbyp djnwp hwlwnwy
ynndu bu ubpyuwywgunwi: Uhw pbl husnty, Ynndbiphg jnipwpwugnipp
ubpgpwynd £ djnwup Yupshpp pp ubhwlywu funupwihu hwdwywpg'
thnfubiiny upw ninnnipyniup:  «Kwlywnwynpnh  funupp dbgpbipnd  Gu,
npwtugh npw hhdwtu JYpw hwlwnwpdbu»: Ukugpunt  wjuwnbinhg
Bgpwlwgunwd £, np «shwulwuwp Yuwd hwwnwy hdwuwnny hwulwuwp
pwuwybbh pnit ywpdwuu E» /Maingueneau, 1983: 16, 24/: Uj| funupny,
pwuwybbh  Ywpgwynpndp  Gpyynigywu  Jdhongny  funspunnuinnd |
hwdwdwjunipjwu hwuubiniu /Amossy, 2014: 58/

4. Pwbwybép npwbu pubnwdhipnygnit jwd unghwywlwt pnwpw-
awytiniaynili /la polémique comme la polarisation ou la division sociale/ : Uju
hwjtigwybpwp vwhdwubhu' Udnuphtu niwppbpwynid k actant (gnpdnnnt-
pwlu dwutwyhg, npwywwnwn) b acteur (gnpdnnnyentt Ywwwnnn) hwu-
Ywgnipniuutipp: Pwuwybibh pupwgpnid gnpdnnnipjwu nbipwlwwnwpub-
pp unwudund Gu dbpp wwonwwuh, dbpp hwwnwynpnh, dbpp | wn-
dwywwndwu niuyunpp-hwunphuwwmbuh nbp: Hpwwwnwpubph Lwpw-
dwjuniejniup hwugbigunw E pubnwdhwnipjw (la polarisation), npp wbinnp

81



OSUr LeNRLEGNE AUrAPUSNRSL HNMNSNKRY 2019, 2 (27)

E wwppbpwytp 3-pn Yhwnd updwsd tpyynyeiniupg (la dichotomisation):
Uphuy Jbpohtuu upnud | pwuwydbbpnd bnwé hwlwdwpungeggniuubpp'
punhnwy dhush wuhwonnipjwu, pubnwdhwnnyeniup hwugbigund £ wju
pwuhu, np pwuwybtdth Jwuuwyhg-ntipwlywwnwpubpp hwdwludpynid Gu
«hwywnwynpn dwdpwnputipnw»: Udnupt Yupdénud t, np pubinwdhwnie-
jniup Jhwju hwibigwlwpquwihu punyp sh Ypnid, wjle unghwjwywu hhdp
niup: Unghwjwywu hhdp niubgnn pwuwytiénd pubinwdhwnnigjwu gnpé-
pupwgp duwynpynd £ bnwsd pwpwlwndniypyniiinhg wulwfu: Ynpdn-
nnyentt wwnwpnnubipp, nyptip unwudunwd Gu Unwewnpnnh (Proposant)
Ywd Lannpdwpunup (Opposant) nipwywwnwnpnieniup, Ywpnn Gu htuyb|
wmwppbp hwunwpyubph Jpw b wwpwnwnpp g, np upwup hwunbu quu
dhlunyt unghwjwlwu fudph wuntuhg. Ywpnn Gu wuqwd niubuw wy
guwnwthwpwyhpubiph  wbuwytinmutp: Nwuwnp, wnwppbp  qunwthwpubip
niubgnnutiph  yGpwnwuwynpnudp Gpynt hwywnwynpn fudpbph ndyw-
pwgund t pubnwdhnnigjwu hwnpwhwpnp: Uygpniupnptu, Get pw-
uwyténd gnpdnnnipintu Yuwwnwpnnubipp (acteurs) |hubu dbY qunwthwp
wnwownpnn wuhwwnubip (acteurs individuels), www Ywpbh § Gupwnnb,
np Upwup Ywpnn Bu dunwiinfudl)’ hwpwdwnpdb hpug nhppnpnandub-
nphg, husp  huwpwynpnipnitut Yuwbndh  Ywpqwynpbint  prwpwéuy-
bnygnip: Ppwlwund, hwéwpu pwuwyténd Unwownpnnh (Proposant)
ww2unwwuwd npnyRru wjupwu ubtipwmnpbu £ jwwywd ytipphuhu wotuwp-
hwjwgph, wnpdtipwjhu hwdwywpgh, unghwjwywu wwwnwubinypwu L
Ywpgwyhbwyh htwn, np npwuhg hpwdwpytip hwugbgunwd £ hupunyejwu
Ynpuwnhu /Amossy, 2014: 58-61/: Ujupupt' Ywpbih £ Gupwnnb|, np wbwp sk
ptipwquwhwwbi| wuhwwnh hupunyewu gnpdnup  yrwpwdwytinyeniup
hwnpwhwptiint W hwdwédwytinyeywt hwuubnt wuwwwnphhu:

5. <wpwpbipniyaynis mphph hwinby' hwlwnwlnpnh wpdbgpynid (le
rapport a l'autre: disqualifiaction de l'adversaire): Pwuwybiéh pupwgpnud
yénnpn2 nbpwlwwwpnd nwbu  pwnwiht  hwpdwydwu, funupwihu
«pnunyejwu» npubnpndubpp (violence verbale) Yhpwynpbin, thwyninnt
wnol Ywuqubigubip, unnpwgubin W wyju:

Udnuphtu hpduwynpnd £ wyju hwybigwybpwp' nhdbing Yepppw-Onpb-
phnupht, nph Ywpdhpny pwtwyhéwihu fununypep hunwly phpwiuwynp-
qwsd k, dhndwsd £ wpdbignpybnt vpwuwlbnp' hwlwnwynpnhu hbnh-
uwluwqgpytiint dhongny: Wn twywwwyny gnpdh £ npynd hntitnnpwyw
wpybunh b hwunwpydwu gnpdpupwgh nn9 ghuwungp (Kerbrat-
Orecchioni, 1980: 7): Wuwhpuny, pwuwybbép dhwju thwunwplydwu
hwppwYy sk, wy pninp huwpwynp dhongubipny (dfunnud, hbquwup,
phpwiuwynpjwsd funup, funuph wnwywnnid) hwywnwynpnht hwlyw-
npybint hwppwy: <wywnpynnp htippnud £ Unwownpnnh thwuwmwny-
ubpp' Jwwuwugbind, np dbpohtupu funupp wpdwuwhwdwun sk, huy
thwuwmwplubpp punnwbih seu: Wuwhuny, phuswbu ugnd £ Ybpppw-
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Optiphnuhu. «Pwuwypét) tpwuwynw k thnpébi| fubnwpeiniptip nhdwghup
funupp» /Kerbrat-Orecchioni, 1980: 6/:

Udnuht wunpwnwndb| £ bwb pwuwybbh pupwgpnd whhwdwdéwy-
tnipywt hniquljwu npulinpnwdubphu, huswhuhp BU' uywnuwihg funubw-
nép, htquwupp, Yypnnydniupp, quipnypp W unyuphuy hwjhnjwupp, pun-
gotiiny, wynnthwunbipd, np npwup pwuwybbh ywpunwnhp wwjdwu sku:
Uytihu, pwuwybtbbph Yuwpgwynpnwip hnygbiph, b ny b thwuwnwplubipp
hhdwu Ypw donnwwbiu wpdwuwgb) b ptuwnwwniypjwu, pwuh np punniu-
qwé £ hwdwpb, np pwuwywunygjwdp W nnowdhwun thwuwmwnplubpny nin-
npnywd pwuwytdu Lt «dnnnypnwywpnipjuu qupybpwyp» /Amossy,
2014: 65-66/:

Wuwhuny, wbhwdwdwybtingggniti hwulwgnipniup wwppbp ghunw-
Ywpgbipnu Gupwpyyb| £ pwqiwehy dGluwpwunieniuutiph, npnughg
Ywplunpp hwugnud £ henlywht' wuhwdwdwjunyggniup funupwihtu hw-
nnpnwygnipjwu swpdhs nidiphg Jdbyu k, pwuwh' hwnnpnwygniejwuu
puwywunu gnpdnwutinygywu  hwdwnp: Lhubind pwuwybéh pupwgpnd
gnnigwlygh Ywpsdhphtu hwywnpybint b ubihwwu nbuwybnt wpnwhwj-
bt dhong' wuhwdwdwjuniyeiniup dhliunyu hwpgh onipg gpnigwlypg-
ubiph Jdhole gnnipyniu niubignn nwpwdwjunieiniu £ Pwuwybbh twyw-
wwlu £ h dtipon hwuubi] pninph Ynndhg punnwutith nhppnpnadwu, pwup
nn de la discussion jaillit la lumiére: Uju gnpdpupwgntd hp nipnyu wbinu
niup hwuwnwplubtiph W hnygbiph npulinpndutiph 6hon hwdwnpnwp:
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P. MEJIUKCETSH, JI. OTAHECSH - Jlunzeéogunocogpckan konuenyus
nouamusa «Hecoznacue». — OIHONW U3 OCHOBHBIX ()OPM S3BIKOBOH KOMMYHHKAITUU
SIBISICTCSL TUCIYT, YYaCTHUKU KOTOPOTO, BHIPAXKas MPOTHBOIOJIOKHBIC HICH M TOUKU
3pCHUS, CTPEMATCS JOCTUYh B3aUMHOIO YOCKACHHS MM B3auMHOro corjacus. C
TOYKH 3PCHUS CEMaHTHKH, JUCIYT — 3TO KOMMYHUKATHBHAS CTPYKTYpa, OJIHUM U3
KJTFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO SIBJISIETCS PEYCBOM aKT HECOrJacust CO CBOUMHU
MICUXOJMHTBUCTHYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH. B NaHHO# craThe paccMaTpuBaeTcs psij
CYIIECTBYIOIIUX B3MJIAJ0B W IOAXOIOB K Mpo0JeMe pPEedyeBOro akTa HECOoriacwus,
c(hOpPMHPOBABIIUXCS B PE3yJIbTATE HAYYHBIX UCCIICIOBAHUIA.

Knroueevle cnoea: HEecorjacue, corjiacue, AUCIYT, MPOTHUBOIOJJOXHAA TOYKa
3peHUd, 06CY)K,H€HI/I€, aprymeHTalus, pa3Horjiiacue, nmojJeMniIeCcKast KOMMYHUKAIA

R. MELIKSETYAN, L. HOVHANNISYAN — Philosophical-Linguistic Aspect
of the Concept of “Disagreement”. — One of the most important forms of language
communication is debate in which participants express opposing ideas and viewpoints,
seek to reach an agreement or consensus. From the semantic point of view, debate is a
communicative structure, one of the key components of which is the verbal act of
"disagreement" with its psychological and linguistic features. The present paper is a
summary of a number of diverse views and approaches put forward as a result of
scientific research on the verbal act of “disagreement”.

Key words: disagreement, agreement, debate, opposing viewpoint, discussion,
argumentation, discord, debate communication

Lbipjuwywgyt; £ 15.10.2019
Gpwofuwynpyb E 6MNE Spwuuhwlw pwuwuppnipjwu wdphnuh Ynndhg
Cunnmiuyb E mwywgpnipyw’ 20.11.2019
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Cwhwubk MESMLNU3UL
«lwywupwbnd ppwtiuhwlywb pnio» hhdtwnpwd

hNUULSULUL Hruvusrsuh HUrYUoOUU hLdnNrLErh
NUSUGNrU3hL PLLLUSPNNRE3NRLL

(hwypkup gqniqunpnipjudp)

<nnywdémd  pubnyggywt £ wnbymid  nwpdjwdwpwbineyuwt - Juplinp
hwpglipnhg Jbyp' nuwpdduwdwpwiwlwt dhwynpbbph wwplbpughte bywpw-
ghpp' huybpbuh gqniqunpnipywdp: Pwnwpwibbphg b qnupybuypwlw
qnulwinipinibhg pwnywé opphtwlytbph hpdwt Ypw (bp G4 hwbdmd
funuwlygwlwt ppwbubpbuh nuwpdwoptbiph népdwuipuyht wnwbdbwhwp-
Yynigyniiiinp, npntip hwiéwpu wybih qniblin GU ni ywywynphs, pwt gpuwlwi
Ppnwbubnbuh nwnpdjuwswdhwynpubinp, wwipdwnwpwidws skt L nddup
ybpdwubih: <wybp&uh htn gniqunpnidp wnwbdht nbwpbpmid h hwpyp £
pbpnid nuipdqwéunhtn wunlybnubph npnpwlh bdwnyaynit, plsp thnpuwgnb-
gnipyniubibph Yud wwpdbtnidubph hbplwp sk, wy)' uwiph U Yetuwagnp-
ontbiinuypywti ptinhwpnyaywt wpnnip:

Pwtwih puwnbp’ nwpdjwdwpwnyaynit, wwiplbpwynpnieynit, funuwl-
gwlwt ppwiubinbl, unuwygwlwl huybpbt, qniqunpnyenil, wuwpbwnw-
pwhywényaynit, népdwuppughti Gpwbqubn, dwympuiht jnipwhwplnge-
Jnibilp

Snipwpwuynip |Ggyph nwpdwdwpwunyeniu  ywwnybpwuwuw)hu
nipnyu Jh hwdwlwpg &, npnwd wywpgnpny nipugdynud Gu inyjwy dnnn-
ynnh wwpwsd dhowywypp, Ywuph jnipwhwnnty wywyjdwuubpu nt npwug
hnnh ypw wnwe GlHwd nt duwynpywd hngbiwu uywpwaghptu nt wggqujhu
puwynpnigjwu  qdbipp, dwwptuwphp, hwywwnwiphpubipp, YGuuwhw)b-
gnnnijwu dbi9 wnlyw punhwupniginiutbpp, pwpnjwywu pdpnunwiubnp,
dwowlp, wpdwuhpubiph quwhwwdwu dubpu nu swhwuphpubpp W wyu,
wjuhupt'  jwyu  wnnwny  dowlynyph L GQudwnwdnnnipuu  dby
Ywyntuwgwd wywunnypubnp:

Funuwlgwywu dpwuubiptiup hupupu Ggwywu thnihnfuwwuniyejwu
(variabilité, BapuaruBHOCT) gwjinniu wpinwhwjwnnipiniuutiphg dtyu t, (tg-
ynw wnlw wwppbpwyutph W funupnud wpunwhwjnnigjwu dhongubiph
wwppbipwlwjunypjwu thnfuwnwpd Ywwh npubnpnid, b wjuwntin £, np hn-
gbipwuwlwu UL ppwnpwihtu gnpéntutipp wnwuduwhwwnly Yuplunpnt-
pINtU GU unwunw npwbiu [quywu wpunwhwjnswdhongutiph thnihnfuw-
Ywuniejwu uygplwnpnipubn:

Nwnwuwuppywsd |Gquunep h hwjn £ pbpnd - funuwygwlwu
$nwuubpbuh nwpdywdputinh  hupuwwnhu wwwnybipwiht uywpwghpp:
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Lotiup twl, np npwug gbpwlyshn dadwdwuuntyeiniup ytpwptipnwd £ ytu-
gwnht, dwpnnt puwynpnipjwtu gébpht' Guwdnnuejwup, dphwybpnie-
jwup, oninypjwup, djwwnnigjwup, 2whwdn|nigjwup, Ytndwynpnipjwup,
ghubidninygjwup, npypwdninigjuup, wubpbunejwup, hhdwpwdnnipjw-
up L wyju, hugp punpng £ gwulwgwd |Ggyh funuwlygwywu népu: Uybjwg-
ubiup, np gpwywu U funuwlygwywu dpwuubiptuph nwpdwdputipp hwdb-
dwuwnbijhu Gplwu £ quihu bwb wju, np gpwlwt pwuubipbuh nwpédgwsdp-
ubipnud wdthnthwé wywwnybipubipp néhdwuwmwihtu upnypwynpywodnipjwu
U ndgpuniejwu wnnwing, Ywpdtiu, wytih stiqnp Gu, wybih punhwuntp,
huy funuwygwywu Ipwuutiptiuh nwpdjwopubtipu, punhwlwnwyn, wytih
gnwutin nu wwwynphs Gu nu pwnwnphswihu-hdwunwihtu Ybpndnipjwu
wnnwiny hwéwfu ndywp dEluwpwubih Ywd wdpnnonyhu wuytipdwubih:

Uuqwép hwuwmwwnbiint hwdwp ubipyuwjwgubup wnwudhu hwulwgnt-
pInuutiph pwnhdwuwmwiht nwownbiphu punpny dpwuubpbu W hwbipbu
funuwygwlwu nupdjwdputip, onwnp dhwynpubipp pwnwgh pwnpqgdwint-
pjuwdp' wwwnlbpwhtu wnwppbpniniutbpu pungdtiine bW dnnnypnwfun-
uwlgwywu wpunwhwjinnieiniuutiph n6hdwuwnwihu Gpwugqubpp gwjwniu
nt pwthwughly nwpdsubiint hwdwp: Ujuwbu'

1. wutulww htnwuwy, hwfusk], hwiunwunh nhdbl, 6nnnypt;

mettre les voiles (pwnwgh' wnwgwuwnubpp pwuw|, wywngb)),

planter un drapeau (pwnwgh' npnawy ggtip),

affiter ses pinces (pwnwgh' swuskpp upk),

se faire la jaquette (pwnwgh' pwdynup hwqub),

se faire la malle (pwnwgh' Gwdwnnwyp nwpuby),

prendre ses jambes a son cou (pwnwgh' ninptipp yhqu wnuby),

jouer de I’escarpin (pwnwgh' dnibwyp gnpdh qgbiy) b wyju:

Cwybipbunwd’ wpwupp 6nb, Ydhyp nub|, ginijup wpdwguby, wniy
wub), wnty nwy, hwhuu wnub), hwfuu nw] b wyu:

- Au comble de I’énervement, ma noble maitresse vint dans la province
francaise se cacher, se terrer.

- Mais le roi, qu’est-ce qu’il a dit, votre roi, lorsqu’il s’est apergu qu’elle avait
mis les voiles. (J. Audiberti, L’Effet Glapion, p. 204)

- LjwpnwjuniERjwu quqwpRuwybEnhtu hwuwd hd wqujwuqupd nphpnt-
hhu Gywy $pwuuhwlywt vwhwuqg' pwpuybint, sJwpbint:

- buy pwqwynpp, Uy wuwg &bp pwqwynpp, bpp wnbuwy, np
wnhpnthhu wutyww htnwgt k:

- Ah! ca me travaillait la nénette ! Je voyais plus que ¢a comme future
chance ! ... Je me ferais la malle un beau matin ... sans tambour ni trompette ! ...
Ah'! ¢’était mon projet fervent ... ( L.-F. Céline, Le Pont de Londres, p. 287)

- O’h, wyn dhwnpu hud hwughuwn skp nwihu: Uhwju npuunid bh nbu-
unwd wwwaquwih hnyup: Uh glintighy wnwynun wuulwun YYwwbh dwdw-
pntlu ... nw hd pnint gwuyniegyniu bp:
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2. npYpwdng’ wwnwlybp |huby

se caler les amygdales (pwnwgh' upwgbindbpp |guby’ fugy)),

étre une bonne (une belle) fourchette (pwnwgh' jwy wwwnwnwpwn (huby),

étre porté sur la gueule (pwnwgh' nbwh pbpwup' Gpwfup hwyywsd
Lhuby),

se caler les joues (pwnwgh' wyjnbipp |gub),

il vaut mieux l’avoir en photo qu’a table (pwnwgh' wydth (wy L
(nuwulwnu niubuwy, pwu hpbu' ubinwuh onipg),

ne pas avoir la gale aux dents (pwnwgh' wwnwdubpp pnunwnwd sjhub),

manger (boire) a ventre déboutonné (pwnwgh' npnwjuh Ynbwlubipu
wpdwywd nunkiy, fudby),

s’en mettre (s’empiffrer) plein les trous de nez (jusqu’aux trous de nez)
(pwnwgh' |gubi dhusl ppwtgpubinp),

ne pas laisser rouiller ses dents (pwnwgh' spnnub], np wwwdubpp
dwugnunbi),

avoir une bonne descente (pwnwgh' jwy Jujpkop niubiuwy),

creuser sa tombe avec ses dents (pwnwgh' wuwwdubpnyg ubhwywu
gbipqdwup thnpty),

faire trembler le lard au charnier (pwnwgh' nuynpubiph’ nulpwungh
Gwnwp tiptipwguty),

travailler des mAchoires (pwnwgh' &unuiny wyfuwwnby], dunwup
w2fuwwnbigubi) b wyu:

Quwjbkpbunwy’

dh pipwu wuby, jnpep qgbi’ Ynfuby, dwypnnwq |huby, jne dwwntbpp
pbpwup Ynfubi, hnwy nwg’ Yny nwy, W wyju:

Tu seras bien la-bas, Simon ... Y a du grand air ... tu t ‘caleras les joues, chez
ton parrain. Y font de bonnes galettes ... (Y. Gibeau, Allons z’enfants, p. 235)

Wuwnbin ptiq (wy Yqgqwu, Updnu ... onp dwpnip k... upwhnpn tnwp
niqudhn swith Ynwnbu ... upwup jwy plhpubp Gu Wwwnpwuwnnd:

Certain, qu’ils se régalent a la cuistance ... Ils s’empiffrent plein les trous de
nez ! (A. Boudard, Cinoche, p. 172)

Lwuwnwwn k, np upwup jwy nunnw Gu 6wy wwwnpwuwnbihu, nppwu
Ywpnn Gu hnwy Gu wnwihu:

3. wppb, hwppgnnniejudp qpwnyb], ghunjwtwi, Ynuédbi, Jwwn

fudt|, fudhsph hwunby pnynieintt nlubuw

avoir le gosier en pente (pwnwgh' YnYnpnp qunhdwip' qunhpwih
Lhuby),

avoir une éponge dans le gosier (pwnwgh' Ynynpnnid uwyniug niubuwy),

lever le coude (pwnwgh' wpdniuyp pwpépwgub),

se noircir (se piquer, salir) le nez (pwnwgh' phep ulwgub]’ wnununnby),

avoir son paquet (pwnwgh' hp thwpbpl niubuw|' unwgwsd |hub)),
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étre bourré comme une valise (pwnwgh' dwdwpniyph wbu fugydwsd huby),
étre rond comme une queue de pelle (pwnwgh' pwhp Yneh wbu Yinp (huby),
avoir son plumet (pwnwgh' hp thbwnpwihniugu niubuwy),

caresser la bouteille (pwnwgh' 2hop gnipgnipl’ hwythwyb)' ongb)) W wyju:

Quybipbunud” Ynlnpnp pnoti|’ wwpwgub, (nu fudby’ pgb|, Yuwwnp
wwpwgubil, gintfup’ gifuht pwgk, 2wt whu wb, L wyi:

Ah'! j°dis pas que ces deux — la n’soient pas un peu garnis, ni un peu vaseux
... Sans étre tout a fait murs, ils ont 1’nez sale, quoi ! ( H. Barbusse, Le Feu, t. 2, p.
77)

N bu b wunwd, RE wyu Gpyniup fudwd b Ywd' 22dwd Jhdwynid sku

. Pwjg wnwug [ny fudwd [phubiny, Ywuwwpubpp, wjuniwdbuwiupy,

mwpwgnb| tu:

A onze heures, Mammouth était ivre mort, bourré comme une valise, a un
départ de vacances. ( R. Fallet, Le Triporteur, p.312)

dwdp nwuudtyhu Uwdniep |ny fudwé Ep, owt wbu jwyws:

4. jubpwwywlwu, hhdwp, ndpn, twl' pwudpwdhwn, ppwdhwn hub;

grésiller & la (de la) carafe (pwnuwgh' qjfuhg Gwpbwwnyniuubp juyty),

avoir une chambre a louer (pwnwgh' Jwnpdént, Jupény wnpynn ubyuy
nwubuwy),

avoir un petit vélo dans la téte (pwnwgh' gfunid dh hnpphy htdwupy
nwubuwy),

avoir une araignée au plafond (pwnwgh' wnwuwnwnnid uwpn nibuwy),

pomme a I'eau (pwnwgh' 9ph ghnuwfuudnp),

avoir un petit pois dans la téte (pwnwgh' gjfuntd dp thnpphYy ninn niubuwy),

étre bouché a I’émeri (pwnwgh' hnywpwpny fugwudwd hub)) b wyu:

Quybpbund’ dwip’ nwfunwlyp wwywu, gniun gniju, wnnpwsd Ly,
wmwudh Ynp, yapuwwmniup nwwnwny, gintfup hwuwn b wyu ((hub):

Elle murmura, tendre:

- Pomme a l’eau ... tu ne comprendras jamais rien. (R. Fallet, Un idiot a Paris,
p. 195)

Lw puponpbu 29u9wig.

- MWpn”... nnu bppbip nshus sbu hwuwuw:

5. Gwudpwguby, qqybtgub), hwdpbtpniejniuhg hwubp

scier le dos a qn (pwnwgh' dGYh dbgpp unnghy),

courir sur le haricot 2 qn (pwnwgh' d&yh gifup ypw Jwqgky),

donner (filer) de ’eczéma a qn (pwnwgh' daypu Lygtdwng Jupwyb)):

Quybkpkunwt’ dtyh gnifup wwub), deyh ywpnbpp unngb), wywugp
nwub] juwpwnngb], wywuoh dhut nunby, bpbup dwob|, Gpbupg Ywlu
pulub) b wyju:
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Jai traversé a ce moment-la une sale période. La maison de meubles a
commencé a me courir sur le haricot. Je le trouvais drolement moche de continuer
mes simagrées a des cons de clients. (A. Sergent, Je suivis ce mauvais garcon, p.
63)

UWn dwdwuwy 2wwn Juwnn dh opowt wwpbigh: Ywhnyph Jwéwnw-
wintup ulubig ywpnbipu unngti|: Gu hud wuswih quybonwih yhbwynid kp
wbuunwd, tpp 2wpniuwynud kp dtipdtipyti| hhdwp hwéwfunpnubph wnwy:

6. djww, Yé6h, atnpp thwly

étre prés de ses sous (pwnwgh' hp npwdhu dnin' npwdhg wupwdwu
Lhuty),

les lacher avec des élastiques (pwnwgh' npwdp nbwnhubphgny puwg
ennuti),

avoir des oursins dans sa poche (pwnwgh' gpuwuntd thonin dndwfungbip
nwubuwy),

avoir les ongles crochus (pwnwgh' Ybn inniuqubp niubuwy) b wyu:

Quwjbpbunwy’

(Uhg 6pwant hwunn, |yhg &bp pwdnn, od funignn, od Yuwnn, dnie
wnbinp dwq dwunn, dGnpp hnwy b wyju:

Udtuhg hbwwppppwlywu tu wjiu nwpdwdpubipp, npnup wwwnbw-
nwpwuywd sku, npnug hdwuwnp sh pfunwd nup&djwdph pwnwnphsubinhg:
Wu nwp&jwopubtiph utippht dup dpwquwd k, wuytipdwubih bW wwhwu-
ontd £ npnawyh wwundw|tiqupwuwlywu nunduwuhpnieinu W uinniqw-
pwuwlwu pwgwhwjwnnidubip /Lacotte, 2014; Pouget, 2009; Hasapsin, 1968/
“thinwnpytup dh pwuh ophuwly.

Avoir du foin dans ses bottes nup&dywoph pwnwgh pwpgdwuntyeNLulu
' Ginlwynp Ynohlubpnud dnnw, snp funin niubuwy, huy vpwuwynyeyniup’
gpwwup (hpp (pub], hwpnwwn' nibinp’ ynpwwbu wwywhnyqwsd' hnnw-
wbp |hub: Pwgwwnpnipniup hGunlywiu L.

dwdwuwyhu dinjwynp Ynohlyubph pwpdpnieiniup npuk nwup wywwn-
Ywubnt upwu Ep. nppwt pwpdp Ehu Ghinpbpp’ upupwwwuubpp, wjupwu
pwpép Ep wphpne nwuwihtu wywwwubineniup: 64 pwuh np Ghinptipp
Gppbidu wjupwu pwpép thu |hunwd, np jwy skhu gpynd upniupubptu nu
fuwugwpnw Epu pwybintu, dwpnhy npwug dbg dnnwn Ehu jguncd: Nppwu
pwpdp, wjupwu 2w dnnw, wjuhupt wjupwu wybkih nwwlinp, hwpnwwn-
utiph nwuhg:

Entre la poire et le fromage nwndjwdph pwnwgh pwpgdwunieiniuu £
nwudh nt wwuph dhol, huy upwuwynipniup’ wquwn, wuluwolwun (hus-
wbiu woh wdwpunhu Gu gpnignud’” wpnwhwjnynud), twl' twwuwnwynp,
pwpbuwywuwn, hwpdwp ywhh: Pwut wju k£, np wugjund Spwuuhwnid
undnpnipiniu Yup 6woh wdwpunpu uwfu dpgbpu nuntp bW hbnn dhwyt’
wwuhpp:
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Finir en queue de poisson, pwnwgh' d4wu wnsny Ybpowuw|, uowuw-
ynud £' h nbpl Gjut|, wuuwwubhnpbu wjwpwnydb), wnwug uwwudwd wp-
ryntuph, hnwwfuwp wub|' (hub:

“Twpdqwépt wnusynid £ wju ywwnybpwgdwup, np opwhwpup glinw-
upwus dwpdhup hwuwpd «punhwwnynid b» dywu wnsny ni hhwupwihnt-
@INLU wnwowgunty:

C’est la fin des haricots, pwnwgh' uw |npnt (pwywih) Yybpsu k, uow-
uwynd £ wdbu hus Ynpws b, uw wpnbu ytipou k:

Pwgwuwpnipniup htnlywiu .

Uugjwinud dpwtiuhwlwt pun ghgtipophly nwpngutipnu |npht (pwy-
(wu) wdbuwoww ognwagnpdynn uuntunu kp, Gpp wyliu niph2 pwt slwn
wowlbpunubphu Yepwyptiine hwdwp: 64 Gpp [npnt ywowpubpp unyuwbu
uywnynud thu, wpnbu sghinbhu, gt phusn Ywpbih £ wowybpunubphu
utub;: Wn wwwbwnny b wubjwubh dphdwynd hwjnuybihu wund thu
«uw wnnbu (npne ybipgu Ex:

La grande horreur, le tumulte, le malaise, la fin des haricots, 1’état de siége ...
(J. Prévert, Paroles, p.12)

Uhwynp uwpuwthp, fuwnuwsthnpp, wmwquwwp, wdbu hush ybpop
(uwwnywd |hubp), wwowpdwu dbg gunuybp ... :

Montrer le bout de Poreille, pwnwgh' wlwugh dwjpp gnyg wnwy, uow-
uwynd £ whwdw ppbu dwunub], dunwnpnyeniup Gplwu hwub), pwgw-
hwjwnb], hwjwnuh nwpaéub:

Twpddwéph wnpnipp Lwdnuwnbup «Unynidh dnpehny wyjwuwyp»
wnwyu k, npnbin wnndh dnpph hwqwd wjwuwyp wh nt uwpuwth k
wmwpwsdnd onipg pninpp’ ppbu - Yeunwuhubph pwqwynp dlwgubiny:
Uwlwju onunny fuwpbpwinieintut b hwjn £ quihu, tpp dnppnt nnwyhg
Ywhuwé wlywuop dwwnunud | upwu:

Tirer le diable par la queue, pwnwgh' uwwnwuwih wnshg pwoki|, uow-
uwynd ' hwghdhwg, dh Ybpwy wwpnwwp hnquy, gnnueiniup pw?
(pwnp) wwy, dwypp dwjphu pipti|” hwugub:

“twpddwéph hhdpnud puwéd b hbGnlyw) upt hwdwwnwihpp. dwpn
wpwpwoél wnwug npwdh duwgwd [hubiint bW wjiu wuwnwybiine nplk
dhong sniubuwint wwwndwnny unpwyywd nhdnd k, ng wyb’ ny wywlwu,
uwwwuwihtu: Uwlwju ybpohtuu dbpdnd £ oqubii L dbgopny opoynid &
nbwh tw: Ydpwjun dwpnp, swuwiny bt wwhb] uwwnwuwhu,
hnwwwhwwn pwonid £ upw wnshg:

Lucréce Borgia — De I’argent ! et pour quoi faire ?

Gubetta — Pardieu! pour en avoir. D’ailleurs, il n’y a rien qui soit plus
espagnol que d’avoir 1’air gueux et de tirer le diable par la queue ... . (V. Hugo,
Lucréce Borgia, Acte 1. 11, 1)

Lnypghw Pnpow - Eh' npwd, hush” hwdwp:
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Snipbinnnw - Spnnp vwup’, niubuwne hwdwn: b nbw, sw nplk
pwu, np wjupwu huwywuwywu [huh, nppwt dnipwghyh nbiup niubuw(u
nt hwghyhwqg wwpniuwn hnquip:

Wuwhuny, pungdywsd wwwnybpwjunieiniup, pwuwnwpdnidubiph nt
nwpdnyputph wnwwnipntup  funuwlgwlwu dIpwuubpbup gpwlwuh
hwdbdwwnniejwdp nwpdund Gu wybkih hnuetin nu nbwpunwhwjnswlwu
wnnuiny hwgbigwé:

Utwwwgnyg sthubint hwdwp nhwnwpybup funuwlgwywu dpwuutipt-
und wdbuhg hwbwfu hwunhwnn nbwhuwpubipp hwtiptu pwnwgh pwng-
dwunipjwdp nt hwdwpdtpubpny, huswtiu twl dbp tnpwdwnpnigjw tnwy
Gnwd puwgpwihu opphuwyutipny, husp Yhwuwnmwnh wujwoép: Uhwdwdw-
uwy junuwlygwlwu Pppwuubptup nwpdjwdpubph  wpuwhwjnswdp-
ongubtip pungdtint bW wybih gwjinniu nwpé&ubiint hwdwp gniqwhtinwpwp
ubpywywgunw Gup huwpwynp gpwywu hwdwpdtpubipp, npnup Ywpnn tu
(hubi| nwpéjwdp, wquwn pwnwlwwwygnyeniu Yuwd wywpquwbu' pwn:

1. Mwunlbpwynp hwikdwwnipynit (comparaison imagée), npp fun-
uwlgwywu tgynid nmwpwdywd nbwhuwnputiphg dGlyu Lk, Gpp hwdtdw-
wbh pwnwnpphshtu YyGpwgpynwd £ upwu onwpnunh dh hwunwuhy, tipp
hwdbdwwbih W hwdbdwwnn pwnwnphsutiph dhol qniquhtinutiph wug-
Ywgnuwp Ywpnn £ dnuinbigub| ouswynp + 2uswynp, guswynp + wuonius,
wuontus + wugnius gnjulwuwlwu gnygbppu: Wuwbu'

mentir comme un arracheur de dents — pwu wbu uwnbi|, wuwdnpwpwn
fuwpb] (pwnwgh' wwnwd pwynnh udwu uwnby), gpwly. mentir comme un
respire (pwnwgh' 2uskint wbu uwnk))

bourré comme une valise — pnLUn. hwppwd, |ny fudwd, swu whbu WHwo
(pwnwgh' dwdwypniyh wbu fugyws), gnwly. complétement ivre (punwgh'
wdpnnonyht ghuny)

A onze heures, Mammouth était ivre mort, bourré comme une valise a un
départ de vacances. (R. Fallet, Le Tripoteur, p. 312)

dwdp pwubdbypts Uwddnipp pwt wbu qwlwd tnp, wpdwlnipn JbGy-
tnnp pugwd dwdwypniyp tdwt:

gracieux (aimable, poli ...) comme une porte de prison - puwn wupwnbhwd-
pnyp, ng uhpwihp,phpw, Ynwhw (pwnwgh' pwtnh nnwt whu uhpwihp),
gnuwly. trés désagréable (fuhuwin inhwd)

On dit, par dérision: “Gracieux comme une porte de prison”, et on dit vrai.
Celle-ci ne faisait pas mentir le proverbe : solidement ferrée et renforcée de clous,
avec un guichet étroitement grillagé, elle avait un aspect sinistre.

(E. Le Roy, Jacquou le Croquant, p.77)

Ywipwlyny wund Gl. «Pwbipph nnwt wbu uppughp» b 6hppn G w-
unwd: Uin nninp sh hippnid wnwdp. hhdunght Gplwpwwwp nt qudbnny
wdpwgywd, Ynin quinwlwgwugny, wyt swpwanipwly ppnbup nitp:
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2. Qwlyhdwuwmnipyniu, hwwpbpniye)niu (antiphrase):

hdwuwnp wywipntundp nplk huwph dbg wjupwu wyupwfu sk, nppwt’
hwyhdwuwnnipjwu, tpp wuynd £ 6hon hwlwnwlu wju pwuh, husp whunh
wuytin, dp Gpunye, np hwbwlu wnlw § htquwuph Yud ujwquunypeh dby:

c’est pas dégueulasse (c’est pas déguew) - owwn hwdbn b (pwnwgh'
qqybin’ funpabip sk), gnwly. c’est délicieux, trés bon (pwwn hwdbin k, puwnpp
y

ce n’est pas (c’est pas) la gloire — dhowl L, nsusny wsph sh pulunid, dh
pwu sk (pwnwgh' wwpdwuph wnwplw sk), gnuwly. ¢’est médiocre

c’est bien ma chance! - Lh pwfunu spbipbg (pwnwgh' uw £ hd
pwfuwnn), gnwly. encore une fois je n’ai pas eu de chance

c’est pas de la tarte - fuwn nt wuwp sk, ndup pwu k£ (pwnwgh' wnpe
sk), gnuwly. ¢’est pénible (Swun pwu k)

Elle [les punaises] grimpaient jusqu’au grillage qui nous servait de plafond
et elles se laissaient tomber. Dormir dans ces conditions, ce n’était pas de la tarte.
(F. Guillo, Le P’tit Francis, p.51)

Pwjinnohjubipp Jwgignud thu Jhusk Jwunwlwgwugp, npp dbq
hwdwp wnwuwwn tp, hGwn hpGup-hptiug Jup puyunw: Wu wwjdwu-
ubipnud pubp fuwn nL wwp skn:

3. Opuhdnpnt, uppwpwunientt (oxymore), Intpwhwwnnty dh pww-
nwnanid, nph nbwlwu nidqunipntup pwnbph hdwuwnwht - mpwdwpw-
wlwu wuuwwubilh wuhwdwwnbintihnyjwu dby E: <wjwup k, np [iqw-
Ywu vowup wwwnybpwynp wwwnbwnwpwuywdnigjwdp odwnbip Lqyh
qunpqwgdwu Ywpunp vwhuwwwjdwuutiphg dbyu k: <wlwnhp dhnnudu
wju k, Gpp wn tpwup gnpdwonipjwu nidny dwdwuwyh pupwgpnd
Ynpgunwd £ wyn ywwnbwnwpwuywdnipniup, wpwnwhwjnswywuntpjwu
wnnwiny dph nbuwy «dwoynw»: Wn dwdwuwy wnwsy £ quihu |Ggntu unp
wpunwhwjinswdhongutipny |pwgubiint wwhwug, W opuphdnpnup wjn ww-
Ywup |pwgubiint jwywgnyu Gnwuwyubiphg E:

fin comme du gros sel — inpwin nt Ynwhw, wuwnwy, twl' thfup. uihw-
qutg hhdwp, wfudwp (pwnwgh' fungnp wnh whu unipp, ifup. uppw-
dhw), gnuwly. grossier, pas trés malin

il comprend vite mais il faut lui expliquer longtemps — pwudpwdhwin’ nlw-
pwdhw b, fubjugh sk, wpwg sh pdpnunud (pwnwgh' wpwa b hwulwundd,
pwig Gplwp wbwp b pwgwwnnby)), gnwly. il n'est pas trés intelligent

4. Onjuwpbtpnipyniu (métaphore), nwpdnye, np nbwhuwnpubiph Jdby
wlbuhg nmwpwddwdu k, wdbuwowwn nuniduwuhpywdp.

étre bas de plafond — ppwdhwn' wufubp' hhdwp [hub] (pwnwgh' wnwu-
wmwnh wtiu gwop |huby), gnwyy. étre intelligent, borné, a l’esprit lourd

ce n’est pas une lumiére — fubiph 2nbtdwpwt sk (pwnwgh' 6pwg’ Ywu-
ptin sk), gnwy. il n’est pas trés intelligent
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avaler des couleuvres — Jhpwynpwupp Yny wwy, funuph wnwly duwy,
wuwpquupht swywwnwufuwub] (pwnwgh' npundubp Yny wwy), gpwl.
supporter des affronts

la grange est pleine avant la moisson — Uhusl wdnwiunigyniup hnh |hub
(pwnwgh' dhusl hntudp wdpwpp (Ggnwu |huby), gnuwyy. étre enceinte avant le
mariage

ne rien avoir dans le buffet — pwun pungwd [hubi|, thnpp ybtig-ytig wubi
(pwnwgh' pnidbitinud nghu sniubuwy), gnwly. avoir une faim de loup

ne pas en ficher (en foutre) une rame — dwwnp dwwnhu sfuthbi|’ stnwy, nghus
swiuti), dnywlw|, wjwnb) (pwnwgh' pht' phwyp wbinhg swndty), gpuwl.
se laisser aller a la paresse, faire le paresseux

En tout cas, au-dessus des lieutenants, il y a des capitaines et ceux-la alors, ils
ne foutent pas une rame car ils sont purement honorifiques. (J. Giono, Un roi
sans divertissement, p. 108)

Udtu nbwpnid lpipbuwtipptiinhg bn ywi Guwhpwatbn, npntp Jw-
pp dupht sGb qppwghu, pwbh np inly wwigpyn Yuwhgpwubtn Go:

étre (se trouver) dans de jolis (de beaux) draps — ndunphu' ophwuwywu
Ywgnipjwt dbip quiuyty (pwnwgh® glintighy hwuntindwuph dbg |huby),
gnuwily. étre dans une situation embarrassante

Il mettrait saisie sur la boite ... C’était dans la fouille ! C’était encore lui le
plus vicelard !... On était dans des jolis draps ! ... (L. —F. Céline, Mort a crédit,
Livre de Poche, p. 341)

Lw buqwtup Ynubn gnypp ypw ... hwupwpn pwi Ep: Eh hapl Ep
wdbbwbwpwhply unpwdwbyp: ddwpht Yugnyppwt dbe thip:

le drapeau noir flotte sur la marmite — puinwuhph UniRwlywu Yyhdwyp
nnpwip b (pwnwgh' Ywpuwh epbnud ule npnou | dwdwuynid), gpwly. la
situation financiére du ménage est dramatique

Ce coup — ci, un peu plus douloureux, puisque le drapeau noir allait bientot
flotter sur la marmite familiale ... (4. Boudard, Cinoche, p. 110)

Wu dbpohts hwpdwét L wdbih gudniy Lp, pwtp np npwipg
plywitpph tynipwlwi Jpdwlp whiph nnpwih nunbwp:

5. Qwlwnpnieyniu (antithése)

avoir du pour et du contre — ph' nhdwgh, pE' tnnlh Ynndhg dwpdubin’
thwppwd |hub) (Yung Jdwuht), (pwnwgh' niubuw] ebp L nbd Ynndbpp),
gnuwly. avoir de I’ampleur dans les formes

ce n’est pas demain la veille — nw bGppbp sh [hup' sh Ywwnwpyp' nbinh sh
niublw, |hubint pwu sk (pwnwgh' uwfunpn opp Jwnp sk), gpuwl. cela
n’arrivera jamais

ne faire ni chaud ni froid — wumwppbp pnnub], npuk upwuwynignlt’
Ywplnpnyeyniu sniubuw) (pwnwigh' ny wwp wuby, ny wwn), gpuwy. étre
indifférent a qn
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[...] le fameux tableau surréaliste belge dont I'unique singularité est qu’on y
voit un cheval galoper sur tomate ne me suggere rien qui excéde le déréglement des
proportions relatives d’un quadrupéde et d’un légume, ce qui ne me fait ni chaud
ni froid. (M. Leiris, Fréle Bruit, p. 361)

... pbighwlwti ynipnbwihqup tpwbwynp Yywyp dhwl jnipwhwp-
Yynygyniit wyli £, np ppbutnid” Gu inihyp Ypw pwnwippnih wppwynn dh
dhni, hust wybiht sh tlipptsnid, pwt snppnypwbine b pwbigwntinuh
hwdwdwubinyywt fuwpwnnidp, dh pwb, np htud wapwppbn k pnntnd:

6. Quihwquwugnieniu (hyperbole)

manger le diable et ses cornes — |wthb], fudnb|, wqwhwpwp nunb
(pwnwgh' nunb| uwwnwuwht nu upw Ynwnpubipp), gnwly. manger comme
un goinfre, se goinfrer

béte a manger du foin — ww hhdwp' wpudwp dwpn (pwnwgh'
funinwybp Yeunwuh), gnwyy. trés béte, tout a fait stupide

Ben, tu ne vois pas ce qu’elles font [ ... |, mais alors tu es béte 2 manger
du foin ! (J.-P. Chabrol, La Gueuse, p. 137)

Mt sbu ipbutinid, PG win Ywawp hts G wand [ ... |, nG nipGdu
ipfudwpp dGyt Gu:

se tordre de rire (rire a se tordre) — Shdwnhg dbinub’ wwjpb| quiwnyb|
onwdqybi (pwnwgh' dhdwnhg quwpyb)), gnuwly. rire aux éclats

[...] de jolies actrices qui n’avaient pas été prévenues, mais qui langaient aux
autres des ceillades de complicité méchante, se tordaient de rire, avec de violents
éclats [...] (M. Proust, A la recherche du temps perdu, t. II, p. 173)

Qtintighly nbpwuwbnithhtiin, npnbtp Gwhpiwwbu hwlhdws skht nw
wbby, swpwébh ni uppwpnsnp hwywgptn tht ninnnid niphptlpht nt
wnnplntt Shéwnhg quipwnynid:

du tonnerre (de Dieu) — wpunwnng, wnnwlywng. jwy, upwuskh, hhw-
Uwlh

(pwnwgh' wuwndn npnuyniu), gpully. extraordinaire, admirable

7. Lywquunyp (litote), np swihwquugniyRjwu hwywnhp pwuwnwp-
anwdu |

C’est pas la moitié d'un imbécile — stu wuh, b hhdwp &, jubjpp wntinu L,
gwun fubjwgh b (punwgh® hhdwph Youp sk, Yhuny swih hhdwin sk), gpud.

c’est qn de tres intelligent

8. ®njuwuniunieniu (métonymie)

causer (parler) au goulot — 29h htiwn pulybipnyeynitu wub|, swun fudb,
ghutidn |huby, 22hg fudbi (pwnwgh® 2h yghlh hbw funubii gpnighy),
gnuwly. boire en abondance, se soiiler

a bas la calotte! — wulgh' Ynbpp (YnGpwywunieniup) (pwnwgh'
wuygh pwuwyp), gnwly. a bas le clergé !
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étre une bonne fourchette — pwwnwlbp' npYpwdn |hub| (pwnwgh' (wy
wwiinwnwpwn (huby), gnwly. étre un gros mangeur, avoir un solide appétit

9. hvwswalntd, fuwswybpy (chiasme)
¢’est blanc bonnet et bonnet blanc — Ut k, dhlunyut k, 6hown unyu pwu
E. E2p sk, wngu £ (pwnwgh’ uwhwuwy gifuwny b ne qfuwny £ uyhnwl),
gnuily. cela revient au méme, c’est exactement la méme chose
Des vagabonds et des nomades, c¢’est blanc bonnet et bonnet blanc.
(L. Aragon, Blanche ou I’Oubli, p. 243)
[Gwhwnwynohlulin nt pnsynntilin, nw unyt pwt k:

10. Cpowuntpyniu (périphrase)

fleur de nave(t) — hhdwp, wnpudwp, ppwdhn’ wwny dwpn (pwnwgh'
ownagwudh dwnhy), gnwy. personne trés sotte, imbécile

il n’aura plus mal aux dents - Uw dwhwgby £ (pwnwgh' tw wyl Gppbp
wwnwduwgwy sh niubuw), gnwly. il a rendu I’ame

Cpowunteiniup hwwfu fuwswauynid | dEndwunipjwi htiw:

11. Ubindwunipjniu (euphémisme)
envoyer promener gn — ynunb|, gnnnh dngu ninwpyb| (pwnwgh' ninuip-
Y| gpnuutiiny), gnwly. se débarrasser de gn

étre un peu gai — Uh phs ghuny pbbp |wy |hub (pwnwgh' dh phs
nipwlfu |hubiy), gnuwily. étre légérement ivre

12. <kquwp (ironie)

batterie de cuisine — qhuynpwlwup’ gpwupwuubpny nu dtnwubpny
qupnwpywd Ynpdp  (pwnwgh'  funhwungwiht - wdwubnbu), gpuwy.
ensemble des médailles et décoration portées par un militaire

étre a encadrer — Shdwnbiph' Shdwnwownd |hub| (pwnwgh' 2powtwyh
dtio nubiint pwu |hub), gnwyy. étre extraordinaire dans son genre

£hy sbiu nbiwptipp, Gpp nwpddwoépu wdthnihnw £ dbYhg wybh nbw-
huwnutp.

[Wwwlybpwynp hwitdwwnipynit + hEquwup]

aimer comme les chiens aiment les coups de baton — wspny wsp sniubuwy,
wdbulpu suppb) (pwnwgh' uppb| huswbu 2ubipp hwyinh hwpdwdubpu bu
uhpnud)

[hEquwup + hwlwptpnip)niu]

léger comme un éléphant — hnh whbu dwupwownpd ' wubwpwhy (pwnw-
gh’ thnh whu plipUwW)wWnd)

[thnfjuwptpnipynit + hquwup]

briller par son absence — pwgwwjnijwdp thuwyjbi

[hwdtdwwnnieynit + hwihdwuwnniyeyniu + opuhdnpni]

droit comme une faucille — pnjnpnyhtu dnin' ehip' Ybin (pwnwgh' Jwuqu-

nh wbu ninpn)
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[opuhdnpnt + hquwup]

il comprend vite mais il faut lui expliquer longtemps - pRwu&NWUh'
wnlwpwdhw k, fubjwugh sk, wpwg sh pdpnund (pwnwgh' wpwg £ hwulw-
unud, pwyg Bplwp whwp £ pwgwunptip)

bpwuutiptup  funuwlygwywu nbéhu  wWwwnwunn nwpdjwdpubipu
wuuwwn wnpnip Gu nwpéb) gpuljwu unbndwgnpdniegyniuubph hwdwp'
donnwwbiu hwpuwnwgubiind npwup n6hdwuwnwiht wdkuwwnwppbp uppb-
pwugutipny nt hynyetin wpunwhwjnswlwunigjwdp: <wéwfu npwug np-
dwg gpwywu wnwppbpwyubph pwgwywinygyniup bu dh bwjuwnpw; £
wn nwpdjwodwdhwynpubiph Ytuuntuwynipjwu:
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HI. ITIETPOCSH — Oépa3znoe ceéoeodpaszue ¢hpazeonozuueckux edunuy pazzo-
60pHO20 (hpanuy3ckozo sa3vika (6 conocmaenenuu ¢ apmanckum). — B crarbe
paccMaTpuBaeTCs OJMH W3 BaKHBIX BOIPOCOB (hpa3eosioruu: OOpa3HOE ONUCAHUE
(pa3eoNOrnuecKux CIMHUI B COMOCTABICHUU C apMsSHCKMMHU. Ha mpumepax, B3sSTBIX
U3 CIIOBapedl M XYHOXKECTBCHHOW JIUTEPATYPHI, BBISBIIOTCS CEMAaHTHKO-CTUIIUC-
THYECKHE OCOOCHHOCTH (hPa3eosIOTM3MOB Pa3rOBOPHOrO (PPAHITy3CKOrO s3bIKa, KOTO-
phI€ 3a4acTyl0 KpacOYHEEe W BBIpa3UTeNbHEE (PPa3coNOTHUECKUX CIUHUL] JIUTEPATyp-
HOrO (paHIy3CKOro, HE MOTHUBHUPOBAHBI M TPYIHO pacmudpoBeiBarorcsa. Como-
CTAaBJICHHE C apPMSIHCKAM B OTHEIBHBIX CIIy4asX BBIABISIET HEKOTOPOE CXOJCTBO
(dpazeonornueckux 00pa3oB, YTO SIBISIETCS PE3YIbTATOM CXOXKECTH MMOBCETHEBHOM
KHU3HEACATCIILHOCTHU, a HE CIICACTBUEM B3aUMOBJIMSHUS WIN KaJTbKUPOBAHUSL.

Knwouesvie cnoga: ¢paseonorus, o0OpasHOCTb, Pa3TOBOPHBIA (hpaHIy3CKHid,
Pa3roOBOPHBIIl apMSIHCKHUIA, COMOCTABIICHIE, MOTHBUPOBAHHOCTD, CEMaHTHUKO-CTHUITHCTHU-
YECKHE OTTEHKH, KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH

Sh. PETROSYAN - The Imaginative Uniqueness of Phraseological Units in
Colloquial French (cognitive-comparative analysis on the material of French and
Armenian). — The paper considers one of the important problems of phraseology: the
figurative description of phraseological units in comparison with Armenian. It reveals
stylistic-semantic peculiarities of phrases of colloquial French (taken from fiction and
dictionaries) which prove to be more colloquial and expressive than those of literary
French, non-motivated and difficult to decode. The comparison with the Armenian
language identifies some similarities of phraseological units, which is not the result of
interference or calque; it points out some definite similarities in the lifestyle of people
and their activities.

Key words: phraseology, figurativeness, colloquial French, colloquial Armenian,
juxtaposition, motivation, stylistic and semantic shades of meaning, cultural features

Lbipyuwywgyt; &' 26.09.2019
Gpwotuwynpyb kE 6NMLL Nndwuwlyw [Ggniutph wdphnup Ynndhg
Cunniuygb £ mwywgpnipywi’ 20.11.2019
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Udwpyw MN1NAU3UL
Gplwup wbypwlwt hwdwuwpw

SUPNh PUNG P PUWUSUMEREBUUSPY U REM P
TuuuuurenkuLv ULaLsrsLnhU
(hwiwdwdwtwljw putinyeniu)

Swpnibibpp (Gqyh pwnuyght Yugdmd Guplinp ypbin G4 gpuwynid, b npwbtig
hdwuppugphti pwppipwydwi hhdpmid wnlw &b pwqlwphy (Gqyulwi nt wn-
puwbquwlyuwti gnpdnbitiin: Swpne pwnbph nwuwlwpqdwt unyl dninbgnidp
hhdudwd £ “Oxford Advanced Learner’s Dictionary” pwnwpwbp 7-nn hpwyw-
pwlnipywt (2005) Uty qlippbnyuwé 136 ypwpnt dhwynptbph niunidtwuppnt-
pywlb dpw: Upryniipmd qnwppbpwlly Gup pwpnibiph hdwugpwpbduwphly
pwubibptp unidp, npntip wpywgnimd G Gwle wyy nwuwlwpgnnubph Yup-
Shplbpp, dninignidubpt ni thwugpwlwt pndjugbbpp: Udpnnowgtiing tpdwéd
dnipignuidubpp’ thnpd Gtp wply ns dhwyli bbpluywgbly ypwpnitph nwuw-
buwpgdwt J6p ubthwlwt wuwipybipp, wyll ptingdty pnwpnibiiph pwpwptinge
pwppbpwlynidaubph uwhdwbbbpl ni upunpnygyniap:

Pwbwgh pwnbp. hwipwibqupwbnyenil, pwnwwwown, hdwuypweb-
dunpply funidp, ppwpnt, dwpgnt, hughmwip, pwnught Guqd, pwnhdwup,
puwnwpwb

“tinlu 19-pn nwphg ujuwd |Ggwpwuubpp qpwnyt U pwnwww-
owph  hdwuwmwpbdwwhy fudptpp  nwnwuwuphpnyejwdp:  LUwlwwnhw
thnpdtip  wnwohup Ywuwwpbl] U Wwwndwhwdbdwnwlwu |Ggupw-
unipjwu ubipywjwgnighsutipnp: <unbypnwwlwu (Ggniubpu nwnwuwup-
nGihu  Jbpwlwuquyty £ wiuwbqdh ne npwuhg ubipdws  gbinwlhg
(iqnuubpph  pwnwwwownph  hdwuwnwpbdwwpy  fudpbph dnnwynp
wwuwybpp' tywwwy hGwnwwunbind nwuwywnpgbp  hunbpnwwywu
hphdp  [Gquh  hpduwlwu  pwnwhnunh n pwnwihu  Ywqdp
Swanuuwpwiwlywu wmwpwpunye wnwuduwhwwnynyeniuubpp, gbinw-
Uhg |Ggnubpp  wqqulygwlwu  Ywwbph  dGpdwynpnipniuu nu
htinwynpnye)niup, dwdwuwyh pupwgpnid mwpwdhwmynn (diverging) W
qnigqwidhwynn (converging) qupgqwgntdubipp:

Cunhwuntp |Ggupwunigjwu dbo ndjwy fuunph W npwu wnusynn
hwpgwnpnwiubph ybpwptipjw Yuwplnp nhunnwpyndutp G wwpnwwynwd
Q. cdphnunh, U. Pwpwuiniph b E. Uwlwlh nuniduwuppngyniuubpp /nb " u
Uwl Quhniywu, 1960: 504-507, 573-575, 1962: 62-75/: LunbLypnuwjw-
pwunipjwu dbe |wjunptu putwpyynud £ 4.% Pwph /Buck, 1984/ pwnw-
dhwynputiph pdwunwptdwwhly 22 fudptiph pwdwunwip: <bwnwguyntd,

98



L6R4YULULNRE3NRL

pungdtiup, Pwph ulygpniupny L npw dwutwyh pwgndutpny Gu
<p. Ubwnwuu nt §. Quhnlywup Ywwnwnb| hwitiptuh hunGypnwwywu
pwnwtipinh nwuwlwngnudp /Ubwnjwu, 1940, Quhniyjwu, 1987/:

Pwnwwwowph hdwuwmwpbdwwnhy fudptiph wnnuny wwwndwhwdb-
dwunwlywu b whywpwuwlwu |Ggupwuniypjwu  ubipywjwgnighsubiph
wywunp vtéd £ 20-pn nwpph Yunnigwdpwihtu |tgupwunipjwu nbuw-
Ywu nu Yphpwnwlwu npnpunubpnd: Pwnwwwownph nwppbp otipnbppu
uyppqwsd nwnuduwuhpnipyniuutipnid nt nuuwywpgnwdubpnud - uwpw-
gnpynw Gu pwnwdhwynpubiph hdwuwubipp, Yuwnnigjwdpp b wpunwhwjwn-
dwtu jnipwhwwnynipyniuutpp /Quwhniyywu, 1989/, npnug wpryntuputipu
wdthnthynd GU tnwpwpunye pwnwpwuubipnud:

Pwnwwwwpwihtu dhwynpubiph tpnhnudu hdwunmwebdwnpl fudpb-
ph 2wpniuwyynw £ bwb dbp dwdwuwyubipnw: Cun npnud, Yuwplnpynud
Gu ng dhwju bwfunpn Ggwpwuwywu ninnnipniuutph nwuwywu, wyl
unp, wpnh dnuinbignwiubpp, dbennubipt ni Swuwsnnwywu npnypubpp:
Awuwsnnnijwu  wbuwuyniuhg nipdugdynd Gu punpwd pwnwihu
npnpwlh  fudpbiph  gnpéwndwu nwowbpu nu ppwgdwu  huwpwyn-
pnypniuutipp: P nbw, wju dninbgdwdp pwnwobtipmbph nwnwuwuhpnt-
pINUU Nt pwnuwpbipnbph hdwuwnwihtu pwotujwdnipintu nL bywpwagnnt-
pIntut wyblh wpryniuwybun  Gu, huy pwnwdhwynpubph pulwinwip
npwbu optywhy ppwlwunipjwu  wpnwhwndwtu  pwqdwquu W
pwaqiwrhy dubp' wybh hwdwlywpgyws:

Wuwhuny, unyu niuniduwuppniejwu b9 Yuwwnwpnud Gup wugitipntup
wmwpnt pwnbph hdwunwpebdwwnhy nwuwlywpgnul: Wu nwuwywpgnidp
Ywwuwpbihu hpduyt Gup Oxford Advanced Learner’s Dictionary /OALD,
2005/ pwnwpwuh 7-nn hpwwnwpwynieintuhg pwpwnwgpwd 138 pwnwjihu
dhwynpubiph hGunwagnunipjwu ypw: Nwniduwuppyb) Gu pwnwihu fudpb-
nh hwdwwwwwufuwunipniuubipp, punpywsd dhwynpubipt hwdtdwwnybi
L 6Gogpingti; Gu pun wugtptuh wy hGnhtwywdnp pwnwpwuutiph,
huswhuhp GU' Cambridge Advanced Learner's Dictionary, Merriam Webster
Dictionary, Online Etymology Dictionary, Online Dictionary by Merriam-Webster:
America's most-trusted online dictionary, Online Etymology Dictionary:

OALD pwnwpuwup, nnwbu wug|bptuh wdbkuwpunwpdwy pwnwpw,
nlup UGS nL qquih wnwybinuyentt wy] pwnwpwuubph htn hwdtdwnws.
pwquwpehy pwntip, npnup unytu pwnwpwun uGpyuwjwgynid Gu npwbu
wmwpnt pwnwjhtu dJhwynpubip, wj pwnwpwuubpnw $6U wpunwhwjnynid
wwpnt lwppbpwydwdp b uwhdwuwhwyynd Gu «dwpgnu», «yppwyn-
pwlwu pwn» Ywd «hwjhnjwup» npwlwlwu punipwgpndutipny: Uugb-
ptiu wnwpnt pwntpph dbp Ynndhg wnwuduwgywd ptidwwnhly fudptpnud
pwnbtph ubpgpwynudp wwjdwuwynpwsd £ npwug hhduwlwu Ywd
dnunwynp hdwuwnubipny, huswytiu bwb wy wnusnipniuutipny:
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Wuwhuny, jnipwpwuginip |Ggynid pwnbipp, pun niubigwd fwlwu nu
Ywpunp hwwnfwupgubiph, fudpwynpynwd Gu npnowyh pwnwipu fudpb-
pnwi: Uugtiptuh wbuwywu pwnwghwnipjwu vty pwnbpp fudpwynnpbihu
U pwnbph wwpwpunyp punipwgpnudutipp upywjwgubijhu wuhpwdtown
E hwaoyh wnub| Gpynt yuplnp hwuqwdwup' puntiph pwnwjhtu wpdtipp
pwnbiph pGpwlywuwlwu wnpdbipp /Ginzburg, et al., 1979: 72-73/:

Swpptip (Ggnwbph nmwpnt pwnbph nwuwlwnpgnudutipng nt lmwpniub-
np 1Ggwpwuwlwl wnpdtpny qpwnyt) Gu hwupwhwjun |Ggupwutbp nt
htwwgnunnutip 2. Spninp, M. Ppwniuhu, L. Uywup, L. Pwphop U
nippoutip: Phwpyt, wwpniwbph  nwnwuwuppnyejwu  gnpdnd - wywun
niubignn wju U pwquwpehy wy hGnwagnunnutph Yuwwnwpwsé nwuwywp-
gnwiubipp, puwlywuwpwp, dhwudwu |hub| s6U Ywpnn: Ninpnp nbuwpwu-
utip L. Uywup L L. Pwphop, Ywwwnpbny wwpniubiph punhwunep tiqyuw-
pwuwlwu U hwupwgupwuwywu puunieinu, wmwpnlubph wnwppb-
pwlydwu hphdpnud  Ywplnpnwd  Gu  pwqdwphy wjuwyhuh gnpdnuubn,
hugwhuhp GU’

1. dwpnnt dwpdpu b upw hbwn juwywsd gnpdwnnypubip’ ppinhup, wp-
mwpEnpwup, uuntun W w)u,

2. dwpnnt opqwutbip b ubnwywu wywn, dhgbi|, puwlywu Yupphpubip hn-
qui,

3. hhwunnipjniu, dwh W uwwunyentu (qupdwuwih £, np wju fudpnid
Gu ubpwnyb| bwl npunpnnie)NLUU nL dlunpuntentup),

4. wuyjwunwd, hwugbiwgpnud, hniqiniup, dwpnywug nhwsk W twbi,
untpp bwyubp, wnwplwubp b Jwpkn,

5. utunh hwjwpnid, ywwnpwuwnnw b uywnnid /Allan&Burridge, 2006:
2/:

Swpniutiph mwppbpwydwu hhdpnd puywsé ybipnugjw| hdwunwihu
gnpdnuubpp hwodh wnubing' 4. Ugwup W Y. Pwphop /Allan&Burridge,
2006: 5-13/ wnmwppbpwynw Gu wwpnitiph pdwunwetdwnpy  hbnlw|
fudpbpp' Jwhywu hbwn Yuwwywd wnwpniubp (Fatal taboos), Ytnunw/
whwé/ wuwwwnywéd wnwpniutip (Uncleanliness taboos), hwuwpwywlwu
unpdbiph juwfundwu wwpniutip (Violating taboos), swhwagnpddwu inwpnt-
ubip (Exploiting taboos), wybih pny wwpniubin (Less serious taboos),
pwgwndwy wwpniubip (Absolute taboos), Jwnpwdwjhu wnwpniubip (Taboos
applied to behavior), gpwplunigjwul nL gpwpluhsubpht YGpwpbipnn
nwpntubin (Censorship and censor taboos): Cuwn wdbUwjuh, hGunwgnwunn-
ubipp ubpywjwgpb] Gu wu |Ggywywu dhwynpubpp, npnup pwgwpdwy
wmwpnwubip Gu: Cwjhnwupubipu nu hhongubipp, nwpwwbuwy dwpgnuwhu
pwnbpp, yhpwynpwlywu pwnbpp Upwug nwuwwpnwubpnd inbin sGu
gunbip: <tinhuwyubpp npwup nhunwpyt) Gu dJhwju npwtiu twpniutiph htin
ubpn  Yuuw, wnbsnpintt nt npnawlh  hwpwpbpnieniu niubignn
dhwynputip:
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Wuwhuh pwnwybpunbpp puubijhu jnipwpwusinip hGunwgnunn, hus-
wbu thwuwnbipu Gu gnyg nwihu, Yupunpty £ npnawyp dnnbignid, htinbw-
pwp wwpnt pwnbph nhunwpydwu punpwupp vwppbp £ U vwwpwpunye:
Upryntupnd pungpyyti Gu wwpnwutiph ng pninp fudpbipp: Oppuwy, hb-
wmwgnunn 4 Pwdwynjwu UJunpwihwih b UdGphluwh puplubiph
liquhg pwnwd wnwpniubphtu uyppywd hbGinwagnunnypjwu bty wnwpniubiph
wwppbipwynwWp  Ywwwpblhu  wnwounpnytii £ wwpwdpwihu  nu
wmbuwwihu  swihwupputipnd: Lw  wwppbpwyb £ wpwu, dJdwgbiph,
dwhywl, nuntijhph, dwpnwug (hwpu, thbuw, Suunywu, dwpwhy,
dwpnwuwwu, gbipptwywu ndbp L wyu) npwluwiht hwwnlwuhoubiph
dwuhu wmwpniutip /Bajakova, 2013: 6-56/:

UtYy wj hbGunwgnuinn' shuwgh 2nwdupug Qwnu hp nuuniduwuppne-
pjwu UJbo wunpwnwnund Lt wugipuph wwpnt pwnbph  wjuwhup
fudpbiph, huswhuhp GU' wpwwpenpwupp, Jwhp U hhjwunniegyniuubpp,
ubnwlwu hwpwpbpnipniuubipp, hwihnjwupubipp /Gao, 2013: 2310-2314/:
Lhwnwagnunnubph hwdwp Ywpunp £ npuk wnwudhu (Ggyh wnwpniubph
nwnuwuhpnipiniup, pwup np wju nbiwpnwd nwpniubph wbuwyubph
wnwuduwgnup  hwdwwywwnwufuwubigynd £ ndw; (Gqyh pudbinwé
huwpwynpnipyniuubippt: Ophuwy' U$SphYuwjnd guugnn PN hwu-
pnyreh (IGBO society) |tigntu htitnwgnunwé [iqupwuubpp wwppbpwynid
GU wyn hwupnypht punpn2 wwpenutph wjuwhuh wbuwlubp, npnup sGu
hwdwwwwwufuwunw wy (Ggniubpnd punniublh wwpnwbph 2wpphu:
Upwuny wwjdwuwynpywd' wyn wwpniubph npny fudpbp punhwunip
(iqupwunypjwu dby punniujwd wmwpniubph fudptiph Nt wbuwyubph
htin hwdwpdtip stu: LbpYuwjwgywd tudptiphg Ywnbih £ ugb) hGnlyw|-
ubipp. 1. [iqyph wuwwpybigzn tnwpniutip (taboo or obscene language), 2. hwy-
hnjwup (blasphemy), 3. wuwwpytionnnipiniu (profanity), 4. yhpwynpwup W
wpdwwnwlwunipinlu (insults and radical slurs), 5. pwgwunpwywu-hniqu-
Ywu pwnbip (expletives-emotional words), 6. yniqwp pwnbp (vulgarisms),
7. wubkidpubip (cursing), 8. dwpgnu (slang) /Fakuade, et al., 2014: 121-122/:

Swpniubiph nwnwWuwuppnyejwt  wwwdnyentup gnyg Lt wwihu, np
wmwpniubph hwnndy nwuwwpgnwubp sbu Yuwwpdt). dhwju wnpdbg £
wmwpnt dhwynpubiph punhwunip punipwghpp: Uhugnbin pwnwwwowph
npnawyp fudptip, ubpwnjw) wmwpniubpp, wuhpwdtion £ Gupwnytip npnaw-
yh nwuwywpgdwu /Unwywu, 1987: 393-394/:

Snippwugnip  (Gqynd  pwnbph  wwppbpwynudp/nh$bptugnidp
wnwugpwihu tpwuwynieinu niup: Pwnbiph wwpniubph yepwédwu (Lg-
wywu nu wpuwquywu ninhubpp, huswtu thwunbpu B gnyg
wwihu, wnwppbp Gu, hGnbwpwp wwwbwnwhbnbwupwiht Yuwwbpp
pwgwhwjnnudp W nwunwundp Yuwpunp £ Pwnwwwowph dbe dinunn
pwnbph npnpwyh fudpbp, wwpdwuwynpgwd hptug gnpdwodnipjwu
wnwuduwhwwnyniejniuubipny, hpduwlwunwd Gupwpyynd Gu nwpws-
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pwjhtu, nwuwywpgwht nt dwutwghnwywu fudpwynpnwdubiph /Unwjwu,
1987: 393-394/:

Ubtp nwnuuwuppwé  Ggupwuwlwu  wnbuwlwu  wnpnipubipp
wnyjwjubpu h dph pbpbind’ ufuwnnd Gup, np wwpniubph gnpdwénipjwu
hdwuwnwjhtu nwaowmbpp gpbpt hwdwwwwnwufuwunid Gu hpwn: <bwnwgn-
wnnubpu hpduwywund wwppbpwyt) tu 1. Ypnupt, 2. YEunwuwuniu-
ubphtu, 3. nwuhqiht, 4. wpnwenpwupht, 5. ubnwjwu wlywnpu, 6. pw-
nwpwlwunypejuup, 7. dwlwuniuubppt, 8. hnuwinpphu, 9. ubnwihu L
wmwphpwjhtt mwppbpwynuiutpht, 10. unghwjww, nwuwlwpguyht,
Ynunbpuwnwihtt  hwpwpbpnipjniuubppht yGpwpbpnn  wnwpniubn:
Wuhupt' ybpnugjw) wwup fudpbipnud pungplwsd pwnwihu pwqdwehy
dhwynpubpp  hwdwpynud  Bu  wwpniubp'  hpbug  punpny  wnwug-
Uwhwwnynigynwuubpny: Ubkp Juwwpwd nwuwupgdwu dby nwppbipw-
Ynw Gup wwpniubiph 13 pdwunwebidwwnhy funwp: Uw, ptwywuwpwn,
wwwindwnwpwuynid £ wuhwwnwywu dninbgdwdp, huswybiu bwb wug|bpbu
tiquh jnipwhwuinynipnitutiph hwoqwndwdp: Ubp Yuwwwpwsé nwuw-
Ywpgdwu dbe sywu YGunwuwuniwubpny, Jwywunwubpny wpunw-
hwjnywd U hnudnpphu Ytipwpbipnn mwpniubp: Ysunwunubpnd wpunw-
hwjinywd wnwpniubipp sGup ubipwnb) dbp nwuwlwpgdwu dbg, pwuh np
npwup Ybpwpbipnw Gu hunbynpwwywu [Ggniutph qupgugdwu wybih
qwn thnybiphu. wyuonp npwug Yhpwnniejniup wugtpuht wnwuduwwbu
punpn? sk L ubpluwynwWu npwup sGu puluwynwd npwbu  wwpnubp
/Mnnnujwu, 2018: 47-48/: <nunphu  JGpwpbpnn  wwpniubppt nu
dwlwuniuubpny wpunwhwjnywsd nwpniubpht unyuwbu stup wunpw-
nwnaby', pwuh np hwdwpnid Gup, np npwup unynpwlwu gnpdwdnipintu
niubignn pwnbip Gu, npnup hpduwywund wwjdwuwynpgwsd Gu npnawyp
hpwnpnignwuutipny b hpwyhbwlubipny: Wnnithwunbipa, dbp wwppbipw-
Ywé wnwpniutiph fudpbipp pwuwwwbiu wyth wwn Gu, pwu twluyphu
fudptipp, pwuh np wwpnbph npny fudptip hhduwynp wwwbwnubpny
wnwuduwgnt| tup, huswbiu bwl wybjwgpt| Gup hdwunmwetdwwnhly unp
fudptip:

Unynpwpwp [qupwunigjuu dbe hwijhnwup W yhpwynpwiup ww-
pniuwynn pwnbiph hwdwwnbin puunywu Jbpwpbpw] wnbuwybnubpp
wwppbip Gu: Ywu hGunwgnunnutp, npnup npwup dhwynpnd Gu L
puund npwbu |Ggywywu wwpniubph  dGY  wnwudpu  funwdp /Jay,
Janschewitz, 2008: 267-288/, dhusntin 21-pn nwpwulygpp |gupwuwywu
ghwywunipjwu dbe npwup hhduwywunw ubiplwjwgynd W puuynd tiu
npwbu |Gqyuywu wwpniubph Gpynt wnwudhu  fundp: U. Lyniugp
wnwppbpwynd £ hwjhnjwpwunipiniuubph hbnlyw| wbuwlubpp' hwjhn-
jwupubip (cursing), wuhwnpgqwihg pwnbp (profanity), wuwpgqwup wnpww-
hwjinnn pwnbip (blasphemy), wuwwpyboin pwnbin (obscenity), gnbhhy
pwnbip (vulgarity) U dbniwuwlwu hwjhnjwupubip (euphemistic swearing)
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/Ljung, 2011: 24-45/: L. P. dwagbipuptul hp nunwWluwuhpnipjwu dbkg hhow-
wwynud £ uwl wdbphywgh Gqupwu U. Q. LLjubph 1992 pwlwuhu
Ywwwpwd nwppbpwyndp, npp Yhpwnynn wupwpn pwnbiph (dirty word)
ownpnd  wnwuduwgund £ hGnlyw| fudptpp' hwyhnjwupubip (cursing),
wuhwpqwihg pwnbip (profanity), wuwpgqwup wpunwhwjwnnn pwnbip
(blasphemy), wpgbjwpwnbip (taboo), wuwwnplbon pwnbip (obscenity),
gnbhhy pwnbip (vulgarity), dwpgnu (slang), Jdwlnhpubip (epithets),
yhpwynpwup wpunwhwjnnn pwnbp (insults), wnbnwunwpwth hhongubip
Jwd  wpuwpnpwupwghwnnyentu  (slurs or scatology): dwagbpuptiup
Ywwwpnw £ hbwnlw| Ywpunp nhunnwpynwp. «Wu inbipdhuubiphg jnipw-
pwugnipp twppbip Yepw £ oginwgnpdyt| ghrnwywu hpwinwpwynieiniu-
ubipnuwd: Unyuhuy R[Wyp hp dnw wfuwwnniginiuutipnud nmwppbipwyt
hwihnjwup (swearing) (2008), yhpwynpwYwu pwn (offensive words) (2009)
U wpgbjwpwn (taboo words) (2009) wmtipdhuubipp: UWujwunwdubiph wju Yw-
JnLtu nmwppbipwyubpp qwihu Gu puntpwanbiint hwhnwupubpu nwnwuw-
uhpnn  hbwnwgnuneyniuubpp’ wnwy pbptin  wbpdhuubph gniqwhbin
thnfugnpdwdnipjwu dhunnw» /b’ u Figersten, 2012: 3-4/:

Ubkup unyuwbu 6hon Gup hwdwpnwd hwjhnjwup W yhpwynpwup ww-
pniuwynn pwnbph wwppbpwynwdt Nt wnwudhu puunyeyniup, pwuh np
uwfu' OALD pwnwpwund wjn pwnbipp dogpunnpbu nwppbpwljws bu,
www' wn pwnbph wnwudhu puunygniut wybh hunwynpbu £ pwgw-
hwjnnd  npwug pdwunwht nt ghpdwnwlwt  wnwuduwhwwnynt-
[jntuubipp:

Ubnwywu wywn  wwpniuwynn wwpniwibph  fudphg  quunb] nu
wnwudhu Gup ubpyuwywgptip ubnwywu opqwuubip L w)| dwpduwunwuubp
wwnpniuwynn wmwpniubpp: Swppbipwyt] Gup «Swpwpunye npuwywlwu
ghpénnnipniuutin. pupwgp, wnd», «lwwmywuhy, npwy, pwuwy,
dunwynp Ywpnnnypniuutin, udwunipniu»  hdwuwnwpebdwunpy fudpbipp,
pwuh np Gnwd nwuwlwnpgnudubipnd wyn wmwpniutipp pwotudb) Gu wy
nbuwlyubph dbg, nph wpryniupnd £ npwug jnipwhwwnnly punypep sh
Ywplnpyb): Swppbpwyt) Gup bwl «dEpwgwlywu hwpwpbpnieniuutip»,
«2wpdwup, pwgwlwusnigniu» fudpbipp' hhdp punnwbing wugtipbup
pudtinwé Gquywu thwuwnbipp:

Swpnt pwnbpu pdwunwiht wnnny nwuwlwnpgwihu dhwynpubp
Gu, U pblUW hwuwpwyniejwu npnawyh opowtwlutipnd npwug gnpdwdnt-
pIntup uwhdwuwthwy k, npwup hptiug nipnyt b Yuyntt nbinu Gu gpw-
ntigunu |Ggyph pwnwihtu Ywginw: Wuniwdbuwjuhy wbwp £ ugki|, np wnw-
pniubiph gnpdwoéntejwu Ywjniunyeyntup fuhuwn hwpwpbpwywu k, pwup
np wwjdwuwynpwd L wwpnt gnpdwonnubph uwfupunpnygjudp W
Yhpwnniejwu hwéwfuwywuntejwdp:
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Wuwhuny, dbp Juwwwpwd hbnmwgnnnigjwu wpryntupnid wnwus-
uwgpb Gup wugtipbuh wwpne pwnbiph hdwunwebdwwnhy  hGnlyw|
fudpbipp.

w) Ypnuwywt wmwwpniubp. wugtiptuu wjupwu £ hwpnwwn sk Ypn-
uwlwu wnwpnt Jhwynpubpny: Cunn dbp ndjwiubiph’ nmwppbpwyynd Gu
snpu pwnwihu  Jdhwynp, npnup  wnusynd  Gu <nndh Mwwhu L
Ywenhhynypwup L s6u  gnpéwdyti; wugptuh qupgwugdwu  Jwn
opowuubpnd: Hwup GU' fenian (Qwpenhy wudhu ninpnywd Jphpw-
ynpwlwu pwn, npp hphduwywunwd Yppwnynwd £ nwuhuwihu bnjwu-
nhwjnw), papist (Yhpwynpwywtu pwn, npp oguwgnpdynd Lt npno
pnnnpwlwuutph Ynndhg hnndbwlywu Ywenhyubph Ywd upwug Ypnuh
htin Yuwwywd hus-np pwtu uwpwgpbint hwdwp), popery (<nndh
Ywenihynyenitup punpnonn yhpwynpwlwt pwn), popish (ogunwagnpdyntd
E <nndh Ywpnhynigjwtu hbn Juwywd hus-np pwt  ujwpwagpbint
hwdwn): Wu wnwpniutiph gnpdwdnipniut wugbpbund ywwnwhwlwu sk,
pwuh np wuglhwghubpp 16-pn nwph ybipohu wpnbu wnwuduwgb| thu
Ywpenhy Gytntgnig L <nndhg' nwnuwiny pnnnpwlwu /Dickens, 1992/:
Puwywuwpwp <nndh Mwwhtu b Ywenhynigjwut wnusynn npnawyh
ubipphu  hwlwnpnipniuubp  gninyeyntu nwukhu, nph  hGunbwupny k|
wwpniwgyty Gu Ywenhy tytintgnd Yupunp upwuwynipnit niubignn
pwn-hwulwgnipniuttpn:

p) nwuuwjwlwunipjwup, nwuuhqiht b wqqujht funpwywune-
pjwup yGpwpbpnn mwpniubp. wugtiptup puwdwlwuptu hwpnuwn £ wyu
hdwunwiht  fudpht ywwlwunn wwpniubpny: Pwuwmbipp gnyg bu
wwihu, np wju hdwuwnwebtdwwnpy fudph ywpq W pwnwnpw| pwnbipp
ghpdwonieintu  Gu  uwnwgb] wugtptuh qupgqwgdwu dhoht L nw
opswuubiphg uluwé: Cun wdbuwjuph, wju pwnbph gnpdwdnipntup
hwdpulunwd £ wugitpbup' npybu Yugdwynpdwd b qupgqugnn (tqyh
Suwynpdwu htiw, Gpp wugtptup ny dhwyu gbippotunn |Ggne tp, wyle
ufubp tp wanb) wy [Ggnwtiph ypw: Wu fudph pwnbpp hhduwywunwd
tipwpbpnw Gu wju wqgbipht nu whwnenluubphu, npnup wugtiptiup
quipqugdwu  dhoht opowthg  uluwd gyl Gu  Uugihwih - gbiphg-
[uwuniypjwu  ubppn, quwnnuewgyby bGu, btnbtp Gu  wughwghubph
hwwwwyp, hGunbwpwp wughwghubpp Jwpnn thu wnwpniwgub) wn
wqqbtiphtu YybGpwpbipnn punypwagpnuiubpp: Wuwntin, pun Enygyw, dbé nbp
Gu Ywwwpnd ppwp hwlwnpdnn' hgnph U pnyh, d6d L wagnbghy
wbwnweinu,  pwnwpwyppenyeintu nt - dowynyph  nwbignnh L
whwnwywunipntu b dowynye sntubignnh pdpnunwiubpp: LEpYwjwgubup
[unpwlwunyenu  wwpniuwynn  pwnwihu - wwpnabp.  abo  (puhy
wyunpwihwlwu nwuuwih ubpYwjwgnighs), blackamoor (ulwdnpphu
ninnjwd Jhpwynpwlwu wpunwhwjnnyeinit), coon (Jhpwynpwywt pwn’
ninnjwd ubwdwyy dwpnny), darkie (Jphpwynpwywu pwn' ninnuwd uliw-
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dnpp dwpnnt), gook (Jppwynpwlywtu pwn' ninnjwsd hwpwdwplbjwu
Uupwynud wwpnn wudh), greaseball (Jphpwynpwlwu pwn' ninnjwd hwpw-
qwihu GYpnwyuwynd jud jwwnhtwywu Udbppywynud wwpnn wudh), kalf-
breed (Yhpwynpwlwu pwn, npp tywpwgpnd £ wnwppbp nwuuwubph
wwwnwunn dunnubiphg ubpywd wudh' pun npnwd dunnubiphg dayp uwh-
wmwlwdnpp k, huy Jdnwp' pupy wdbpplwgh), half-caste (Jhpwynpwlwu
pwn, npu ninnywd £ nmwppbip nwuuwubip ubipywjwgunn dunnutiphg ubip-
qwd wudh), mnjun (Jhpwynpwlwu pwn' ninnwd puply wdbpplw-
ghubppu), jerry (ppwynpwlwtu pwn' nipnud  gbipdwuwghubphu.
opswuwnnipjwu dbe £ npybp wnweohu L Gpypnpn hwdwofuwphwihu
wwuwnbpwqdubph wwphubppt), kaffir (fupun Jhpwynpwywu pwn' nin-
nywd ubwdnpe wbphwghubpht), iraur (Jhpwynpwywu pwn' ninndwd
gbpdwuwghubphu), mick (Yppwynpwlwu pwn' ninnwd hnwunwgh-
ubiphu), nigger (Jppwynpwlwtu pwn' ninnjwé uliwdnppubiphu), paki
(Uhpwynpwlwu pwn' ninnywsd ywyhuwnmwughubppu, hwnlwwbu upwug,
nyptip wwypnu Gu UGS Pphunwupwind. wju pwnp hwéwfu punpnonid k
twlb  <unlwuwnwuphg n Pwugunbiohg bLYwd dJdwpnywug), polack
(dphpwynpwlwu pwn' nnnwd Lbhwunwuhg Glws Ywd Ghwlwu
dwanid niubignn dwpnlwg), red Indian Ywd redskin (Jppwynpwlwu pwn'
ninnjwd wdbiphywgh puplubphu), spade (Jhpwynpwlwu pwn' ninnud
ubwdnppubiphu), spic (fupun yhpwynpwywt pwn' ninnywd huwwuwfunu
wudh, ophuwly  dJdbpuplugnt  Ywd  wnibpunnpplwgnt),  wetback
(Uhpwynpwlwu pwn' ninpnjwsd dbipuplwghubppt, hwnywwbu upwug,
npnup wuophtwlywtu dwuwwwnphny dnwnp Gu gnpdlp UUL), wog (1.
pppwin. wugy. fupun yhpwynpwlwtu pwn, npny punpnaynid £ uwhuiwy
dwal sniubignn wudp 2. wyduwnp. wugl., yphpwynpwywu pwn' ninnwd
hwpwybypnwywlwu dwgnwd niubignn Jwpnywug Ywd upwug, npnug
dunnubipp BYL| Bu hwpwdwihu GYypnwwihg), yellow (Jhpwynpwywu pwn'
ninnywd wplbjwuhwlwu npny Gpypubiph pwnwpwghubiphu, wyuwpy-
ynu £ upwug owquuwlwagnyu dwolyp), yid (jupun Jhpwynpwlwt pwn’
ninnywd hptwubphu):

huswbu gnyg £ nmwihu ubpyuywgywsd pwnwotipnp, nwuuhqd wpunw-
hwjinn wwpniubpp ybpwpbpnud Gu ubwdnppubippt, wyuwmpwjwghub-
phu, gbipdwuwghutiphu, |Ghtphu, hpbwubphu, hnwunwghubphu, wupw-
Ywu dh 2wpp waqgbiph nt wwyhuwmwughubiphu, wdbphYwu pupyubphu nt
Udbppywynd wwpnn puywuwfunu wqgbiphu, dtpuhlwghubphu, w$npp-
Ywghutiphtu: Wu wwpniubph gnpniejniu ne gnpdwdénipyniup ywjdwuw-
ynpywd £ pwqdwphy gnpdnuubtipnd, huswhuhp LU dowynypu ni
pwnuwpwyppenieiniup, ywwnbpwqldwywu hpwyhbwlutpp bW pwnwpwywu
hwlwdwpwuniginiutbpp, nwpwdpwihtu nt woluwphwgpwwu wnwuduw-
hwwnynyentuubpp, wnlwnnipu nt wnbnpwywu Yuwwbpp, unghwjwlwu n
ytugwnwiphu hwpwpbipnyeniuutipp W, h ytipgn, nwuuphqup:
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q) hwjhnjuwup wpwmwhwjnnn mwpniubp. pwnwpwuwhu wnpnip-
ubipnud vwhdwuwhwy pyny wugtiptu hwhnjuuputip Gu hhpwwnwyynid:
Uw ophtwswth k, pwuh np dwdwuwyh pupwgpnud duwynpwd pwnw-
pwlwpwlwl, punwpwlppuwlywl pwnpdn wpdthwdwlwngp sh fupwfunt-
unw wjuwhuph pwnwotipnbph hwupwjuwgnudp, npp hwlwnwunhwpwy-
swhwu E, wgnnd £ dwpnywug pwpnwulwu ulwpwagph, ywppwagdh nt
ytuuwybpwh Ypw: OALD pwnwpwip yywjwynsnd E punwdbup ybg
wynwhup dhwynp' bloody (hwjhnjwup, np pwqdwehy dwpnhy hwdwpnid
Gu Jhpwynpwlwu. wju oginwgnpdynid £ wuywsh wanbigniginitup uwuwn-
Ywgubnt hwdwp), bugger (oguwgnpdynud £ npwtiu hwihnjwup, tpp dtyp
Ujwpnwjuwunwd £ hus-np pwuhg Ywd gnyg & wwihu, np pugwndwwwtiu
htwnwppppywd sk hus-np pwund), fucking (hwjhnjwup, npu oguwgnnd-
ynw k£ npuk hwuwnh ybpwpbipju quipnyep Ywd ndgnhnipniup wpwnw-
hwjwinbint hwdwp), effing (npynd £ dhwju gnjwlwuhg wnwy, hwihnjwup,
npp Yhpwnynid £ npuk dEluwpwunigjuiu juwd hwjnmwpwpnigjwt wnhw-
tniejniup pungdtiint hwdwn. puwn tnyejwt, wju ogunwagnpdynid & fucking
pwnh thnfuwnbu), goddam (hwjhnjwup, npp gnyg £ wvwihu, np wju ogunw-
gnpédnnp qujpwgwd nt uywpnwjuwgwd k), skit (hwjhnjwup, npp hwdwp-
ynw £ juhunn yhpwynpwywu. wju Jyuwynd £, np fununnp qujpwgwd nt
Uwpnwjuwgws k): Ugfuwphh W ng dp (ignt wsph sh puyuntd hwjhnjwup-
ubiph wnwwnyEjwdp, pwuh np npwug gnpdwdniEiniup, hubiiny wnwpnt,
pungpynuw £ uwhdwuwthwy ninpuinubp bW juwwyws  dwpnlwug hnglunp,
Ujnypwlywu gnpéniubinpywu npnawyph hpwyhbwyubph hbwn: <wjhnjwup-
ubipp, wuywwowd pwnbipp (wju dwuwsnd niubiu, W npwug gnpdwodnt-
pintup wwjdwuwynpywsd £ vwfubwnwe npuk hpwypbwynd npnpwyh
dwpnyuug Juppwgdny:

Cunhwunip wndwdp wugiptuh pwnwpwiubp vwhdwuwthwy
pYnY hwjhnjwup-tnwpniubp Gu ywpniwwynid, dhugnbin wu hbunwgn-
wnpjnLuutin, npnugnwd wnlw £ winwhuh pwnbiph 066 pwuwy: Unwh-
uh pwnbiph hwywpwdnt k “Dirty Word Search Book for Adults” (2017) wg-
fuwwnnipyniup' hhuntupg wybh wudwbing pwnbph 2wppny: 3L win
pwnbipp Yphpwnynd G hwuwpwynigjwu (wju tipmbph Ynndhg, uw-
Ywyu, puswbiu wpnbu ugb| Gup, stGu pungpyynd pwnwpwuubipnd wu-
wwwowd pnjwunwynipjwu  nt hwwnwumhwpwyswywu  punyph
wwwnbwnny:

n) yhpwynpwlwu mwpniubp. wugtptup, huswbu b gwuugwsd wy|
iqnt, hwpnwun £ wjuwyhup pwnwdhwynpubpny, npnup yhpwynpwlwu
Gu U wuwbneinu Ywd wphwdwphwup G wpunwhwjnnd:  Wnwhuh
pwnbpp Ywwywsd Gu npnpawyh hpwnpnigyniuutiph htivn b wpwnwgninwd Gu
dwpnywjhu  hwpwpbipniugniuubp, dwpnuwihu puwynpnieynit, hwywy-
unipyniuutip, uppwahd, wotuwphwjwgp W wyu: Uugtptund wnlw Gu
punwdbup wwutunp wnwhuh wwpnt dJhwynp' bugger (Jhpwynpwlwu
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pwn, hphduwlywund nnwsd £ nnwdwpnlwug, wpunwhwjnnd L
quipnye U hwlwYypwup), cocksucker (pwn, npp  hhduwlwunwd
ogwnwagnpdyntd  innwdwpnywug yhpwynpbiint hwdwp), coolie (wpubijwu
Gpypubipnw wnwug hwwnniy hdinnegynubph Ywd Ybpwwwnpwundwu
wotuwwnnn dwpnniu ninnywd yhpwynpwlwu pwn), cunt (hwlwypwup
wpwwhwjwnnn yhpwynpwwt pwn), dyke (Jhpwynpwlwu pwn' ninnjwd
dhwubnwywu Yungp), fag (Jphwubnwlwu wnwdwpnnit  ninnywd
wphwdwphwwu pwn), fuck all (Jhpwynpwywu wpunwhwjinnieiniu, npu
ognwagnpdyntd k «ng np» Ywd «nshug» Upwtwynipjwdp), fucker (Ynwhwn
pwn' fupuwn Yphpwynpbint hwdwp), knocker (Yung Ypdpbiphu ninnywd
dhpwynpwlwu pwn), midget (Yhpwynpwlwu pwn' ninndwsd Shahlwlwu
fuunhputiph ywwbwnny swipwquug thnpp, gwoédpwhwuwly dwpnniy,
nniwpdhgqiny hhjwunubipht), poof (hwdwubnwdnjutipht  ninnYywd
wuwwnybiown pwn), prick (hhdwp Ywd nhwéd dwpnnis ninnjwd Yyhpw-
ynpwlwu pwn), queer (hwdwubnwdnubphtu, hwwnjwwbu wnnwdwpn-
Ywug punpnonn yphpwynpwlwt pwn, npn2 hwdwubnwywuubp oguw-
gnpdnwd GUu pwnp ppbup hpbiug Ywpwgpbint hwdwp), cock-teaser
(Yhpwynpwlwtu pwn, npp punpnanud £ wju Yungp, npp tnwwynpnipyniu k
untindnid, el ubnwywu hwpwpbpnieinu Yniubuw ndjw) dwpnnt htw,
pwjg hpwywund udwu dwwnpnieginiu snwuh), prick-teaser (inb'u cock-
teaser), queen (Yhpwynpwlwu pwn hpGu Yung udwtu wwhnn wnnwdwpn
hwdwubnwywuh hwdwn), retard (Jhpwynpwlwt pwn ns Yhpe Ywd
ptiphwu JGYpu VYwpwgpbint hwdwp), snatch (Yphpwynpwlywu pwn
Ywuwgh wpunwpht ubnwlwu opqwuubph hwdwp), sod all (nb'u fuck
all), twat (hhdwp dwpnniu ninnywd wnhwé nt yhpwynpwlwt pwn), whore
(Uhpwynpwlwu pwn' ninnywd wupwpnjuywu, nmwppbp nnwdwpnywug
htin utinwywu hwpwpbpnieniuutip niutignn Yungp):

Uyuhwywn E, np yhpwynpwlwu wmwpniubipp huswybiu diupdwuwn, wju-
wbu £ pwgihdwuwn pwnbp Gu, npnup ny dhwju pwnbph wnwotwjhu
hdwuwnubipu U wpwnwhwjunnud, wyl hhduwlwu, pnit hdwuwnhg wdwug-
ynn unp pdwuwnubiph Ypnnubip Gu: Cun Enygywu, win hdwuwnubph quip-
gugdwu hhdpnwd pulwsd £ hpwnpwlwunyeniup, ywjdwuwlwunie)niup:

huswbu Uk Gup, pwquwphy hbwnwagnunnubp fuwfunnd Gu hwjhn-
jwuputiph b yhpwynpwywu pwnbph uvwhdwuubipp, npwup ubiplwjwg-
unwd  Jhwulwpwp, wnwug npnawyh pwdwunwiubiph:  Ubkup, dbp
nwuwywpgdwu dbe hhduybiny pwnwpwuwihu ndjwijutiph b dogpnywsd
hdwuwnubiph ypw, npwup ubipyuwjwgund Gup wnwudhu-wnwudhu, npp
ounphhy hwjhnjwupubiph L yphpwynpwlywtu pwnbiph hdwunwagnpdwnw-
Ywu wnwuduwhwwynyeniuubph puunieintut wybih wdpnnowlwu L
nwnunu:

&) dwpduwuniuubphu/ubnuwyw opquuutphu ypwpbpnn nwpni-
ubp. wwpnwbph wu funWpu pungpynd £ pwnbph npnawyh  funudp,
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npnup nuinnuyh  YGpwpbpnd  Gu wnwdwpnne W Yung  ubnwlwu
opquwuubiphu, dwpduh npnpwyh hwwndwdubphu: Wu £ arse/ass (hbuinnyp,
Uuwnwintin), arsehole/asshole (htinwugp), balls (wdnpdhubin), beaver (ung
dwpduh wju  hwwnywdubpp, npnup Epnnpy Gu W ubpuniwy), cock
(wnuwunwd), cunt (Yung htiginngp U wpwnwphtu ubnwywu opqwuutipp),
dick (wnuwunwd), fanny (Yung ubinwlwu opgqwuubipp), knob (wnuwunwd),
minge (Uung ubnwlwu opqwuubpp Ywd npwug wpwwphtu dwqbipp), prick
(wnuwunwd), pussy (Yung ubinwlwu opquwuubipp), jug (Yhpwynpwlwu
pwn ninnywd Ywuwug Ynpdpbtiphu), quim (Yung ubinwywu opqwuutbipp), st
(Yung Ynipdp  Ywd wuwniy), ool (wnuwunwd), rwat (wnhwé YHuwd
Jhpwynpwlwu pwn' ninnwd Yung wpunwpht ubnwlwu opquiuubpht):
Lojwd dwpduwuniuubpp vwpne Gu, pwup np ubinwywu Yuwupp b npw
htin  Juwwywd pulwppnuywu, wnwpluwywywiu  dunwwwwnmytpubpp,
Epninpy  ppwyhbwlubpu  nu ppannieniutbpp pwpniuwynd - Gu
hpwwwpwydwu Gupwlw shub|, npph ywwndwnny k| tnnwdwpnne W Yung
ubinwlwu opqwuubipp wnwpnuwgynud Gu: Fapuu wnwbu £ gpbiet pninp
(iqniubipnud, wyn pYnd wugibptund b hwybpGunud:

q) ubnwlwu Yywuphtu yEpwpbpnn mwpniubp. wugGptut niup Lw-
pniubiph npnawyp funwp, npu ninnuyhnpbu Yuwwywsd £ ubinwywu Yuwh
W gnpdnnnipjwt, ubinwlwu hwpwpbipnieniuttipp hbwn: 9pbeb pninp
(iqnuubipnwd puwlwu Gpunye £ wjuwhuh wnwpniubph wwppbpwyndp,
pwuh np ubnwywu Yuwupp b npw htitn Yuwywsd gnpdnnnipjniutiph
hpwwwpwynwu  wpgbyws £ W hpwwywpwydwu  Gupwlw k:
Lwuwpwynipjwu unbtindwsd nt dowlwd pwnwpwyppwlwu hwdwlwnpgu
nt Jowynipwihu Yauuwybpwp sh fupwfunwunid ni hwunnipdnud ubinwywu
Ywuph htiwn Yuwywd dwupwdwutbpp ybGpwpuwnpnn
pwnwihwynpubph hwupwjuwgnwip: <tug wju wwwbwnny L win
pwnbpp gwulwgwd |Ggynwd nwnunwd  Gu  wwpne Ldwuwwnhy
dhwynpubiph  gnpdwoénwip  funupnd  wwpdwuwynpywd L dwpnyuwug
hniquiwtu wofuwphny, nwuwnhwpwyniyjwdp, Yppwywu gtiugny, huswbu
uwl' uwnbnddwd hpwdpdwyny (unynpwpwp  wpunwhwpngnd  Gu
(iqquynhdubiph, dtétiph, wuwbinygjuu funuph npubnpndutipnwd): Uyu
fudph  wwpniubpp Jwpnwug ghunwygnigjwu dby wpruwgund Gu
qgnunipjniu, upwihnigintu, wdnp: Uugbtptund wnw Gu wju wnhwh
nwuthpug wwpnd  ball (ubnwlwu Yww nwbuwy), bugger (wuwy
ubnwlwu hwpwpbpnientu nwibuw)), buggery (wuw| ubipu), fuck (ubpup
gnhpdpupwgn), fuck (ubpuny qpwnyb nput deyph hbw), handjob
(dGnuwpwnpdnipiniu), Aump (hus-np dtiyh htn ubnwywu hwpwpbpnieginwu-
ubip nwbuwy), screw (1. unwlwu wyw, 2. ubnwywu hwpwpbpnigjwu pu-
ybn), shag (ubnwlwu wywn hus-np dGYh hbw), spunk (nb'u semen, -
dwpnywug b wpne YGunwupubph ubpduwhbinnyp), sty (wnuwunwdh
wywnhywgnidp), roger (ubinwywu hwpwpbpnieniu nwbuw| hus-np dayh
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htiw), root (nbt'u roger), toss, toss off (ubnwlwu hwényp Gnuwywp-
dnipjwu dhongny), wank (dGnuwowndnieiniu wub)): UYuhwjn £, np wyu
fudpnud Ubipwnywd pwnwdhwynpubipp utipnn Yww niubu ubinwlwu wywnh
htin: Ujnw fjudpbpnid npwup skup ubpwnt), pwuh np nphwug hdwuwnwjhu
jnipwhwwnynypniuutipp jwjwgnyuu  wbuwubh Gu hdwuwnwebdwnpy
unyu fudpnid:

k) wwpwptunyp npwlwlwu gqnpdnnnipyniuutp, pupwgp, wpd
wpunwhwynnn nmwpniubp. hpdwunwpbdwnpy wju fudpnwd puggpyywsd
Gu Utd pwuwynipjwdp wjuwhuph wwpntubp, npnup pnwunwynd Gu
hwwnlwuywht nt npwlwlwu gnpdnnnigyniuubn’ Jbpwgpbingd npwup
opjiyinhu: Wn gnpdnnnipniuubipp punypwagpnd i quwn nt wupwnpn
pwj, uubd nu wgbn wpwpp, wywpngnu, fuwpbneNu’  arse
(sqwulwuw| npub pwu wub], pwuh np nw 2w nddwn k), arse about
(hpdwpwpwp dwdwuwy Jwwnub)), balls up (wwwlwub), hswgub|), bugger
(swgub, wyppby), bugger off (hwbwfu oguwagnpdynd L npwbu
Ywpgunpnipynit' hbnwuwy), bugger up (hus-np pwup Juuw wub] Yud
thswgub)), bugger about/around (1. dwdwuwl Jwwnub] hhdwp wwhywdpny
Ywd wnwug npnawyh twwwwyh, 2. hus-np deyh htwn Jwpyb| wjuwbu,
npp dunwdéddwd &un YJuwund £ upwug Ywd Jwwnund  upwug
dwdwuwlp), bull-shit (wub| pwubp, npnup s6u hwdwwwwwufuwund
hpwywunipjwup, hwnlwwbu dGYpU fuwpbint hwdwn), butt (nb"u bust
your butt/chops/hump/ass, swpswnybi|, owup qgnpdwnnb), 6qub)), crap
(wpwnwpenpb), Ynynbp, Ybnununb), ef off (YUnwwinpbu dJdYhu  wuby
htnwgh 'n. gnpdwdynud £ fuck off-h hntuwpbu), piss (1. gniqupwu quwnt
wybh unipp wjnwhwjingbiine 6u, ppprnwuwlwu wugtpbu, 2. quw|
gniqwpwu/pwnupp, wdbtpphyjwu wugbiptu), 3. ywpquwbu quw|, wdb-
phyjwu wugbpbu, ppprnwuwlywu wugbpbu), scare (k" u scare the shit out
of somebody, scare somebody shitless, nidght Jwlubtigut dtyhu), shit (wpunw-
pennbl, Ynynbi, Yenunnunk)), sod off (htinwuwiy):

p) yHEwnwlwu-yuwpswlwiu hwpwpbpnyeniuubpht, pwunwpwywunt-
Pjwup nt npwug wnusnipniuubphu yEpwpbpnn nmwpnubp. wjuwhup
hdwunwpbtdwwhy fudph wnwuduwgnup Ywpunp £ Ywu vwwywehy
wmwpniwgywd pwnwdhwynputip, npnup wpunwhwjnnu U wGnwlwu nt
Jwpswlwu hwpwpbpnipniuutp, unghwwlywu Yjwup, hwuwpwywywu
upunniwg b wyju, wyu £ arse-licking/ass-licking (gnigwpbipt| hofuwuwhw-
6n wwhywdp, wwwpwuwn |hub] wub wdbu hus wub) nEywdwp dwpdhu-
ubiphu  hwénwuwint hwdwp), ass-licker (h2luwtwdbin, hofuwuwhwén
wud), savage (1. yppwynpwlywu pwn' ninnud dwpnlwug wjuwhup
fudptiphtu Ywd unynpnieiniutphu, npnup wwpgniwiwy Gu b pbpqupgw-
gwd, 2. nwdwu b phpn dwpn): Mwwnwhwlwu st wjuwhuh dhwynpubiph
wmwpnt hdwuwny gnpdwénieintu wugbpbunwd. hwuwpwlywlywu hwpw-
ptipnyeniuutipp gpbipti dhoin pwpn Gu, hwuwpwwywu fuwybpp pninp
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dwdwuwlubpnud  wwppbip  gnpdwnnypubp  tu  hpwlwuwgpt n
wwjpwpl|  ppwp nbd: Uugpwnd  pwqwynpulwu  punwuhpp,
hotfuwuntgynuubipp W funphpnwpwup dhon gunuyb) Gu hwuwpwynijwu
nipwnpnyRjwu Yunpnund, hbnbwwbu win pwpn hwpwpbpnieniuutiph
puontynd  unynpwlwu pwnbph wwpnt nwnuwit  wufunuwihbh L
nwnunt:

P) hpwnpwywt wmwpniubp. wugtpbup hwpnwwn £ dwpnywhu, un-
ghwiwywu, nwuwlwpgwhtu hwpwpbpnigniuubppu YyGpwpbpnn nmwpnt-
utipny, npnup Jwpnywjht wnoptwlwu hwpwpbipnyeniuubp wpunwhw)-
wnn pwn-hwulwgnipiniuutip Gu: Unynpwpwp npwiup wnusynd tu wdb-
uopjw Yywuphu, YGugwnhu W ppwnpwlwu punyeh 2unphhy pwgwhuwj-
wnw GU dwpnywihu puwynpnigjuu gétipp, npwlwu ni pwgwuwlwu
Ynndtipp' bollocking (punipwagpnud  hpwyhdwy, npnbin deyp pwplwuncd
E dby nupppoh dpw,  unyupuy' pnwdnd),  buggered  (nundywdp
ppprnwtuwlwu wugtptunud, npu ogunwgnpdynd £ wju nbwpnid, tipp
dtyu wuwmbnuwy £ phus-np pwuhg Ywd hpwdwnpynw £ wub] hus-np pw),
the fuck (oquwagnpdynd L qujpnyp, wwpwup Hwd qupdwup
ubpywywgubiint hwdwp), hump (bust your hump, 0td owupbip gnpdwnpb
hus-np pwu wubnt hwdwp), jack shit (dh thnpp Ywd ng dh pwl), piece (a
piece of piss, Up pwl, np 2wwn htigwin £ wubiy), piss-up (swihhg 2wwn wiynhng
ogwnwannpdti), piss-take (Yuwwl, npp dhindwd £ hus-np dGYpu, phus-np
pwu Shdwnh wnwplyw nwp&ubntu), piss-poor (hhduwlwu Ywnphpubipp
hwdwp sniublw] pwwywuwswih gndwpn, [hubip wnpww), shit (Quwn
qwuwn), sod (ndqwpnipnitt Jwd fuunphpubip wnweowgunn dh pwu), wanker
(Yppwynpwlwtu pwn, npu ogunwgnpdynid t npbitk deyhu yhpwynpbipnt
hwdwp, hwnjwwbu tnnwdwpnywug ufuwundwdp quipnye Ywd gwuntd
wpuwhwjwinbint  hwdwn), fwrd (Jphpwydnpwlwtu pwn' ninnjwd  nhwb
dwpnnit): Ywplunp £, np owu  judph  wwpniubpp dGd dwuwdp
gnjwlwuubp Gu, npnugnd gnpénnnipjwl, pupwgph qunwthwpu
wnwuwjhu L:

d) hwwnwuhy, npwly, pwuwly, dnnwynp Yupnnnyeyniuubp, udw-
unipynit wpnwhwynnn mwpniubp. wugbpbut wnww sk wju fudppu
ytipwpbpnn  wwpnwtpny: “wup hhduwlywund  dwpnne duiwynp
Ywpnnnieniutbipt nL pwpnjuwu punniuwlynieiniuubpt Gu wpwnwgnnud’
punipwanbiny dwpnluwig Juppwaghdp, puwynpnigniip, wofuwnphwjwg-
pp, hwuwpwynigjwu dJdby niubgwd nhppp: Gnwd Jdhwynpubpu GU'
arsehole/asshole  (hpdwpn, whwé dwpn), arselicker (pdunn, hwbiptiu
thnfuwndbipp' htple dipunn), ass (hhdwp, whwu), balls-out (Yénwlwu,
owjpwhbinwywu), bastard (punipwgpnd L nwdwuwpwpn, whwbé
dwpnntu), buggered (1. guwn hnquwd, 2. hnquwd ni owpnywsd), crap (Juwn,
owwn Jwwn npwlh), dumb-ass (hhdwn), dickhead (wwn yhpwynpwlwt pwn,
hwwnywwbu hpdwp pYwgnn nnwdwpnywug hwdwp), gobshite (hhdwnp
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dwpn, npp wuhbpbenipniuutp Lt fununw), sod (oguwgnpdynid &
Uwpnwjuwgunn W nmhwé dwpnywug dwuht funubijhu), piss-poor (pwiun
gudn dwlwpnuwl):

dw) ybpwgwwt hwpwpbpnipyniuutp wpnwhwjnnng mwpniubp.
wju nwpniubipp fupun pwguwuwwu hdwuwnny gnpdwdynwd Gu dwpnyw-
jhu hwpwpbipniyeyniuubpp punyewgpbine hwdwp, wyu B balls (wpunipn,
wuhbrbpnein), bugger all (pwgwndwlwuwbu nshus), bull-shit (wuhbpb-
pnLRINLl), crap (wpunipn, wuhbbpnieintl): <Gwmwppphp £, np, huswbu
thwuwnbpu Gu gnyg nwihu, wugtiptunw YEunwuwuniuutipny gnpdwnnn
wmwpniubp sywu: Npwbu pwgwnniginiu bull-shit gnjulwup ny npduwy
wnnwiny gnpdwnnid £ gny YEunwudwu tpwuwynipjwdp:

dp) ynyehu (htnnil, wpnwpnpwup) wnusgynn nwpniubp. wju
hdwunwpbtdwwhy fudpnd pungpyynd Gu dGY wnwutjwyp uwhdwup
shwwnnn pwnwdhwynpubp, wju £ BS (pwnwghnpbu gih pphp. wwpnt
hdwuwnp' pwp, Ynwup), crock (a crock of shit, unun dh pwu), piss (Ukq), piss
artist (Wud, npp 2w wynhnwiht tudhsp £ oguwgnpdnid, hhdwp
Jwppwaqdny dwpn), turd (ephp), shit (wpnwpenpuip, Ynynwup): Wu
pwnwihwynpubph hwdwp wnwpnt hdwuwnubipt wnwouwiht hdwuwnubp
s6U, wy Gpypnpnwywu: Unwouwihu hdwuwnubipu niubu  unynpwywu
gnpdwdnieintu, hul wmwpnt hdwuwinny gnpdwdniejwu hhdpnw pulwd tu
npwug npwlwywu hwwnlwuphputipp, npnup U hhdp Gu nwnund wjn
dhwynpubiph tmwpnuiwugdwup:

dq) qupiwup wpunwhwjnnn wnwpniubp. htswybiu thwunbpu Gu
gnyg wnwihu, wju hdwuwmwebdwwhy fudph tGpynt pwnwdhwynp wnwpnt-
wgyb| Gu uwl funuphdwuwihtu wugdwu hbwnbwupny' buggered (Ynpwn-
ynw £ qupdwup wpwnwhwynbijhu), Christ (pwgwywusnipiniu, hwjhnjw-
Ywu pwn, npp 2wwntipp hwdwpnu Gu yhpwynpwyw, oguinwgnpdynid k
qupnye, qupdwup Ywd wwpwup gnyg wwint hwdwp)?, shite (nki" u shit):

Uugtiptund Ywu wwutsnpu wwpniubip, npnup pwquhdwuwn Gu
htiug wwpnt bowuwyniejwdp, hGnbwpwp pwotuynd Gu dbYhg wybip
hdwunwptdwwhy fudptipnw: Uw ophuwswth tiplnye L, pwuh np
wuqgtiptup pwgupdwuwn |bGgnt £ W pdwuwnph wnbuwuyniuhg Gpywpdtp
wmwpniubph gnjnieinup unynpwywu wbiwp £ hwdwnpb: Wn wmwpnitpp
pwgh punhwunyp nwuwlwnpgiwu wnwppbp fudptipnwd gbinbntinig hwpy
Gup hwdwpnw ubpywjwgub] bwl Jhwuuwpwn, npu b wybh wmbuwubih
Ynwpsuh npwug hdwuwnwihtu wnwppbpwyywsdnipiniup’ arsehole/asshole
(1. hGwwugp, 2. hhdwp, wnhwé dwpn), ass (1. hGunnyp, Uunwunbin,
2. hhdwp, whwu), balls (1. wpunipn, wuhbipbienieiniu, 2. wdnpdhubip),
bugger (1. oqunwgnpdynud £ npwbu hwihnjwup, Gpp dGYp Uywpnwjuwund
E phus-np pwup wwwbwnny Ywd gnyg L wnwipu, np pwgwpdwlyuwwbu
htunwppppywsd sk hus-np pwuny, 2. yhpwynpwlywu pwn, hhduwywunwd
ognwagnpdynd E wnnwdwpnywug hwdwp, gnyg Lt wwihu quipnyp b
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hwlywypwup, 3. wuw| ubnwlwu hwpwpbpnyenu niubuw)), buggered
(1. 2w hnquwd, 2. hnquwd nt swpnywsd, 3. Yhpwnynd £ qupdwup
wpwwhwynbithu, 4. pphinwtwlwu wugtptund ogunwagnpdynid £ shdw-
gnipntt Ywd hpwdwpnud wpunwhwyinbiine hwdwp), bugger about/around
(1. dwdwuwy Juwnubint hpdwp wwhywoépny Ywd wnwug npnawyh uww-
wmwyh hus-np pwtu wub|, 2. hus-np dGyh hbn Jupyb) wjuwbiu, npp dinws-
qwé Juwu £ wwijhu Ywd Jwunund upw dwdwuwyp), crap (1. wpunipn,
wuhbpbtpnyentu, 2. Ynynb|, Ytinnnnwntbi, 3. qwuw, 2w Jww npwyp,
4. owwn Jww), cunt (1. Yung htiginngp L wpwnwphtu ubnwlwu opgqwuubinp,
2. dphpwynpwlwu pwn nipnywd npukt dGyhu  Jhpwynpbiniu  Yud
hwlywypwup wpwwhwjwnbiniu), piss-poor (1. owwn gwoép dwlwpnwy,
2. hpduwywu Ywpppubiph hwdwp sniubuw] pwjwlwuwswih gndwp,
(hubif wnpww), prick (1. wnuwunwd, 2. hhdwp Ywd whwé dwpnniu
ninnywd yhpwynpwlwu pwn), screw (1. ubnwlwu wyw, 2. ubnwlwu
hwpwpbpnyejwu puybp), sod (1. oguwgnpdynw L Gwpnwjuwgunn W
whwé dwpnywug dwupt funubijhu, 2. nddwpneniu Ywd fuunhpubp
wnwowgunn Jdh pwt), wog (1. pppunwlwlwu wugtiptu, fupuwn
dhpwynpwlwtu pwn  uwhwwly dwry sniubignn dwpnne hwdwnp),
2. wjunpwwywu wugtptund Jhpwynpwlwu pwn' ninnwsé hwpwyby-
pnywywu dwgldwu Jwpnlwug Ywd upwug, npnug dunnubtipp Lyt Gu
Lwpwywihu BYypnwwihg), skit (1. hwihnjwup, npp hwdwpynwd £ fuhuwn
Jhpwynpwywu. pwnp yywynd k, np wju oguwgnpdnnp quijpugwd nt
Uwpnwjuwgwsd £, 2. wpwwenpb], Ynynb, Ybnunnwb, 3. swwn Jwn,
4. wpnwpenpwup, Ynynwup):

Wuwhuny, dbup wwppbpwynud Gup wwpniutiph nwuubpbp hdwu-
wwebdwwnhy funup: fudptiph wnwuduwgnuip Wwjdwuwynpywd L nw-
pniutiph hdwuwwiphtu b pdwwnhy jnipwhwnynipyniuutipny.

1. Ypnuwlw mwpniubp (4 dhwynp),

2. nwuuwjwwunypjwup, nwuuhqiht b wqquiht funpulw-
unipjwup yEpwpbpnn nmwpniubp (24 dhwynp),

3. hwjhnyjuwup wpnwhwynnn mwpniubp (6 dhwynp),

4. yhpwynpwwt nwpniubp (21 dhwynp),

5. dwpduwuniuubpphu/ubnwljwu opquuutphtt yepwpbkpnn wnw-
pniubip (19 dhwynn),

6. ubnwlwu Yywuphtt yepwptpnn vwpniubp (15 dhwynp),

7. mwpwpunyp npuwiwuwlwu gnpdnnnipyniuubp, pupwgp, 2wpd
wpwnwhwynnn wwpniubp (16 dhwynp),

8. ywhunwwu-Jupswyw hwpwpbpnyejniuutpht, pwunwpwlyw-
unipjwup nu npwug wnusnieyniuubpht ypwptpnn mwpniubp (4
dhwynp),

9. hpwnpwlwtu nwpniubtp (13 dhwynp),

112



L6R4YULULNRE3NRL

10. hwwnwuhz, npwl, pwuwly, dwwynp Ywpnnnipejniuubp,
tdwunieyniu wpnwhwynnn mwpniubp (14 dhwynp),

1. yGpwgwlwu hwpwpbpnipejniuubp wpnmwhwjnnn mwpntubp
(4 dhwynp),

12. yymypht (hbnniYy, wpwwpnpwup) wnugynn wwpniubp (6
dhwynn),

13. qupdwup wpunwhwjynnn mwpniubp (3 dhwynp):

Ywwwpywsd htinmwgnnnigjwu Yyhdwlwgpwlwu wnyjwjutipp gnyg Gu
wwilhu, np Utd phy Gu Yuwgunw nwuuwjwlywunipjwup, yhpwynpwuph,
dwpduwuntuubipht, ubnwlwu Yuwhtu b tnwpwptnye npwlwywu gnpdn-
nnypntuubiph wnusynn hdwuwnmwpebtdwunhy fudptipnwd gintinwd pwnw-
dhwynpubipp: Uuwgwd fjudpbpnud qlimtinwd dhwynpubipu wybih phs Gu
nt uwhdwuwthwy: Swpniubph wjuwhuh pwofujwénipntut wpwnwgnind
E opiyunpy hpwhwuniygjwu W punyjwu nt dwpnywihu hwpwpbpnieiniu-
utiph Yuwp:

Npwbu wdthnthnd® gkup, np wugtpbuh wwpnwbph Jd6d Jwut
niubu pptug hwbptu hwdwpdtipubpp, npnup unyu hnnywénd sGu
nhunwpyyti|. npwug hhpwwnwynwu hupuphtu wwpnt £ dep Gqynud, huy
wuqgtptuh  wwpniwbpp  huwpwynp £ huskigub, pwuh np  dbp
(iqqudwnwoénnnipjwu dby npwup hpujwsd stu npwbiu wpgbijwpwnbn:
LUnyu Ybpw ownwp (iqyh unynpwlwu gnpdwdnipniu niutignn pwnp, npp
hugniuwywu Ywqdny udwu bt hwybpbuph hus-np wwpnth, nddwp L
wpwwpbipt] hwjtptuny, pwuh np wn nGwpnd npnwlyh Yjwpnwpw-
Uwywu ndqwpnipiniu £ wnweowunud®:

ouuvnEeuarnreE3nrLLEN

1. h nbw, puunigwu skup Gupwnyti| bwl hhjwunnipnuubph wnw-
pwpunype wujwunwdubpp, pwuh np npwup hptiug |Ggulwt bwjuuwlwu
hdwuwnubpnd pdoyulwu wbpdhuubp Gu: Oppuwy' puwnglbn, ghd L
Udwuwwhw wj| pwnbph gnpdwonipyniuutipp nyjw| hhqwunnyeniuutipny
wmwnwwnn dwpnywug dnwn gnpdwdtiu wpgbiynwd £ W sh fupwiunwuynid:
“pwup Ywpnn Gu (hub] hpwyhbwywipht, Ynunmbpuwnwiphu, nhwyywdwihu
twpntubn:

2. tunupp Uuwndn dhwséhu npnnt' <hunw Lphunnup wudwuu b
Jbpwpbpnid, npp’ npwbiu pwgwlwusniejwu tnwpniwgdwu hhdpnid, skup
pwgwnnid, Ywpnn Gu |hubp Ypnuwlwu ni bwhuiwwwownpdniupwhu
GUupwwnbpuwtp:

3. Wnwhuh ophuwy k nnwbiptup sop (gnn) pwnp:
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A. TIOT'OCSH - K ¢éonpocy o knaccugpuxkayuu cmolCio-memamuyeckKux Zpynn
c106 mady 6 anenaulickom sazwike. — VccnenoBaHus NMOKa3bIBAIOT, YTO CJIOBAa Tady B
CJIOBApPHOM COCTaBe S3bIKa 3aHUMAIOT Ba)XHOE MECTO M OCHOBOM MX CMBICIOBOTO
pazauyus SBISIFOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE SI3bIKOBBIE U BHESI3BIKOBBIE (pakTOphl. B nanHON
cTaTbe Ha OocHOBe Kiaccudukammu 136 cioB Tady aHTIMHCKOTO S3bIKa, B3SATHIX H3
cenpMoro um3manus cioBaps “Oxford Advanced Learner’s Dictionary” (2005),
BBIJIEJIEHBl 13 CMBICIO-TEMATHUECKHUX TPYII CJIOB Tady, KOTOPBIE OTPaXalOT JaHHbIE
JPYrUX Ki1acCu(HUKAMN U IeJIaI0T JAaHHYIO KJIACCU(PHKAIIHIO IIETTOCTHOM.

Knrouesvie cnosa: COUOJMHI'BUCTHKA, CHOBapHLIﬁ 3arnac, CMBICIIOBas U
TeMaTU4eCKas rpyiiia, Ta6y, JKaproH, pyrarejabCTBO, CHOBaprIﬁ COoCTaB, 3HAYCHHUC
CJIOBa, CJIOBApb

A. POGHOSYAN - The Classification of Semio-thematic Groups of Taboo
Words in English. — The paper is an attempt to classify taboo words which occupy
their important place in the vocabulary system of the language. A number of
linguistic and extra-linguistic factors serve as a basis for the semantic differentiation
of English taboo words. Our classification of English taboo words is based on 136
words found in the “Oxford Advanced Learner’s Dictionary” (2005). Thirteen
semantic groups have benn revealed which not only reflect the data of other
researchers, but are also more complete and important from the point of view of
differentiation boundaries.

Key words: sociolinguistics, vocabulary, semantic and thematic group, taboo,
slang, swear words, word stock, word meaning, dictionary

LkpYuwywgyt k' 11.06.2019
Gpwofuwynpybp £ 6ME Uugihwlwyu pwuwuhpniejwu wdphnup Ynndhg
Cunniuyby E mywgpnipywi’ 20.11.2019
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Enena EP3UHKSIH

Epesancxuii 2ocyoapcmeennvlil yuusepcumem

MOJAJBHOCTD KAK CPEJICTBO CMAI'YEHUA
KATETOPUYHOCTHU BBICKA3BIBAHUA

OO0HOUL U3 8AJICHETIUUX 3A0aY, PeUlAeMblX 8 COBPEMEHHOL TUHZBUCIUKE, A6TIAeM s
onmMuMU3aYUsL peuesozo 00WeHUs. YCcnewHoCcms 63aumMo0eicmeust Mercoy KOMMYHU-
KAHMamu npedonpeoeisiemcsi Kax 6ia0eHuem a3vlkd, MmaxK u 3HAHuem COYUAIbHO-KYlb-
MYPHBIX HOPM, Cpedu KOMOPbIX 0CcobOe Mecmo 3aHUMAIOM pa3iuyHbie CMpameuu
00Wenus, HanpasieHHvle HA NOOOEPIHCAHUEC SAPMOHUU 6 MENCTUYHOCHIHOM B3aUMO-
delicmeuu npu nomowu eepoanbHblx cpedcms. [lannas cmamovs noceswena a3uiko6oul
Kame2opuy MOOAIbHOCMU KAK CPeOCHBY CMASYEHUSI KAE2OPUYHOCHIU 8bICKA3bIGAHUSI.

Knrouessle cnosa: sghpexmusrnocmes peueeoco obujenus, cmpamezuu oOujeHus,
MOOAILHOCb, KOMMYHUKAMUGHOE CMsYeHUe (MUMUeayus), KOCHUMUGHO-NPAZMamu-
YeCKUU AHAIU3, He2amueHAas (OUCMAHYUPYIOWAs) Cmpamezust

B Hacrosimee BpeMs B LIEHTpe BHUMAHHUS HCCIIeNOBaTeNleid HAXOIUTCA U3Y-
yeHue 3QpPeKTUBHOCTH OOIIEHUS, IO KOTOPOH MOHUMAeTCs JJOCTH)KEHHE TOBOpsI-
IIMM CBOMX KOMMYHUKATHBHBIX Ilefieid. SI3bIKOBbIE KaTeropuu, HCIOIb3yeMble B
KauecTBE CPENCTB CMATYCHHUS KAaTETOPUYHOCTH BBICKa3bIBaHUS, U, KaK CICICTBHE,
noBbImarnue 3pQGEeKTUBHOCT OOIIEHHs, Pa3HOOOpa3Hbl M MHOTOYHUCIICHHBI.
OpHuMu 13 HanOoJee 3HAYMMBIX U JI€HCTBEHHBIX SABISFOTCS CPEICTBA SI3BIKOBON
MOJANIbHOCTH, KOTOPBIE MIPAlOT BAKHYIO POJb B peasiM3allud HEraTUBHOU (IHc-
TaHLIUPYIOIIEH) CTpaTeruu, WIM TaK Ha3blBaeMOMl CTpaTerMH OTAAJIeHWs, CTOJb
XapakTEepHOH JJIs1 aHTJIMHCKOM JTMHTBOKYJIBTYpBI.

Kak wu3BecTHO, Uil peanu3alMd CTpaTerM AWCTaHIMPOBAaHMS, TJaBHBIM
00pa3zoM, PUBJIEKAIOTCS CPENICTBA, BBHIMTOIHAIONME (DYHKIHUIO CHIDKEHHS WIUIOKY-
TUBHOM CHJIBI BBICKa3bIBaHHUS, KOTOPblE B aHTJIOS3BIYHOW JIMTEpaType HMEIOT
Ha3Banue ‘downgraders’. X ocHOBHast (QYHKIMS COCTOMT B CMATYEHHH KaTero-
PUYHOCTH BBICKa3bIBaHHUS. B paMKax aHIJIOS3BIYHOM KyJIBTYPhl MOAAJIbHOCTD
OTHOCHUTCS K YUCIY BeCbMa ClelNH(UIHBIX U 3HAKOBBIX 3JIEMEHTOB. MonaibHbIe
CpeACTBa CTAHOBATCSI BaYKHOH YacThIO JIMHTBUCTUYECKOTO COOBITHS, a MapKHUPO-
BaHHbIE MOJAJbHBIE CTPYKTYPHl UCIOJB3YIOTCA C Pa3IMYHBIMH HIUIOKYTHBHBIMU
uensiMu. OHU CcHOCOOHBI BapbUPOBATH MO CTENIEHH HHTEHCHBHOCTH BBIPAKEHUS
WIJIOKYTUBHOW CHUJIIBI BBICKA3bIBAHUS, U 3TO ABIDKEHHUE «MOJAITbHO-KOMM YHUKATHB-
HOT'O KOMITOHEHTa» MPOMCXOJUT MEXAY YCUJICHHBIMH M CMATYEHHBIMH BapHaHTa-
MU BbIpakxeHHst HamepeHus /CropHbIe BOMPOCHL. .., 1988: 133/.

[IpobiaemMa MOmaNbHOCTH NPHUBIEKAET BHUMaHHE HCCIENOBATENe C pasHbBIX
Touek 3peHus. Haumbomnee moapoOHO B JMHTBUCTHKE OCBEIIEHA I'paMMaTH4YecKas
KaTeropus MOJAlbHOCTH (CM., Hampumep, u3BecTHhle Tpyasl B.B. BuHorpanosa,
O.U. Mockanbckoii, E.B. T'yneirn, E.W. lennensc, T.B. Crtpoeroii, J. Bybee,
R. Perkins, H. Narrog, W. Pagliuca, A. Kratzer, E. Traugott u MHOTHX Ap.).
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B Hacrosmiedt cratbe IpeanpUHUMAEeTcs KOTHUTHBHO-TpAarMaTHYeCKUH
aHaJM3 3HAYEHHs KaTeropuH MOJAAIbHOCTH B aHIJIMHCKOM s3bIKe. MOAaIbHOCTS,
KaKk M3BECTHO, OTPaXaeT B3aUMOACHUCTBHE MEXKIY YETBHIPbMS OCHOBHBIMHU
«KOMIIOHEHTaMM» KOMMYHHUKALIMd — TOBOPSIIMM, CIYIIAIONINM, COIEpKaHHUEM
BBICKA3bIBaHUSI M JIEHCTBUTENHHOCTBIO. [IpM 3TOM BakHYIO pOJIb WIPAIOT Kak
cpeacTBa O0BEKTHBHONW MOJAAJIbHOCTH, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT OTHOIIEHHE cO00IIa-
€MOr0 K JCHCTBUTEILHOCTH B IUIaHE PEANTbHOCTH M MPPEANTbHOCTH, TaK U Pa3HO-
o0pazHbIe cpeficTBa CYOBEKTHBHONW MOAATIBbHOCTH, KOTOPBIE BEIPAKAIOT OTHOILICHHE
TOBOPSILEr0 K COJEp)KaHUIO BBICKa3bIBaHMA, K cooOlmaeMomy. CeMaHTHUYeCKHI
00beM CYOBEKTHBHOW MOAAIBHOCTH IIHPE CEMAHTHUECKOr0 00beMa 00BEKTUBHON
MojanbHOCTH. CyOBEKTUBHAsT MOJANBHOCTh OXBAThIBa€T BCIO TaMMYy peasibHO
CYIIECTBYIOUINX B €CTECTBEHHOM S3bIKE Pa3HOACHEKTHBIX M Pa3HOXapaKTEePHBIX
cnoco0o0B KBaJH(pHUKAIIMKH COOOIIAEMOr0 M peaTn3yeTcs CHEelUalbHBIM JIEKCHUKO-
TrpaMMaTHYECKIM KIJIACCOM CIIOB, a Takke ()YHKIMOHAJIBHO OJM3KUMH UM CJIOBO-
COYETAaHMAMHU M MPEAJIOKEHUSIMH; STH CPEACTBa OOBIYHO 3aHMMAIOT B COCTaBE
BBICKA3bIBaHUSI CHHTArMAaTUYE€CKd aBTOHOMHYIO MO3HMIMIO M (YHKIMOHUPYIOT B
KauectBe BBoAHBIX equuui] /JIDC, 1990: 304/.

B anrmnmiickoM si3pIKe MMeeTcss Ooraras cHCTeMa JEKCHKO-TpaMMaTHYECKUX
CpeACTB BBIpayKEHMs MOJANBHBIX 3HAYEHUH: MOJAIbHBIE TIarofbl can, could, may,
might, must, ought to, will, would, shall, should u Takx Ha3bpIBaemble KBa3u-
MoJanbHbIe rinaronsl have (got) to, need to, had better. Hekoropsie nccnenoBarenu
BKJIIOYAIOT B ATOT KJIAcC €IMHUI] TaKKe MOJajbHbIe BBIpayKeHUs Tuma to be going
to, to be able to, «momanbpHBIe» mpuiarateibHble W Hapeuns probable/probably,
possible/possibly, perhaps, maybe u HekoTOpbIe BBOJHBIC KOHCTPYKIIMH, & TaKkKe
ycioBHOe (cocnararenbHoe) Hakinonenue /Lyons, 1977; Hermeren, 1979; Perkins,
1983/.

Nmest B cBOEM pacropsiKeHUH TAKyIO Pa3BUTYIO CHCTEMY MOJAIBHBIX TJaro-
JIOB, HAKJIOHEHUH, MOJANBHBIX CIIOB M BBIPAKEHUH, a Takke OypHO pa3BUBAIO-
LIYIOCS CHCTEMY SMUCTEMUYECKOr0 (BTOPUYHOT0) 3HAUEHHS MOJAJIbHBIX IJ1arojios,
TOBOPSIILIUI MOXET MO-pPa3HOMY BBIPa3UTh U 0OOCHOBATH CBOIO MBICIIb.

Kak mpezacrasisieTcs, BOSHUKAIOUINE TIPH ONPEACTICHUN MECTa eIUHHLI, peasTi-
3YIOIIUX KaTErOpuio MOJAILHOCTH B CHCTEME S3bIKa TPYIHOCTH HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHbl C YHUKAJIbHON CEMaHTUKOM NaHHBIX eNMHHUIL. ['OBOps O SI3BIKOBBIX €IU-
HHIIaX MOJJATbHOCTH, UCCIIEIOBATENIN O0pAIAIOTCA K IPYIINE MOAAIBHBIX CIIOB H, B
MEpBYIO O4Yepeb, MOAAJBHBIX TJIArojioB, U OTMEYAlOT, YTO MOAAIBHOCTh MOXKET
ObITh (haKyTbTaTUBHBIM DIIEMEHTOM IPEIUKAllMd M YTO TpPYIMIa MOAAIbHBIX
[JIAr0JIOB TMPUHLUUIHMAIBHO OTJIWYAeTCS OT OOBIYHBIX TIJ1aroiioB. MonanbHbIe
[JIAroiibl HEe BBIPXKAIOT JEHCTBUS U MO CBOCH CEMAaHTHKE BBIIEISIOTCSH TEM, YTO
HMEIOT JIMIIb OTBICYCHHBIE 3HAUYEHHS JOJDKEHCTBOBAHHUS, BO3MOXHOCTH,
BEPOSTHOCTH, KeNaTeIbHOCTH, L1eIeCO00pa3HOCTH U T.I1.

B oTianume oT ApYrux JIEKCMUECKUX EeIMHMI S3bIKa, MOAAJbHBIE CIOBa H
BBIPKEHHS MOTYT BBIp@XaTh OTHOLIEHUE TOBOPALIETO K CUTYalllH, O3HAUYEHHOH B
NPEAoKEHNH (TIPEIUKAIIH), TEM CaMBIM YCIIOKHSSI 00beM KOIHUTUBHOM MHQOP-
Malliu O CUTyald. BkiltoueHne MOJa bHBIX €IWHUIL B COCTAB MPEIOKEHUS MPH-
BOJIUT HE TOJBKO K U3MEHEHHIO CEMaHTHKH MPEIUKATHONW YacTH MPEATOKEeHUs, HO
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Y MHaYe HOMUHHUPYET MPeJCTaBICHHYI0 B HEM cUTyaluio. JlaHHOe 3HaueHue Kare-
TOpUU MOJANBHOCTH HAa3bIBAETCA, KaK M3BECTHO, SIMUCTEMHUYECKONH MOIaIbHOCTHIO
/Lyons, 1977: 793-809; Downing, Locke, 1992: 382-388/. Dnucremuueckuit
CTaTyc TOJOOHBIX S3BIKOBBIX EIMHHUI] OCHOBBIBACTCA HA KOMIIOHEHTE «BEPOST-
HOCTB», BXOJSIIEM B UX CEMaHTUKY. B KauecTBe SKCILUIMIMTHBIX CPEJCTB BBIpaxKe-
HUSL OIMUCTEMHYECKOH MOJAIBbHOCTH, KpOME MOJAIBHBIX TIJIAroJIOB, MOTYT
BBICTYIATh TAKXKe eIUHUIIBI OOJBIIOr0 MOIKIACCA YACTHI, MOJYYHBLINX Ha3BaHHUE
HoKa3aTeneil JOCTOBEPHOCTU: sA6HO, 6eCCnopHO, OYeBUOHO, BepOAMHO, GUOUMO,
603MOJCHO W T.I., KOTOpble (DUTYPUPYIOT B BBICKA3BIBAHMAX C CYOBEKTHBHBIM
CTaTycOM M JKCIUIMLIUPYIOT B TEKCTE «KAueCTBO M KOJMYECTBO MH(pOpPMALUH, Ha
OCHOBE KOTOpOii ToBopALIHii (hopMupyeT Bricka3biBaHue» /Moanecsn, 1989: 116/.

OueBUAHO, YTO, KOTAa Jenaercs yTBepkaeHue Tuma ‘He is coming’,
WHTEHIIMEH TOBOPSIIETO SBISIETCS KATETOPUYHOE YTBEPXKACHHE, W OTCYTCTBHE
MOJANIbHOTO JJIEMEHTa MPEAUKALWU CBUAETENHCTBYET O TOM, YTO TOBOPSIIMN
yYBEpeH B MPaBIMBOCTH M JOCTOBEPHOCTH JAAHHOTO YyTBepxkaeHus. Eciam ke
TOBOPSIILUI yMOTpeOsisieT B MPEIOKEHUAX MOJAIBHBIA rharon (Hampumep, He
must be/ can’t be/ may be/ might be coming), To ¢ MOMOLIBIO MOCIETHETO
(MOIANBHOTO TJaroia) OH CMArYaeT, YMEHbLIAeT CTeNeHb YBEPEHHOCTH COBEp-
LIeHUs eHCTBUS, 0003HAYEHHOTO OCHOBHBIM TJIarojioM, U TEM CaMbIM BBIpa)KaeT
00513aTeNbHOCTh, OOJIMTaTOPHOCTH (necessity) WM BO3MOXKHOCTb, BEPOSTHOCTH
(possibility) sToro aedCTBUS MO OTHOLIEHHIO KO Bcel curyauuu. C MOJ00HBIM
BBIOOPOM T'OBOPSILIMI CTANKUBAETCA TOCTOSHHO: B PE3YJIbTATE MBICIH O0JIeKaeTcs
mi0o B GOpMY KaTerOpHUYHOTO YTBEPXKAEHHs, JIMOO YTBep)KIeHHE MpHuoOperaer
OTTEHOK YBEpEHHOCTH/HEYBEpEeHHOCTH. Takum o0pa3oM, MOJalibHBIE TIJarojbl
MOXHO paccMaTpuBaTh B KadyeCTBE OJHOTO U3 CPEICTB pealn3allid KaTeropuu
YBEPEHHOCTHW/HEYBEPEHHOCTH B BO3MOXKHOCTH OCYILECTBJIICHUS 00O3HAYEHHOT O
OCHOBHBIM TJIaroJioM JAeHCTBUA. BKiroueHHe MONajbHOTO TJaroia B CTPYKTYPY
MpeAUKALUKN MO3BOJSIET CO3HATENBHO ONMCATh CUTYAIHI0 C TOYKH 3PEHHS T'OBO-
PpAILEro, 4To MpeAroiaraeT HaluIKue ONpeAeIeHHON KOTHUTUBHON TP ECYIITO3UIHH
(3HaHue QoHa, 3HAHUE O MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX PaMKax CHTYalluH, 3HAHUE
MparMaTH4eCcKOro/KOMM YHUKaTUBHOTO KOHTEKCTa U €ro KOMIIOHEHTOB). B maHHOM
cllydae TOBOPAIIUI Kak Obl 3aKjafblBa€T B MOATEKCT, MMIUTUIUTHO BBOJUT
uHopManoo 00 yJ4acTHHKax pEdeBOro akTa, MH(OPMALHUIO O COIMYTCTBYIOIIHMX
00CTOSTENbCTBAX — O MPUYUHAX YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH B BO3MOXKHOCTH/HE-
BO3MOKHOCTH COBeplIeHUS AeHCcTBHsA. CpaBHUM CIEAYIOIIUE MPEIIOKEHHUS C
MOJATIbHBIM KOMIIOHEHTOM TpeAUKaIUH:

She’ll be there by now (prediction based on common sense);

She must be there by now (almost certainty based on deduction);

She is bound to be there (almost certainty followed by inevitability);

She has to be there by now (almost certainty based on objective reasons);

She is likely to be there (probability);

She should be there by now (reasonable inference);

She could be there by now (strong possibility);

She might be there by now (neutral possibility);

She may be there by now (soft possibility — reserve as to possibility).
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Kak BHOHO W3 NpPHUBEAEHHBIX NPUMEPOB, Ojarogaps HAIWYHI0 OOraTtoro
apceHaja MOJAJBHBIX TJIATOJIOB, KOTOPBIMU pAacrojiaraeT aHIJIMHACKUHA S3BIK,
TOBOPSIIUI MMEET BO3MOXKHOCTH Au((epeHIHpOoBaTh pa3HOOOpa3HbIE OTTEHKU
MOJaNbHBIX 3HaueHui. Cienyer emie pa3 OTMETHTh, YTO BEIOOP MOJAbHON paMKu
HE SIBJIIETCS IPOU3BOJIBHBIM U BO MHOT'OM OIpefeNsieTcs: 00IuM HHOPMATUBHBIM
(hOHOM BBICKA3bIBAHUSI.

UccnenoBarenn BUIAT B MOJAIBHBIX CJIOBax BOoOOIIE M B MOJAJbHBIX
rJlarojiax, B YaCTHOCTH, OCHOBHOE CPEICTBO CMATUYCHHS WIIOKYLHH, MOCKOJBKY
OHU OCYIIECTBISIIOT ()YHKIIMIO MTPOTHO3UPOBAHUSI PA3IMYHBIX THIIOB JIOTHYECKOU U
(aKTHYEeCKOH BO3MOXKHOCTH peaM3aliu COOBITUS /CM., HampuMmep, [laBHIeHKO,
1984/.

MoganbHble THarojbl, ynoTpeOsisich B KauyecTBE CPEJCTBa CMSTUCHHS KaTe-
TOPUYHOCTH BBICKA3bIBaHMS, BBICTYMAIOT B CBOCH BTOPUYHOW (QYHKIUH, YTO
BBIpD@KAETCS B ONPEAETICHHOM pa3pblBeé MEXKAY CEMaHTHYECKUM W IIparMaru-
YecKUM 3HaueHneM peueBblx (Gopmyn. Tak, MomanpHBIA Ii1aron must BeIpakaeT
JIOTHYECKOE YMO3AKIIFOUEHHE, KOTOpPOe OCHOBAaHO Ha KOHKPETHBIX (PaKTaX U MOXKET
OBITH BBIBEJIEHO B pe3y/ibTaTe JIOTUYECKUX PACCY)KACHHUH, TOTAa KaK MOJAJIbHBIN
rmaron should o3Hadaer mpeAmoNoKeHHE, OCHOBAHHOE Ha OXHIAEMOCTHU
OIPENeNIEHHOTO COOBITHA, BepU(UKaMs KOTOPOro BO3MOXKHA JIMIIL B OyayIIeM.
[TosTomy BhIcKasbiBanue ‘John must be easy to talk to’ BO3SMOXXHO B TOM ciydae,
€CITi TOBOPSIIUN BUAUT, Kak J[OH moOe3eH B Oecele, HA OCHOBAHHWU YEro W
JICNIaeT COOTBETCTBYIOIIMIA JIOTUYECKUI BbIBOJ, BbickaszbiBaHue ‘John should be
easy to talk to’ BO3MOXHO, eciM TOBOpSIIEMY H3BECTHO, 4TO J[OH XoueT
3aBOEBaTh PENyTalMI0 OOIIMTENFHOrO YENOBEKa, HA OCHOBAaHWH YEro TOBOPSIINN
oxunaer, 9to ¢ JhkoHom Oyner jerko pasroBapusath /cM.: Lakoff R., 1972: 233/.
MoganpHblid THarojl can B 3HAYEHUH MPEAINOJIOKEHHS OTpPaXkaeT BO3MOXKHOCTH
Kakoro-a1b0 COOBITHS, OCHOBaHHYIO Ha BHYTPEHHHUX CBOMCTBaX caMOro MpeaMera
(‘The road can be blocked’ = ‘It is possible to block the road’). MoaanbsHbIi TI1aron
may BBIpaXaeT BO3MOXKHOCTh KakOro-nuOo cOOBITHS, OCHOBaHHYIO Ha
CyOBeKTUBHOM Tipeanoiioxkenun rosopsmiero (‘The road may be blocked’ = ‘It is
possible that the road will be blocked’). /lanHoe cemanTuyeckoe paznuuue Jx.
Jly 0OBsicHSCT pa3sHULIEH MEXAY TEOPETUIECKOW U (PaKTHYECKOH BO3MOKHOCTHIO
/Leech, 1974: 75-77/.

Bropoe 3HaueHHe MOJANBHOCTH, KOTOPOE TPAKTYeTCd KaK NEOHTHYEecKas
MOJANIbHOCTD, IPOSABIIIETCS B OOJiee CIOKHBIX KOHTeKCTaX. [1osBIeHne 3TOro THia
MOJANIbHOCTH CBA3aHO C TOTPEOHOCTHIO TOBOPSILEr0 YCTAHOBUTH COLMAJbHBIC
OTHOUICHUS U COLMANBHBINA CTaTyC ¢ MOMOLIBIO AUCKypca. MoaajbHbIe €JUHHUIBI
BBICTYMAIOT TP 3TOM KaK BaKHEHIee CPeNcTBO fA3bIKa, KOTOPOE IIOMOraer
JOCTHYb OMpEAENICHHBIX CTPaTerMYecKuX Ilefieil, a HMMEHHO IepelaTh KOM-
MYHUKaTHBHOE HaMEpEeHHE TOBOPSIIEr0 He B TPsAMOH, a B HECKOJIbKO
3aByalIIpOBaHHOHM, KOCBeHHOHW (opMe M TeM caMblM CHU3UTh WHTEHCHBHOCTH
WIJIOKYLIUU TOBOPSILETO, BBIPA3UTh HEYBEPEHHOCTh B BO3MOKHOCTH OCYILECT-
BJICHUS HAa3BaHHOTO ACUCTBHS, JUCTAHLIUPOBATH KaK CIYIIAIOIIEro, TAK U caMOro
TOBOPSILEro OT TOOYKIAaeMOro MACWCTBHSA, AaKLEHTHPYsA, TaKuM o00pa3om,
HEpeabHOCTh €ro peajn3alluy, MPeIoCcTaBUTh BO3MOXKHOCTh BBIOOpa axpecaTy U
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ap. HeynuBuTensHO, YTO B HEKOTOPHIX JIMHTBUCTHYECKUX HCCIEIOBAHUAX
MOJANIbHOCTh HA3bIBAIOT MEXKIMYHOCTHBIM aCIEeKTOM TIpaMMaTHKH, KOTOPBIN
SIBJIIETCSI IIEHTPAJIbHBIM KaK B YCTHOM, Tak M B NMHUCbMEHHOW peun. B peueBom
JMCKYpCe CPEICTBA MOAAIBLHOCTH CIYXKAT JUISl YCTaHOBJICHUS JIMYHBIX OTHOLICHHUN
U J0 HEKOTOpPOW CTENEeHH OMNpPEeNeNsSiOT XapaKTep B3aWMOOTHOLICHHH MeXIy
cobecennukamu /Carter&McCarthy, 1997: 18/. B cBoeM moOBeACHUU YEIOBEK
PYKOBOJCTBYETCSl yOXKIEHUSAMH, B3TIAJaMH, IpUBBIYKaMU. [locTymku denmoBeka
COLHMANIBHO 3HAYUMBI: B HUX OOBEKTUBHO MM CYOBEKTHBHO OTpPa)KaeTci €ro
OTHOUICHHUE K JIIOAAM, K 0OIIECTBY B LIeNOM. B cBOIO ouepenp, NpUHATHIEC B JTaHHOM
o01IecTBe HOPMBI U MpaBUIa KOMMYHHKALUH, Oa3upyromecs Ha ONpeaeleHHbIX
KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTSIX, UMEIOIIMX 0co00e 3HaueHue AJs JaHHOro Hapoja, BO
MHOI'OM ONpENEAI0T TIOBEJEHHE JoJed. OTH MOpAIbHbIE HOPMBI HAXOIST
peai3alrio U Ha JIMHTBUCTUUECKOM ypoBHE. [1oBceiHeBHAs NesATEeNbHOCTD JIFOISH
BOCIIPOU3BOJUTCS CUJION TPaJULIMH, COLUUAILHOTO BIUSHUSA, ONPEAENss OOLIecT-
BEHHbIE MOZEIH IOBEACHUS U COMPOBOXAAIOIINE WX MOAENH JMHTBHCTHYECKOT O
JHCKypca. Ps MoJanpHBIX €JMHHUI] MO3BOJISIET KOHTPOJIMPOBATH IMOBEAEHHE U
OKa3bIBaTh BIMSHUE Ha IOBEACHUE OKPY)KAIOLIUX — JIFOJU YaCTO MPEAJIaraloT CBOIO
MOMOIIb MJIM MPOCAT O TOMOIIM, AAIOT HIJIM MPOCAT paspeuieHus u 1.m. Kpome
TOro, Ha BHIOOp MOINAIBPHOW pAaMKH TIpeluKaTa OKAa3bIBAeT BIWSIHHE P
COLMANBHBIX (DaKTOPOB — pOJEBblE M COLHUAIbHBIE OTHOIICHUS TOBOPSILIUX,
BEKTOpHAsl HANpPaBICHHOCTh KOMMYHHUKAIMH, MUCTAaHIIMPOBAHHOCTH TOBOPSIINX,
00J1aCTh IEPCOHATBHOTO (JITYHOT'0) MPOCTPAHCTBA, 30HA JIMYHON aBTOHOMUH, WIIH,
no F0.Jl. Anpecsny, nuunas cdepa roBopsero. JJaHHsie mapameTpbl KOMMYHH-
KaIluM PAa3HATCS U 3aBUCAT OT HALMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX TPAAULIUH.

JleoHTHYECKHE peueBble aKThl — 3TO, B OCHOBHOM, IMMOOYIUTENbHBIE pEUeBbIC
aKThl, MoOJallbHas NPHUPOJA KOTOPBIX COCTOMT B TOM, YTO JOCTOBEPHOCTD
(MCTMHHOCTB) MPOMO3UIMH/BBICKAa3bIBAHUA PACCMATPUBACTCS TOBOPAIIMM Ha
OCHOBAHHUH €0 BOJEU3BSIBICHHSA, & HE B COOTBETCTBHH C JEHCTBUTEIBHOCTBIO.

Tak, 00s3aHHOCTD, BBIpaKeHHas B (opMe must, IMeeT MIUIOKYTHBHYIO CHITY
JMPEKTHBA C HIIEMEHTOM CYOBEKTUBHOCTH M OTpakaeT MPEUMYIIECTBO aBTOPUTETA
TOBOPSILEr0 B CHTYallMM JIMYHOTO KOHTakTa — You must do it again, B TO Bpems
Kak JupeKkTuBHas ¢opma have to ommpaercss Ha OOBEKTHBHYIO MPECYMIO3HLUIO
(‘unoro BeIxoma Her’). Cnemyer 0co0O BBIIENHTh MOAANBHBIN Tiaron shall,
KOTOpasi OTpakaeT BBICIIYIO CTENEeHb HACTOSTENbHOCTH (Hampumep, All
participants in the Games shall wear a uniform.), Ho OH peako HcCIOIB3yeTCs B
YCTHOHM pedH, yale — B MICbMEHHBIX WHCTPYKLHSIX U PACIOPSHKEHUSX, B KOTOPBIX
OrOBapHUBAIOTCSl BAKHOCTh W HEOOXOIMMOCTH CIIeNOBaHUsS IpaBuiaM. B ciydae
OTCYTCTBHSL y TOBOpPSIIErO cTaryca aBTOPUTETHOCTH WM YOSKICHHOCTH B
AHTJIOS3BIYHOM KOHTEKCTEe wucnoib3ytorcs (opmbr should u ought. Tlpu sTom
UCTIONIb30BaHUE 3TUX (OPM MOXKET OBITh MOTHBHPOBAHO HE CTOJIbKO CMBICIOBBIM
BBIOOPOM TOBOPSIIEro, CKOJBKO TaKUMH NparMaTHUYeCKUMU IMPUYMHAMH, Kak
KellaHWe OBITh TAKTUYHBIM W BEXKJIMBBIM. CpaBHUM mpenjiokeHus ‘Applicants
must be RA citizens.” u ‘Applicants must be state university graduates.” c
npeanoxenusmu ‘Applicants should have knowledge of two foreign languages:
one European, one Oriental.” u ‘Applicants should have at least two years’

120



L6R4YULULNRE3NRL

experience.’, B KOTOPBIX BBIJCISETCS MOAAIBHO-TIPAarMaTU4eCKOe 3HAUCHUE JKela-
TEIbHOCTH, TPAHUYAIIEE C 00S13aTEIIbHOCTHIO.

BaxxubiM cpencTBOM n30exaHus MPSMOTMHEHHOCTH BHICKA3BIBAHUS SIBJISIFOTCS
MOJIaTbHbIE (hPa3bI-MOU(PUKATOPHI, KOTOPBIC BKIIOYAIOT IUPOKHUN CIIEKTP CJIOB U
BBIPQKCHUN, CMSATYAIONUX KATETOPUYHYI0 MOJANBHOCTh M YKAa3bIBAIOIIMX Ha
CyOBEKTUBHOCTh MHEHUSI MJIM HA TO, YTO BBICKa3bIBAHUE UCTUHHO TOJBKO B KaKOH-
TO Mepe, MPU ONPEACICHHBIX YCIOBUIX WM OTHOCUTCS TOJBKO K YaCTH UMEHHOMU
WIH TJIAroibHOM rpynnel. Haubonee 4acTOTHYHO W MHOTOYHMCICHHYIO TPYIITY
CPEICTB CMSTYEHUsI KATErOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHUS, B YAaCTHOCTH, JICKJIAPATUB-
HOT'0, COCTaBJSIOT MOJajbHbIC (pa3bl, BHINOJHSIOIINE POJIb TJIABHOIO MPEIO-
JKEHHUS, 32 KOTOPBIM CIEAYET MPHUAATOYHOE M3bICHUTEIHHOE, WIIK POJIb BBOJHOIO
yjiecHa B CPEAMHHOW WM KOHEYHOW mno3unuu. OHH TPEncTaBisiOT co0o0it
SKCIUMIUTHBIA W CHHTAKCUYECKH HECIIOXKHBIM CIOCOO BBIPAXKEHUSI OTHOIICHHS
TOBOPSIIEro K BhICKa3biBaHMI0. K Takum MojudukaTopamMm OTHOCATCS MOJaJIbHbIC
¢pazel ¢ riaronamMu MbICIUTENbHOU paearensHocTH think, believe, suppose,
imagine, assume, presume, consider, guess u Jp.; T1aroJibHO-UMEHHbIE COUYCTAHUS
I’'m afraid, I fear u np.; ycroituusslie Beipakenus | mean, I dare say, I must confess,
I say, to my mind, in my opinion/view, from my point of view, as far as I know, as
far as I’'m concerned, as I see it, as for me u T.n. Ha nparmaruiueckoM ypoBHE BCe
STH EUHUIIBI BBIMOIHIIOT OJUHAKOBYIO (DYHKIIUIO: OHM IIO3BOJISIIOT PacCTaBHUTh
aKI[EHTHI TaK, YTOOBI YTBEPXKECHHE TOBOPSIIET0 BOCIPUHUMAIIOCH TIPOCTO KaK €ro
JmaHas Touka 3peHus. C MOMOIIBI0 TaKUX BBOJHBIX KOHCTPYKIIMM TOBOPSIIUI
CyOBEKTUBUPYET CBOC MHEHHME M OIIEHKY U TaKUM O0pa3oM CMSAr4aeT HIIOKY-
TUBHYIO CHJIy PEYEBBIX aKTOB, KOTOPbIC MOTCHI[MAILHO TasAT B cebe yrpo3y
KOH()IMKTA B CHJIy CBOETO MMITO3UTHBHOTO Xapakrepa. Cieayer 0co00 OTMETHUTb,
YTO JJIsS aHTJIMYaH YHOTPEOJICHUE CPEICTB CYOBEKTUBHOW MOJAIbHOCTH BeChMa
XapakTepHO.

Wrak, B 3aBUCIMOCTH OT CEMAHTHKHU TJIarojia MOJAJIbHbBIE (pa3bl BBIPAXKAIOT
CYOBEKTUBHYIO MOJIAJIBHYIO OI[EHKY BbICKA3bIBaHUS, CMSTYasi €ro KaTeropuIHOCTh
3a CUET CY)KCHHUSI YHUBEPCATbHOCTH BBICKA3bIBAEMOI'0 MHEHUS M OTPAHUYCHHUS €0
paMKaMH JITYHOTO OIBbITA TOBOPSIIIETO.

B ciiyuae He0OXOAMMOCTH BO3Pa3UTh COOCCENHUKY, BHICKA3aTh CBOE HECOTJIa-
CHE C €r0 MHEHHUEM C IEJIbI0 CMSTUYEHHS KaTerOpUYHOCTU BBICKA3BIBAHUS U MU-
HUMU3AIUN UMIIO3HMIUU I[IUPOKO WCIIOJB3YIOTCSA CIEAYIOIIUE CPEACTBa, MO-
JUPUIUPYIONME WIIOKYTUBHYIO CHUIY BBICKAa3bIBAaHUS — 3TO YK€ IPUBEICHHBIC
Boie ‘I’'m afraid’/ ‘I fear’, a Taxxke ‘unfortunately’/ ‘if [ may’/ ‘if you don’t mind
me/ my (saying so’)/ ‘do (would) you mind if’/ ‘if you please’/ ‘if you mind’ u np.
B (opMe BONPOCOB MJIM KOHCTATallMid, MPUYEM Kak B TMPENO3UIMU, TaK U B
noctno3unuu: It was a late visit, if [ may ask?; , If you don’t mind, I want you to
be with me up to the last moment.

PaccmoTrpeHHbIe BBOAHBIE MparMaTHYECKHe KIWIIE IPEACTABIAIOT COOOM
KOMMYHUKATUBHBIC DKBUBAJICHTHI TEPBUYHBIX MOJaNbHbIX Kiume. CrocoOom
VMMIUIMKAIMYA WIOKYTUBHOW CHUJIBI B HUX BBICTYNAET OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K
PA: If you don’t mind it/ Would you mind doing the room after tea? unu Well, put
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into it (the letter), would you? BBomHBIe mNparMaTHYeCKHe KIHIIE YacTo
UCTIONB3YIOT AJIS1 MOAU(UKAIIMY WUTOKYTUBHOM CHJIBI B STUKETHBIX LEIISX.

JIsi BOOPOCHUTENbHBIX U KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOIINX BbICKA3bIBAHUN BHIOOD
CMSTYAOUINX CPEACTB BEChMa OTPaHUYCH: Yalle BCETO OHU BCTPEYAIOTCs B popme
KOCBEHHBIX BONpocoB, uMeronmx Gopmy koncratauuu (I wonder if you could do
that.), uiM COOCTBEHHO BONPOCOB, BKJIFOUEHHBIX B JIPYrOW BOIMPOC C MPOCHOOit
paspemuts ero 3anatk (Could I ask where have you seen a photograph of me?).

Moganbable (pa3sl MOTYT MPEABApATh H3BECTHE, KOTOPOE MOXKET OBbITh
HEeNpusATHBIM Juiss cobecennuka. Ormerum, uto I’m afraid, I fear, unfortunately
BHOCST B BBICKAa3bIBAHWE CEMAaHTUYECKUH OTTEHOK W3BUHEHUS, COXKAJICHHS:

I’'m afraid I can’t completely agree with you. (Cp. penkoe ‘I flatly disagree
with you’.); Unfortunately, my calculations do not agree with yours.

U3zBecTHO, 4TO MOJANBEHBIMU MOAU(HUKATOPAMH SIBIISIOTCS M TaK HAa3bIBAEMBIC
CEeMaHTHYECKHEe MHHHMU3ATOPhl UMIIO3UIMH, KOTOPBIE KaK OBl «yMEHbBILAIOT»
LEHY YCIYyIrd WM COBEPIIAeMOT0 B TMONb3y TOBOPSIIEro AEHCTBUS W TaKUM
00pa3oM CHIXKAIOT CTENeHb BO3ICUCTBHA Ha ajapecaTa. B aHTIHMHCKOM sI3BIKE K
HUM OTHOCSTCSI TaKHe JIEKCHYECKHE EJUHHUIIBI, KOTOPhIE COAep)KaT ceMy MaJloro
KonmuecTBa win pasmepa: little, a little, a spot, just a second, a bit, few, a few,
small, some.

AHanornuHy (QyHKIHUIO BBIIONHIIOT TAK HA3bIBACMBbIC JCUHTECHCU(PHKATOPEI
OLIEHOYHBIX KOHCTPYKIMA. Eclii MOHMMATh JeMHTEHCU (DUKAINIO KaK YMEHbIIEHE
KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTePUCTUK MpeIMEeTa peud, TO B COIEP)KATEIbHOM IIJIaHEe
ocia0ieHre Hy)KHO pacCMaTpUBaTh KaK KOJWYECTBEHHYIO TPAAlMI0 KaKOro-Indo
npu3HaKa oObeKTa HOMUHAIIUM B CTOPOHY €r0 YMEHBIIEHHs, TO €CTh KaK OIpere-
JICHHBIA BHJ U CIIOCOO OIIEHMBAHMS 3TOr0 00bEKTa HOMUHaLMK. B mporecce kom-
MYHHUKAIIMM YeJIOBEK HE TOJIBKO Tepenaer nHdopMaiuo 00 OKpyKarome aencT-
BUTENBHOCTH, HO U OLIEHUBAET €€, BhIpa)kasi CBOE OTHOIIEHUE K «IIEHHOCTH» TpeJ-
MeTa COOOMIEHHS M TeM CaMbIM B HEKOTOPOH Mepe MpennuchiBas KelaeMoe
noBeieHUe ciymaromemMy. OLUeHOYHOe OTHOIICHHE CYyOBEKTa OIEHKH K OOBEKTY
SIBIISIETCSl OJJHUM U3 BUJIOB MOJAJBbHOCTH, BBIPAXKAIOLIEH OTHOLIEHHE TOBOPAIIETO
KO BCEMY, YTO MpPEICTaBIsieTcss Kak OObEKTUBHOE, HE3aBUCHUMOE OT CYOBEKTa.
OneHoyHass MOAAIBHOCTE — ATO CBS3b, YCTaHABIHMBAaeMas MEXAY II€HHOCTHOU
OpHEHTalMe! KOMMYHHKAHTOB (TOBODSILIEr0 M CIYIIAIOUIEro) W 00O3Ha4aeMon
peanuel, OIIEHMBAaeMOH MOJOXHUTEIFHO WM OTPHIATENFHO IO KaKOMY-JHOO
OCHOBAaHHUIO (3MOLIMOHATBHOMY, 3THYECKOMY U T.II.) B COOTBETCTBHH CO «CTaH-
JapTomM» OBITHS Belled WM TOJOXKEHHEM Jell B HEKOTOpOW KapTHHE MUpa,
JIeXAIUM B OCHOBE HOPM OlleHKH. OTHOW M3 OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH OLEHOYHOM
MOJANIbHOCTH SIBIISIETCSl «e€ HEMpPUS3HEHHOE OTHOIIEHHE K KaTerOpPUYHBIM,
Oe3amneIIIIUOHHBIM OlleHKaM» /Bombd, 1985: 108/.

loBopsiuii, naBas ACHHTEHCU(PHULIHUPOBAHHYIO XapaKTEpUCTUKY IpeaMera
peyu, JOBepseT CHOCOOHOCTH anpecara aJeKBaTHO HMHTEPIPETHPOBATH CHEP-
KAHHOCTh OLIEHOK. [IprMepoM MoJo0HBIX NEMHTEHCH(DUKATOPOB MOI'YT CIYKHTh
Hapeuus crenenu rather, pretty, fairly, quite, just, a Takxke kind of, sort of, kotopsie
MOJU(DUIUPYIOT TPUIIAraTeIbHOE MM CYIIECTBUTEIbHOE, BXOISIIEe B COCTaB
HMMEHHOT'0 CKa3yeMoro.
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PacnpoctpaHeHHBIM CIIOCOOOM CMATYEHHS KaTETOPUYHOCTH BBICKAa3bIBAHHS
SIBJISIETCSI TIEPEKIIIOYCHNE €€ MOJAJIbHOW XapaKTEPUCTUKU M3 JEHCTBUTEIHLHON B
MPEANONoKUTEIbHYI0. He3aBucMMO OT TOro, Kakoil OTTEHOK MpEeAIoIOKEeHUs
BBIP@KAETCS B BBICKA3bIBAHWUM, MOAAJIBHOCTb TMPEATOIOKHUTEIBHOCTH CIYXKUT
Oosee TaKTHUYHOH (OPMOH BBIP@KEHUS MBICIH, YeM MOJAAJbHOCTh JEHCTBU-
TeNbHOCTH. Pa3ymeercs, peub UIET O TeX CiIydasxX, KOrja FOBOPSIINI UCIONb3yeT
CMEHY MOJAlbHOM paMKH B IMpParMaTHUECKUX MLEIX, U MONAIbHOE pa3iudue
BBICKA3bIBAHWN B JAaHHOM cJydae SBISETCS MParMaTU4ecKuM, a He CeMaHTH-
YEeCKHM.

MoJanbHOCTh JIEHCTBUTEIBHOCTH B IParMaTUUECKUX LEIAX 3aMEHseTcs
MOJANIbHOCTBIO TMPEANONOKUTEIbHOCTH € TIOMOIIBIO MOJANBHBIX CIOB-MOAH-
¢ukaropos (mparmaTuyeckux mMapkepoB) perhaps, probably, possibly, maybe, by
(any) chance co 3HaUueHHEM COMHEHHUSI, PEANOIOKHUTEIbHOCTH, BEPOSITHOCTH.

VYnorpebiaeHne JaHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUI B MOOYIUTEIbHBIX PEUEBBIX aKTaxX
MPUBHOCHUT B BBICKA3bIBAaHHME JIEMEHT COMHEHHUS B pPeanbHON BO3MOXKHOCTH (B PA
npock0bl) Wi HeoOxomumocTu (B PA coBera) peamm3anum moOyxaaeMoro
JICHCTBUS M CHW)KACT CTEICHb BO3JCHUCTBHS HA ajpecara. [IpuueMm dem Oosblie
JI0JIs1 COMHEHUS, TEM HU)KE CTENIeHb UMITO3UTHBHOCTH BBICKA3bIBaHMSI.

OTTEHOK HEYBEPEHHOCTM BHOCSAT B BBICKa3bIlBaHHWe M Hapeuus hardly wu
scarcely, KOTOpple MOTYT paccMaTpUBATHCS KakK BBIPA3UTENH CYOBEKTUBHOMN
MOJANIbHOCTH, TOCKOJIbKY BHOCAT B MPENJIOKEHHUE Ppa3IUYHbIe CMBICIOBBIC
OTTEHKH, a TAKXKE BBIPAKAIOT OTHOIICHNE W YyBCTBA TOBOPSIIET0 K COODOIIaeMoMYy.
Hampumep: ‘Even you could hardly drop a thing like that.”; “We can scarcely
afford the rent.’; ‘I scarcely know him.” Hardly u scarcely ymorpeGmsitorcs B
(YHKIMHM CEMaHTHYECKOTO OTPULIAHMS, KOTOPOE UMeeT OoJiee BEXIIUBBIN XapaKkTep
M0 CPAaBHEHUIO C MOJIHBIM, KaTerOPUYHBIM, MPSIMBIM U SKCIUIMLIUTHO BBIPAKEHHBIM
OTPHULIAHHEM.

Bce mepeuncnenHple BbIIE CIOCOOBI MHHHUMH3AaLMH HMMIIO3UTHBHOCTH
BBICKA3bIBAHUSAX MOTYT YHNOTPEOJSITHCA KaK H30JMPOBAHHO, TaK U COBMECTHO C
JpYrUMHU B TIpeleNnax OJHOIO0 W TOTO K€ BBICKa3blBaHMA. Tak, ¢ IETbI0 Mak-
CHUMAJIbHOTO CMSITYEHHsI KaTerOPHYHOCTH CY)KICHHS BO3MOYKHO OIHOBPEMEHHOE
yIoTpeOJICHuEe HECKOJIBKUX CPEACTB MoJalbHOCTH, HampuMep: Do you think you
could possibly do me a big favour?

Brnaromaps GoraToii cucteme CpeICTB BBIpaKEHHS MOJAJIbHOCTH, OJHA U Ta
K€ WHTEHIHS MOXKET OBbITh BBIpaKEHAa B aHTJIMHCKOM S3bIKE MHOr000pa3sHBIMU
pedeBbMH (OpMYyIaMH, KOTOPBIX 4Yalle BCero ObIBaeT HECKOJbKO. Tak, B
MPUBECHHOM BBIIIE NMPEATI0KEHUN MPOCh0a BhIpakaeTcsi KOCBEHHO MPU MOMOIIU
CIEyIOMMUX  CPEACTB  MOJAJIBHOCTH:  BONPOC,  MOJAJIBHBIA  TJarod,
cocjaraTellbHOe HAaKJIOHEHHE, eJUHHIBI CyObeKTHMBHOM MopaaidpbHOcTH do you
think u possibly, 1, HakOHeI, 3KCILUIMIIUTHBIN MMOKa3aTelb MPOCHOBI C «IIEHOM»
yeayru — a big favour. WMimmrocTpanuell BBIIECKa3aHHOTO MOTYT CIYKUTh U
CIEyIOIHe BHICKA3bIBAHHS:

(1) ‘Do you think you could possibly make a little less noise?’
(2) ‘If you could kindly leave a note on his door to explain this. Thanks’.
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Wrak, cMsarueHne KaTerOpUYHOCTH BBICKA3bIBaHUS SIBJISIETCS TOW OCHOBHOM
¢dopMoOl, B KOTOPOH KOHCTHUTYEHTHI MOl MOAAIbHOCTH PEAIHU3YIOT MPUHIUI
MUHUMH3AIIMA UMITO3UIIMH B MOOYIUTENBHBIX PEUEBBIX aKkTaxX. BrllneckazaHHoe
CBUAETEIBCTBYET O HAIWYMHM OCOOBIX KOMIIOHEHTOB 3HAuU€HHs B CEMaHTHKE
MOJIANBHBIX TJarojioB, MOAAJBbHBIX CIOB M (ppa3, KOTOpble MOXKHO ONpEAETUTh
KaK KOTHHUTUBHO-TIparMatudeckue. MX pombp B CTpyKType MOJalbHOW Tpe-
JUKAIlMM M B BBICKA3bIBAHMHM BKPATIEé COCTOMT B CIEAYIOMIEM: MOZAAJbHBIE
€IWHUIBI S3bIKa TMPHUIAIOT BHICKA3BIBAHWIO MEHBIIYIO KaTeropudHOCTb. OHHU
MOTYT paccMaTpUBaThcs Kak (pOpPMBI, PacloOKEHHbIE TPaAyabHO MO CTEIEHU
WHTEHCHUBHOCTHU BBIPQKEHHS WUIOKYTHBHOHN CHIIBI M OTIPEeNSIoie B KOHEYHOM
UTOTE CTENEeHb BEXKIWBOCTH BBICKa3biBaHUA. LIIMpoOKuil cHekTp CyOBEKTHBHO
OKpAIIeHHON CeMaHTHKH KOHCTUTYEHTOB IIOJS MOJAJIbHOCTH JAaeT BO3MOXHOCTH
TOBOpSIIEMY IIepeAaTh LNy TaMMYy NparMaTH4ecKUX OTTEHKOB INPH mepenade
WHpOpMALMK, BBIPRKEHUH NPOCHOBI, cOBeTa, TPeOOBAaHUS WM NPEIJIOKEHUS,
JIeMOHCTPUPOBATh CBOE OTHOIIEHUE K MAapTHEPY M0 KOMMYHUKALUHU, PA3THYHYIO
CTeneHb OJNM30CTH B OOLICHWH, Pa3IUYHYI0 CTENEeHb HACTOATENBHOCTH MOOYXK-
JaeMOT0 JIeMCTBHSA, a TaKKe YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH B MCTUHHOCTH/
JOCTOBEPHOCTH COOOIAEMOTO.
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Y. YERZNKYAN - Modality as a mitigating device. — The paper analyses the
category of modality as a special type of mitigation devices directed at distancing the
speaker from the content of the utterance thus lessening the force of its imposition.
The research has revealed that different means of expressing modality, such as modal
verbs, modal words and phrases, play an important role in the development of
mitigating strategies. By using modality speakers do facework and improve
communication effectiveness.

Key words: communication strategies, effective communication, mitigating
devices, modality, cognitive-pragmatic analysis, negative (distancing) strategy

6. 6MPRLU3UL - Gnwawlwynpnudp npybu  funupughti hwnnpnuwl-
gnyeyniip  dndwgting  dhgng. - <nnjwdénd nhwnwplyynd £ Gnuuwyw-
Jnpnipjwu Ywpgp npwbu dendwgunn dhong' ninnwé hwnnpnwlgnipjwu wp-
ryniuwydbwnnipjw  pwpdpwgdwup: Lutnyejwu Gu wnudnd  Gnwuwlwynpnud
wpwnwhwjwinnn tnwppbp Gguywu dhongubp (Enwuwlwynpnn pwbp, pwnbp b
pwnwlwuwwygnipniuttip), npnup Ywplnpwgnyu nbip niwbu  hwnnpnwygnt-
pjntup dtindwgunn nwqdwywpniginiuutinh gwppned:

Pwinuth pwnbp. hwnnpnuygwywu nwgqdwywpnyeniuttip, wpnyniuwytin
hwnnpnwlgnieiniu, dindwgunn dhongubin, nwuwlwynpnw, Gwuwsnnuywu-
gnpdwpwuwywu ybppndnienil, pwgwuwlywu nwqdwdwpnigintu
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Hpuna CAAKAH

Apyaxckuil 20cyoapcmeenHulil yHugepcumem

AJUIIO3UU KAK CPEICTBO CO3JAHUSA OBPA30B
B POMAHE C. PYIIIHU

ﬂaHHCl}Z cmambvs  evliensdaem caydau UCNOIb306AHUSA  CKA30YHbIX awosuil 8
NOCMKOJIOHUAIbHOM ~ pOMAHe. HdeHmudmuupyiOmc;l U  araausupyromcs JuHe8UcC-
mu4deckue u IKCmMpajiuHe8UCmMu4ecKue ocobenHocmu ynompe&zenwz CKA304YHblX
anmosui. Conocmasnenue cepoes CO CKA30YHbIMU nepcoHadcamu poafcdaem Ho6ble
CMblclloeble U IMOYUOHAIbHbIE KOHHOmMAayuu, co3zoasas y yumamernei Ol’lpe()eﬂeHHble
accoyuayuu, ces3aHHbvlE C OaHHbIMU 06pa3a./wu.

Kroueevle cnoea: ckazounvle auiuos3uu, CpaeHerue, Memaqbopa, nodmeiccm,
«AJN0o3Us nepeoﬁ cmenernu), «ailo3us GmOpOL‘Z cmenenu)

XapaktepupiM Juiga  CanmanHa Pyman, kak M MHOTHX JpYrMX IIOCT-
KOJIOHHWANIBHBIX ~ MHcaTelNeid, ABIsIeTCS MHOTOCIOWHAas TUOpuaM3aumus —UX
NpOoM3BeIeHUH — JKaHpoBas, oOpasHas, s3bikoBas, crTwieBas. C. Pymaun
oOpamaercs K KyJIbType CKa30K, TapMOHHYHO TIiepersieras oOpa3bl, MOTHUBHI,
CIO)KETHI 3allaJIHBIX U BOCTOYHBIX CKa30K. CKa3KH SIBISIIOTCS, BO3MOXKHO, «caMOn
ycToiunBoil opmoii mepexaun nHPoOpMaLUMU B KynbType» /JKuakos, COKOIOB,
2003: 355/. DTO mNPOUCXOOWT B pe3yibTaTe BOCCOSIMHEHUS aBTOPCKUX
accolMalyii U TUTEPAaTypHOro Hacjequs, KOTOpOe YCBauBaercs C CaMoro paHHEro
JIeTCTBA  4YeloBeKa, OTpakas €ro MEHTAJUTeT © ero CYXIEHHI O
JIeICTBUTEIBHOCTH.

0. B. PoxnecrBenckuii mpusHaeT: «JIto0oe HoBOOOpazoBanme B JrOOOi
chepe HEATENHHOCTH BO3MOXKHO TOJNBKO TOTJa, KOrJa OHO BXOIUT B
OIpENeNICHHYIO TPAJUILIHIO, KOTOPYIO aCCOLUUPYIOT CO CIOXKHBILIEHCS B MPOILIOM
KyAbTypoil. BxokIeHue B TpaaWIHIO TapaHTUPYeT YCIeX HOBOOOPA30BAaHUIO:
mpouuioe Kak Obl  MOAKPEIUIAeT CerojHsmiHee W Oyayiiee, HO HCTOKHU
HOBOOOpa30BaHUS BCE ke JIeKaT TAe-TO B TIyOMHaX (aHTa3Md M HHTYULHH»
/PoxpecrBenckuii, 2005: 18/.

C. Pymau anennupyeT K 3HAaKOMBIM C JIETCTBA CKa3KaM M HCIOJb3YET
CKa304yHbIe 00pa3bl B KaYeCTBE CBOCOOPA3HOTO «MOCTHKA» K CO3HAHUIO YUTATEINS.
[ocpencrBoM accolMaTHBHBIX CBsi3eil OH 0OoJiee MOHO PacKpbIBaeT BHYTPEHHHN
MHp CBOUX I'€pOEB, CKPHITbIE CTOPOHBI UX XapakTEepPOB, a TaKKe OCOOEHHOCTH HX
B3aMMOOTHOILIEHUIL.

Oco0bl1il HHTEpEC U CIOKHOCTD MPEACTABISIET JeKOJUPOBAHUE KOJIOCCAIbHOTO
KOJIMYECTBa BCEBO3MOKHBIX aJUIFO3WH, B TOM YHCJIE M CKAa304YHBIX, KOTOPHIE
C. Pymau HaMepeHHO HCIONb3yeT B poMane «3emiis noa ee Horamu» (The Ground
beneath Her Feet — nanee TGBHF).
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B cratee «Crkazounvie aniosuu u ux ynompeOieHue 6 aHI0A3bIYHOU
aumepamype» E. H. BaryTuna mumier, 4To ajumio3ds MOXET BO3HHUKATh U Kak
MpocTasi CpaBHUTENbHAS CChUIKA HAa TOT WM WHOW CKa304HBIH o0pa3, u B popme
OIHCaHUs NTOBEJIEHYECKUX PEaKMi B KOHTEKCTE TOM MJIM MHOM CUTYAIUM, a TaKkKe
B KauecTBE aJUIIO3UHU-CLEHAPHA, BOCIPOM3BOAALICH JMOO OTAeNbHbIE MOMEHTHI,
00 BeCh CKa304HbIN croxkeT /Baryruna, 2004: 63/.

PacniozHaBanue W MHTEpIpETaLns AITFO3UBHBIX SIUHUL, CIIOCOOHBIX O0COOBIM
0o0pa3oM MepeaaTs YWTATENI0 aBTOPCKHE WHTEHIMH, 3aCiIy)KHBAIOT AETaIbHOTrO
W3yUYeHHUSI.

[ponecc GpyHKIMOHMPOBAHMS CKA30YHOM aJUTIO3MH B poMaHe «3eMJiis Mo ee
HOTaMu» TPEACTaBUM Ha CJIEAYIOUIMX MpHUMepax, Tl OCHOBHBIM CHOCOOOM
NpUMEHEHHUsT aJUTIO3Mi  siBlisieTcss (hOpMUpOBaHUE OIpEHeNieHHOro olOpasa mpu
MOMOIIM CPaBHEHUs, KOTOpPOE TO3BONAET Ooyiee SPKO O4YepPTUTH 00pa3, He
npuberas K JONOJHUTEIHHBIM CPEACTBaM XapaKTepU3aIH:

“But childhood ends, and in adult life it was Ormus Cama who became

Vina’s Prince Charming, not [” (TGBHF, p. 18).

JlaHHast ayuTio3usl SIBJISIETCS. CCBUIKOM Ha MM TIEpCOHaXKa (DPAHITY3CKOM CKa3KH
«Cunaa nmuya» - llpekpacHoro mpuHuna. B Oxkcdopackom croBape amio3uit
[IpexpacHblii MpUHI] ompenensercs Kak UMs, KOTOpOe NMpUMeHseTcd K JTH0oMYy
MOJIOZAOMY Jr00sIIeMy YenoBeky uin nokionHuky /ODA, 2001: 338-339/. B stom
npuUMepe allio3Ms yCTaHABIMBAaeT CpPaBHEHHWE MO JHMYHOCTHBIM KayecTBaM U
BBI3BIBAET B aCCOIIMATHUBHOM CTPYKType YMTATeNsl Cleaytonue 3HadeHus “an ideal
male lover”, “handsome, kind boyfriend”, “a perfect lover.” Brimonuss
OLICHOYHO-XapaKTepU3yolyro  (QyHKIHIO, aumo3us  Hagemser  Opmyca
KayecTBaMHU, IPUCYLIMMH 00pa3y CKa304HOTO Teposl.

YrnomuHaHHe CIEIYIOMEro 3MU30[a M3 CKa30YHOW MOBECTH MIOTIAHICKOTO
mucarenst J[. Bappu «Peter and Wendy» («llutep u Bengu»), pucyer B
BOOOpP&KEHHM YWTATENsl KapTUHY InanoBiuBod TeHW Ilutepa [IsHa, KOTOpBIN
cOeraer U3 JoMa U He X04eT CTAHOBUTHCS B3POCIIBIM:

...as Ormus’s shadow, conceived of as something like that roguish,
independent silhouette which once escaped from Peter Pan until sewn back

to his feet by Wendy Darling (TGBHF, p. 54).

Like a dark shade detached from its owner, Gayomart Cama slips through

this gathering of brighter shadows, singing his elusive song (TGBHF, p. 98).

[Mutep vacto mpuieraer Kk AeBouke BeHau u ee n1ByM miagmuM OpaTbiM H
urpaer uM Ha gynouke. Kak-to pa3 [lutep, B criemke nokuaas KOMHATY, OCTaBIsgeT
B JIOME CBOIO T€Hb, a uUepe3 HECKOJIbKO JHEell Bo3Bpamaercs 3a He, u Benam
NPUIINBAET TeHb OOpaTHO K €ro HoraM. 3Aech MPHUBOAMTCA Mapajielb MEXIY
[Murepom Ilenom u ero TeHpto 1 OpMycOM H €ro MEPTBBIM OpaTOM-ONH3HEIOM
laliomapToMm, KOTOpBIH, NPUHSAB MEHSIOUIMECS OuYepTaHus YepHOo-0enoil TeHu
OpMyca, TeM CaMbIM OCTAeTCs BCE CLIE <OKHBY.

127



OSUr LeNRLEGNE AUrAPUSNRSL HNMNSNKRY 2019, 2 (27)

JlaHHBIe aJUTFO3UBHBIE CCBUIKM, TIPEACTABICHHBIE MAapKepOM CpaBHEHHSA
“like”, CcO3MAIOT CTWJIMCTHYECKYI) KOHBEPI'EHIIMIO, YCTAHABIIMBAas CXOJCTBO CO
CKa304HBIM IrepOoeM.

Crnenyromue MOpUMeEPhl CKAa304HOW aJUTIO3UH, IOCTYKHBIIUE OCHOBOM st
BO3HMKHOBEHHUSI MeTapOpHUYECKOro MepeHoca, MPeACTaBAIoT Kak o0pas, Tak U
crokeT cka3zku OparbeB ['pumm “Snow White” («benocHexkay). JlaHHas ckaska,
SIBIISIIOIIAsICSL OJHOW M3 caMbIX Yy3HABaeMbIX, B TOM YHCIE U B AaHIVIMHCKOMN
JUHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH, YIOMHHaeTCi aBTOpoM He pa3. B  Hei
pacckasplBaeTcsi O TPEKPACHOM Jouepu KOpOJs, KOTOPYIO IPHUIOTHIN B JeEcy
THOMBI, criacasi OT THeBa 3J10i MauexH, Blaaetouel BOMIEOHBIM 3epKajIoM.

Little Tom Thumb looks more like a snow white in this glass coffin

(TGBHF, p. 35).

The most persistent rumour is that he is lying, deeply comatose, in a top-
secret intensive care unit, isolated in a glass case like Snow White asleep in

her coffin ( TGBHF, p. 308).

B ocHOBe amIIO3WBHBIX CCBUIOK JIGKHT CpaBHEHHE oOpaza JelcCTBUs,
NpeACTaBIIeHHOE MapKepoM cpaBHeHUs ‘“‘fike.” ABTOp TpPOBOIUT Mapaienb
Mexay OpmycoM U benocHexkol, nexamieid B cTeKIsiHHOM rpo0y. B mepBom
IpUMepe cpaBHHUBaeTcs ciaydaidl, korga Opmyc poOAWICS M €ro MOMECTWIM B
HMHKY0AaTop, a BO BTOPOM MpUMepe — Koraa rmnociie apapuu OpMmyc Jiexkan B KOMe.

[IpumeuarensHO, YTO B MEPBOM AMUIIO3UBHON CCBIJIKE YIIOMHHAETCS €IIe OANH
MepcoHaX, MallbuHK-C-MaNbYiK, KOTOPBIA B JIUTEpaType BIEPBbIC MOSBISETCS B
anrnuiickom cruxorBopenun XVI Beka “Tumbe his life and death” w nanee
nosry4yaet pa3Butue B ckaske I1I. Ileppo. B nanHoM cinydae anmto3us ocHOBaHa Ha
CpaBHEHHH CXOICTBa BHEMIHOCTH. HoBopoxaenuslii Opmyc OBIT HAacCTOJBKO
MaJIeHBKMM, YTO €ro CpPaBHUBAIOT ¢ MalbYuKOM-c-TalbuukoM. [lo Hamemy
MHEHUIO0, 37leCb HaOJIIOAAaeTCs HOBBIM THUN CKa30YHOH aJlIFO3MH, KOTOPBI MBI
mpeajaraeéM Has3BaTh «()eyxcmené HHOW anmo3ueti. Tak, B Tekcre Opmyc,
Ha3bplBasicb aumo3uBHO “Little Tom Thumb,” nanee cpaBHUBAeTCsi C JAPYruUM
aro3uBHeIM (Qaktom “like a Snow White in this glass coffin,” 1. e. yxe
3aBEOMO QJUTIO3MBHO HA3BaHHBIH OOBEKT BTOPUYHO HMEHYETCS IPYTHM
aJUTIO3UBHBIM (hakToM. Takum oOpa3om, MepBYIO aJUTIO3UBHYIO CChUIKY “Little Tom
Thumb” npenyaraeM Ha3BaThb a@LI03Uell NEPEOIl CMENneHu, a BTOPUYHO
Ha3BaHHBIA nipumep “a Snow White in this glass coffin” — annrozueii emopoit
cmenenu. DTOT TPHUEM HCIONB3YEeTCS C LENbI0 MPHUIAHUS 3KCIPECCUBHOCTH,
BBIPA3UTENbHOCTH BBIpaKEeHUI0. HeoOBIUHBIN CIOCO0 MCTIONB30BaHMS aJUTFO3HBHBIX
CCBUIOK moATBepkaaeT npucrtpactue C. Pyman x pazanyHOro poja CHHTE3aM, a
TaKKe CKJIOHHOCTh K UT'PE CMBICTIaMH, MTOHATHSIMU U CJIOBaMH.

Eme omna ckaska, k xoroporr C. Pymau He pa3 oOpamiaercs, — HIHPOKO
W3BECTHAsl TPAAWIMOHHAs eBporelickas ckaska ‘“‘Sleeping Beauty” («Crsmas
KpacaBuIIa»). Y KOPOJS U KOPOJIEBBI POKIAETCS JONTOXKIAHHAS 10Yb, HA KOTOPYIO
3masg (es HaKIaAbIBaeT MNPOKISITHE, B pPe3ylbTare KOTOpOro B cBow 16 et
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MpUHIIecca 3ackinaeT poBHO Ha 100 mer. Amro3ust Ha o0pa3 cIsiieil KpacaBHIbl B
JaHHBIX TIPUMEpax YyCTaHABIMBAaeT CPAaBHEHHWE Ha OCHOBE CXOACTBa oOpaza
neiictBusi. OpMyc, M0JITOE BpEeMs HaXOMSIIUNCSI B KOME, YIMOMOOJSETCS CIISIIeH
KpacaBHIIE.

So he confesses the truth which he himself finds beyond belief: that ever
since she awoke him from his long beauty sleep he’s been living in... (
TGBHF, p. 347).

Takxe Buna, nexaras B KpoBaTH, CpaBHUBAETCS CO CIAIIEH KpacaBHUIIEH:

Another sleeping beauty waiting for her prince (not me, not me) to come
(TGBHF, p. 328).

Crenyromnme nmpuMepsl MPeCTaBIA0T Ooee CIOKHBIE Clydan YIoTpeOaeHus
AJUTIO3MH, OCHOBaHHBIX Ha ciokere ckasku Kapmo Kommomu “The Adventures of
Pinocchio”  («Ilpuxmoyenust [luHokkmo»). B Helt pacckaspiBaeTcs 0
MHOTOYHCIIEHHBIX MPUKIIIOYEHUSIX JIepEeBIHHOr0 Mayb4yuka [IMHOKKHO, KOTOpBIN
omHaxbel eneT Ha OcTpoB Y IOBOJMLCTBUN. Manbuuku, Ha OCTPOBE 3a0pOCUBIIHE
y4eHHe, 4YTOOBI JTOBOJNBCTBOBAaThCS TOJNBKO WIPOHM U Pa3BICUEHUSIMHU, BCKOpE
npeBparatorcs B ocioB. Ilpu Bune ociausbIx ymed apyr apyra [InHOKKHO U ero
apyr OUTHIF HAYMHAIOT XOXOTaTh A0 YIany, W MPSAMO BO BpeMs XOXOTa OHHU
OKOHYATENbHO MPEBPAILAIOTCS B OCIIOB.

... the place of light and horror, of speculation and danger and power and
wonder, the place where the future was waiting to be born. America! America!
1t pulled him; it would have him; as it pulls so many of us, and like Pinocchio
on Pleasure Island, like all the little donkeys, we laugh (as it devours us) for
joy (TGBHF, p. 100).

They believe in Pleasure and its island. They do not believe the rumor
about this island: that if you stay long enough, it’ll make a donkey of you
(TGBHF, p. 377).

Bri3biBas B maMsaTH uuTaTENs CIOKET NaHHOM cka3ku, C. Pyminu akueHTupyet
BHUMaHHE Ha OOCTOSTENbCTBA, BECh TOT YKac H OMACHOCTb, KOTOpBIE
TIOJICTEPEraroT XuTened AMepuKU. AJUTI031sl OCHOBaHA Ha CPaBHEHUU AMEPUKH U
OCTpoBa YJIOBONBLCTBUHM, TAe HapsAAy C HACHaXIECHHEM JIOIIM MPUXOJUTCS
oIacaThCsl 3a CBOIO KHM3Hb. YBIIEKIINCh TAKOH KU3HBIO, JIIOAW HE 3aMEYal0T, Kak
AmepuKa JJaeT UM JIOKHOE YYBCTBO YAOBOJIBCTBUS, MAHUIYIUPYET UMH, Jenas u3
HUX AypakoB. CpaBHEHHE HECeT OTPULATENbHYI0 KOHHOTAIMIO M aKTHBU3UPYET
TaKue 3Ha4eHus, Kak “to give false hope,” “to fool” u T. a.

OcraBasich BEpHBIM CTHJIIO CMellIeHus kaHpoB, C. Pyminu crieraer BoennHO
CKa30YHOT0 1 MU(OJOTUIECKOro MepCOHaKA.

...her place in the entourage was more Cinderella than Helen; or a
curious amalgam of the two, a sort of Cinderella of Troy (TGBHF, p. 69).
Nwmsa cka3ouHoro mepcoHaka 30JIyIIKa, OTCBUIAIOIIEE K TJIaBHOW TIepOHHE

OIHOMMEHHOM  3amaJHO-eBPOMECKOM CKa3Ki, HEU3MEHHO acCOIMUpYeTcs C
HENMOOUMOI Tagdyepulleld, BBIHYKIEHHOH TeprneTh YHIDKEHHE U TpeHeOpexu-

129



OSUr LeNRLEGNE AUrAPUSNRSL HNMNSNKRY 2019, 2 (27)

TENbHOE OTHOILICHHE CO CTOPOHBI MauexXd W CBOAHBIX cecTep. A Enena B
JpeBHErpeueckord Mudonoruu - mNpeKpacHeWmas W3 IKCHIUH, TOXUIIECHUE
KOTOpO#l cTano moBojoM K TposHCKON BoiiHe. JlaHHBIE aUTIO3MBHBIE HMEHa
BBITIOJIHSIOT OICHOYHO-XapaKTePU3YIOUIyI0 (OYHKIMIO U JAlOT JOMOJHHTEIbHBIE
cBeneHnss 00 oOpaze TIIaBHOM TepoMHM pomaHa, BuHbel. Accomuamuu c
pebepeHTamMu IPU3BaHbI MOPOXKAATH MAPOAUIHEIC BAPUAIIHH.

AJIO3MBHOE COIOCTABJICHHUE ['EPOEB CO CKA30YHBIMU IIEPCOHAKAMHU POXKIACT
HOBBIC CMBICJIOBBIE K OSMOIMOHANbHBIC HIOAHCHI, CO3MaBas Yy 4YHTaTeNnei
OIpe/IeICHHbIC aCCOLMAIINH, CBSI3aHHbBIC C TAHHBIMU TIEPCOHAKAMU:

Look at them, Hook and Smee. The two Tweedles. They hate me,
naturally, as you will soon discover. (This in an odd voice pitched halfway
between tragedy and pride.) Mr. Nathaniel Hawthorne Crossley and Mr.
Waldo Emerson Crossley, he finishes, raising an arm in salute, Your new
colleagues. My sons (TGBHF, p. 271).

Mann Craaui, mpeacTaBisis cBoMX cblHOBeW OpMycy, HasbIBaeT UX
MMEHaMM CKa304HbIX TepoeB. B mepBom ciydae crapmmii ceiH Manna Ctanauia,
Hartanwane Kpoccnu, npeacraBneH nupatoMm, KamuTaHoM KpilokoM - TJIaBHBIM
antaronucroM kHuru Jlx. bappu «Ilumep Ilony, a maagmmii, Yongo Kpoceny, -
JOOPOAYIIHBIM M MPOCTOBATHIM IMOMOIIHUKOM Kamutana Kproka, mucrepom Cwmu,
KOTOpBI y4acTBYeT BO BCEX KOBapHBIX 3aMbICIaX CBOCTO KalWTaHa, XOTs 0e3
ocoboro sHTy3ua3ma. JlaHHas ajuIro3us MpU3BaHA OTPA3UTh OTHOIICHHWE OpaTheB
JIpyr K Apyry. I'oTopH Bcerna HaJMEHHBINH U pe3KUH B CBOMX BBICKAa3bIBAHUSAX, a
maagmuii  Yonmo ¢ TOTOBHOCTBIO IOAXBATHIBAIOIIMM W MHOAJAKUBAIOIIMI
crapuiemy Opary.

Bo BropoMm ciydae Oparbs ymomoOJsItOTCS TepcoHakam KHuru Jlbrouca
Kappomna “Through the Looking-Glass, and What Alice Found There” («Anuca B
3azepkanbe») Tpamsuis u Tpyasusi, ©UMeHa, KOTOpbIE B 3allaJHOW IOM-KYAbTYpE
9acTO HUCIOJB3YIOTCSA Ui HACMEIUIMBOrO O0O3HAYCHHUS JIOOBIX [BYX JIOACH,
OYCHb IMOXOXKUX BHEIIHOCTHIO M MaHepaMu. AJUTIO3UBHBIC YIOMHUHAHHUS STHUX
CKa30YHBIX TEPCOHAXEW MPU3BaHBI CO37aTh KOMHYHBIC OOpa3bl M BBITIOIHHTH
OLICHOYHO-XaPaKTEPHU3 YIOIYIO ()YHKIIUIO.

B npuBenenHoM HMXe KOHTEKcTe Ha3BaHue niecHu “Ooh Tar Baby” sBnsercs
OTCBUIKOW K BBIMBIIUICHHOMY MEPCOHAXY aBTOpAa MHOTOYHMCICHHBIX CKA30K II0
MOTHBaM HETPUTSHCKOro (Qonbkiopa, amepukanckoro mwmcarens k. Xappuca
Cmonsinoe YUyuenko w3 ckasku “The Tar-Baby and Other Rhymes of Uncle
Remus” («Ckazku gsamomiku Pumycay):

In Ormus Cama’s classic rock 'n’ roll belter “Ooh Tar Baby —an
encrypted remembrance of his English years, [...] the Tar Baby is England
itself. [...] England seizes hold, he says, and won’t let go. [...] That old Tar
Baby, you can greet her courteously [...] you can speak to her as nice as pie
but she won’t act polite, 'til finally you're so ticked off that you bust her in the
mouth, and then, too late!, you're held fast. Once you attack her you’re in her
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thrall. It’s a strange kind of love, what I call stuck love, but you can’t get

away. You're only some dumb rabbit anyhow, [...] then you start worrying

that maybe in the bushes there’s that hungry fox, lying low and saying nothing

and waiting for his supper (TGBHF, p. 275).

Anmo3uBHOE oOpallleHre B JaHHOM ciydae (yHKIMOHHUPYET He TOJNbKO Ha
ypoBHE 00pa3oB, HO TaKke Ha CIOKeTHO-()aOyabHOM W uaeliHoM ypoBHe. OnuH
n3 nepcoHaxed, bparen Jluc, nemaer U3 cMecu CMOJIBI U CKUNUAapa 4YEPHYIO
KYKJy, OfeBaeT e€ B OJeXIy U cakaeT Ha 000YMHY, INIAHUPYS UCIONb30BATH €€
st nouMmku bparna Kponuka. [Ipoxoasmuit mumo bparen Kponuk, He mosmyuus
OTBeTa Ha CBOE€ MPHUBETCTBHE M OCKOPOMBIIUCH, HAHOCHT KYyKIIe Yyaap u
npuiunaer K Heidl. OH NPoJOKaeT IPOCTHO OUTH KYKIy, HO YeM CUIIbHEe ObET,
TeM OoJblle «yBs3aeT» B Heil. B coBpeMEeHHOM aHTIIMHCKOM si3bIKe TepMuH “Tar-
Baby” wucmons3yercst s o0o3HaueHHs MPOOJIIEMHOW CHTyallMd, KOTopas Mpu
MOMBITKE PElINTh €€ paAuKaIbHBIMU cIocO0aMU JHIIb yeyryomnsercs. TouHo Tak
ke, oOpazHO cpaBHuBas CwmomssHoe UYyuwenko ¢ AHIMEH, € KOTOPOH,
BCTPETHUBIINCh OJMH pa3, yBsizaellb B Heil HaBcerma, Opmyc Kama omuceiBaeT
CBOM OTHOWIEHUs ¢ AHriaued. OTHOIIEHHS, B KOTOPHIX OH HAaxoJWl YTO-TO
CBEPXBECTECTBEHHOE. AIUTIO3UBHOE CPaBHEHHWE HEceT B ce0e OTPHIATENbHYIO
KOHHOTAIIMIO, aKTUBU3HUPYs TaKHe 3Ha4eHHs, Kak “to get carried away,” “to fall
into dependence.”

B crnenyromem OTphIBKE NMPUBOIUTCS AJUTIO3MsSI Ha INEPCOHAKEW CKa3ouHOU
noBecty motianackoro nucarenst K. I'pama “The Wind in The Willows” («Berep B
HBax»).

It was thanks to the Ratty-and-Mole affection between Sir Darius Cama
and V.V. Merchant — the older man a flamboyant, blazered sportsman and bon
vivant, the younger one of life’s subfusc burrowers... (TGBHF, p. 35).
Otpaxkass B3aMMOOTHOIIEHMs CBouX repoeB, C. Pymmm oOpamaerca x

CKa30YHOM MCTOPHHU O MPHUKIIIOYEHUSIX YeTHIPEX 3Bepeid (msatomku Pata (BomsHas
Kpbica), muctepa Kpora, mucrepa bapcyka u mucrepa Toyma (xaba)) c sipko
BBIDOKEHHBIMHA ~ YEJIOBEYECKUMHU  YepTaMM,  MpPEACTaBIAIONIed  JOBOJHHO
PEaTUCTUYHYIO KapTHHY HPaBOB KIACCHYECKOTO aHTJIMHCKOro olmiecTBa KOHIA
XIX — mnavama XX BB. OtHomieHus pgsamiomkd Pata u mucrtepa Kpora,
OTAMYArOIIHecs 0c000i TEIIOTO!, IPEAaHHOCThIO, YUWIIN )KUTEHCKON MyAPOCTH U
BcenpouieHuto. [locpeacTBoM OMMCHIBAEMBIX Ka4eCTB, aJUTFO3UBHO BBIPAKEHHBIX B
TEKCTe, AaBTOp YBEIMYMBACT CMBICIOBOE W  OMOIMOHAJIBHO-YyBCTBEHHOE
coJiepikaHUe TEKCTa W TepefaeT XapakTep B3aMMOOTHOIIEHHH CBOMX T'epOEB,
Onarojapsi KOTOPBIM COCTOSUIOCH IIepeMupue Mexay capoM Jlapuem Kama u
B. B. MepuanTom.

[Ipumeuarensro, uro C. Pymam npuBOAUT MHOTOYHCICHHBIE CCHUIKM Ha
JIereHIapHBIN TIEPCHICKH cka30uHbli MK “One Thousand and One Nights” vwnu
“Arabian Nights” («Tbicsya 1 0JJHa HOYbY):
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Then felt I like Dunyazade, Scheherazade’s sister, sitting at the foot of the
queen’s sleepless bed while she told tall stories to save her life... (TGBHF,

p. 180).

AJmo3usl B IaHHOM KOHTEKCTE CTPOUTCS Ha CpaBHEHHMH TepoeB poMaHa C
IBYMSl TEPOMHSAMH M SIH30A0M U3 apaOckoil ckasku «Twicaua u O0OHA HOYbY,
CIOKET KOTOPOH He HYKJAaeTcsl B SKCIUIMKAIMK U3-3a €€ IHMPOKOI M3BECTHOCTU B
MHpOBOHl KynbType. B manHOM mnpumepe Paili cpaBHmBaer cebs c cectpoi
[axepe3anpl, JlyHbsi3ame, KOTOpas YBICYEHHO M C JIOOOIMBITCTBOM CIYyIIAeT
qyIeCHBIC CKAa3KH CECTPhl Tak ke, Kak Pail 3ayapoBaHHO CiyIlIaeT HCIOBEIU
Opmyca 0 ero crpacrsx.

[IpunymbIBas IMeHa U KJIMUKH CBOUM reposim, C. Pymiay, kak oH caMm IHIIET,
3aTeBaCT C YUTATEIIEM UTPY «C KYJIbTYPHBIM MTOJTEKCTOM.

Anyway, when you get to know him you call him Ali. Eno Barber, Ali
Barber. [ expect that’s a joke you’ll find funny. I expect that’s a joke with a
cultural reference... (TGBHF, p. 275).

B mpo3Buile TEMHOKOXKEr0o HWMMHIpaHTa, paboTarouiero Ha Kopabie-
paZnOCTaHIINK, TIPOCIEKHUBACTCS SIBHAST OTChUIKA K Teporo ckasku “Ali Baba and
the Forty Thieves” («Amm baba u copok paz0oWHHKOBY») U3 «TvicAua u 0OHOU
Hoyuy. Emie onuH mpuMep, B KOTOPOM KpOETCsl CChblIKa Ha BOMIIEOHYIO (pasy u3
ckazku: America, the open-sesame (TGBHF, p. 59), capkactuaecku
OTOXIECTBIIET AMEpPUKY C TEMIepoil COKPOBHIII.

Jlanee aBTOp HMPOHMYHO CPAaBHHMBAET CBOETO Teposi, KOTOPHIA BCE BpeMsd
MPOBOAUT B 3acTeKIeHHON kaOuHe KopaOempHOH crynuu, ¢ Amm baboi,
OKa3aBIIMMCS B 3aMepToil meniepe ¢ COKpOBHUIIAMHU, O YeM YITIOMUHAETCS B APYroM
npuMepe:

Ali Barber in Aladdin’s cave, and there’s a large sign on the wall behind
him saying Know Your Place (TGBHF, p. 279).
31ech aBTOp YHNOMMHAET €lle OHOIro repos — AJajauHa U3 3HAMEHUTOU

apaOCKoii CKa3Ku «ANIaJITUH ¥ BOJIIEOHAs JlTaMNa» U3 coOpanus «Thicsiun U OJJHOM
Houm». ®paszoii “Aladdin’s cave” co 3HaueHueMm ‘“‘a place containing a vast
collection of unusual objects” aBTop MeTaQOpPUYHO HMEHYET MY3bIKAJIbHYIO
anmaparypy paJHoCTaHIIH, TIOMEIEHHON B CTEKIITHHYIO KaOUHY.

OpHako, ecny B MpUMepax, MPUBEICHHBIX BhICIIC, Pyl ymoMUHaeT UMeHa
MEePCOHAXKEH CKAa3KH, TO B MOCICAYIOUINX IPUMEPaX CCHUJIKH Ha JAHHYIO CKa3Ky
MpeACTaBIICHBI BBIPDAXKEHUEM “two years, eight months and twenty-eight days ago.”
CoOcTBeHHO, /Ba To/a, BOCEMb MECSIIEB W JABAAlaTh BOCEMb JHEH COCTABISIOT
THICAYY W OJHY HOYb (€caM 3TO HE BHCOKOCHBIM roxm), xors cam C. Pymam
noJj00Hoe o0palleHne K CKa3Ke Ha3blBaeT HATAHYTHIMU TapajuleNsiMu:

That’s my song. I wrote it years ago. Two years, eight months and twenty-
eight days ago, if you want to know (TGBHF, p. 93).

Two years, eight months and twenty-eight days, by the way, adds up
(except in a leap year) to one thousand and one nights. Nineteen fifty-six,
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however, was a leap year. Go figure. This kind of spooky parallel doesn’t

always exactly work out (TGBHF, p. 96).

... this was the music that was allegedly first revealed to a Parsi Indian boy
named Ormus Cama, who heard all the songs in advance, two years, eight
months and twenty-eight days before anyone else (TGBHF, p. 96).

Two years, eight months and twenty-eight days later he burst out of a
listening booth in Bombay, having heard the same sounds issuing from the
throat of the new American phenomenon, the first blazing star of the new
music, ... (TGBHF, p. 99).

Bo Bcex nmepeuncieHHbIX ciaydasx BeIpaxeHue “two years, eight months and
twenty-eight days” nipefcTaBiseT MpUMep KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOIICH aJLTIO3UH,
KOTOpasi BBICTYIIAET CPEACTBOM YCTAHOBICHUS €AMHOI CMBICIOBON HUTH MEXIY
Pa3IMYHBIMU a03allaMU.

Eme ogHO 0OCTOSTENBCTBO, CBA3aHHOE C BBIpDAKEHHEM “two years, eight
months and twenty-eight days.” Jleno B Tom, uro poman “The Ground beneath Her
Feet” Op1 Hamucan B 1999 roxy, a B 2015 roay Beinuia HoBas kHura C. Pymam
noj Ha3BaHueM ‘‘Two years, eight months and twenty-eight nights.” Takum
o0Opa3oM, JaHHOE BBIpaKEHUE “two years, eight months and twenty-eight days”
paccMaTpHBaeTcss HE TONBKO Kak KOHTAKTOYCTAHABJIMBAIOLIAS — AJUTIO3HA,
MPOSBIISIONIASICA B paMKax OJHOTO IPOM3BECHUS, HO M KaK CKBO3HAs, WU
PEeKYppEHTHAs aJUTIO3Wsi, KOTOpas pAacCIoNiaraeTcsi B Pa3iMYHBIX THCTAHTHBIX
ab3arax, BOCXOAS K OJHOMY TEMAaTHYECKOMY HCTOYHHUKY, TNIe CKBO3HOH MOBTOD
OpraHu3yeT IMOCTOSHHBIA MOTHUB, TOJAYMHCHHBIH BEAYIIEMY MOTHBY HE TOJBKO
OIHOTO TPOM3BEACHHUS HO U HECKOJBKHUX MPOU3BEICHNU, a TO U BCEr0 TBOPYECTBA
JTAHHOT'O MHCATEIS.

Takum oOpa3zoM, MOAPOOHBIM aHadM3 y4YacTHS CKAa30YHBIX aJUTFO3UH B
(OpPMHUPOBAaHUU CKPBITBIX CMBICIOB IIOKa3ad, YTO OHH ()YHKIHOHHPYIOT Kak Ha
ypoBHE 00pa30B, TaKk W Ha CIOKETHO-(aOyIbHOM U HWJEHHOM YPOBHE, BBITIOJHSIS
OL[CHOYHO-XapaKTEPUIYIOIIYI0 (YHKIMIO, KOHTAKTOYCTAHABIHBAIOIIYIO, CKBO3-
HYIO, WM PEKYPPEHTHYIO (QYHKIHUIO, a Takke (YHKIHIO CO3IaHHS MOATEKCTA.
Hawubonee pacmpoCTpaHeHHBIM CIHOCOOOM BBIPKEHHS AJUTIO3UH SIBISACTCSA HC-
MOJIb30BAHHE CKA30YHBIX 00pa30oB, KOTOPHIC MOCTYKHJIM OCHOBOW MJi MeTa-
(hopudeckoro nepeHoca.

OTOXIECTBISII CBOMX TE€POEB CO CKa3ouHbIMM mepcoHaxamu, C. Pymnm
NPUBHOCUT B CBOM TEKCT HOBBIE CMBICIOBBIC M IMOLMOHAIBHBIC KOHHOTAIIHH,
accOlMMpyeMble B CO3HAHMM YHUTATeds C JAaHHBIMH [EPCOHAKAMH, IIOMOras
YATATENIO TPEICTABUTh W IPOYYBCTBOBATh HCTUHHYIO TIIYOMHY 3aJ0)KEHHBIX
CMBICJIOB.

AHanu3 U MHTEpIpeTalys CKa30YHBIX aJUTIO3MH MMOKAa3bIBAIOT, YTO, 00Iamas
BBICOKO CTCTIEHBIO y3HABAEMOCTH, OHH, HECOMHEHHO, SIBISIFOTCSl YHUBEPCAIbHBIM
crocoboM meperaun uHGOpPMALUM U OPUJAIOT TEKCTY OMOIMOHAIBHYIO
HACBIIIEHHOCTb.
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Cwudhly APTUN3UL
Gplwuh wbypwlwt Gauwhwuwpwlwaghypwlwt
hwdwuwpwb

oSur LeNrLerh 3N USUUL HNMOLLIFUSNKY
L6R4IULUL hLSEMrHEMELShU3P <UFULUNrUUL
<hUlLUuUL UNsSesnruLLre

<nnywémd pbtnygywt G wnbymd jGqulwt pippbpdbpbtghuyh Yuwib-
fuwpgbdwt U hwnpwhwpdwt hhduwlwh dnipignidubinh wunpdwlwi: quip-
qugdwt wnwudtwhwipnlynyaymutinp: <ppwipwlygwé dnipbignidulint GU' (igni-
bbph hwdwnpwywt Jepnidnyeywt b upuwgiliph JGpinidnuyagwiti inbuniyeyniti-
bbpp, npntig wnwybinyaymbtbpp U pwgpnnnidubpp  hwbquwdwiwghg JGn-
mdymd Gt hnndwénid: Npuybu wdthnipnd tpdnid £, np bpdwd Gphynt inbuniye-
Jnibtlpp ypmd G ihnpuuiwyuwiygdws b thnfupwgtinn ptnye: “fwbp Yphpwn-
ymd G unynpnnbbiph Ynndhg (Gqwlwi htupbpdbpttighuwyh wpnynitip hwinp-
uwgnn ufuwiipp hwnpwhwnbynt, Yuwipwnpgbne U bdwqbtigbtynt bwwypwlny:

Pwbwgh pwnbp. Ggyuluwt htupbpndbntughw, (Gqgmnibbph hwdwnpwlwb
ybapnidnipynill,  upuwgiinh - JGppnidnieynil,  pugwuwluwt  thnfutiipputhwi-
gnud, pwgwuwlwb waqnbgnyeynit

Snipwpwusnip unp (tiqyh jnipwgnud ungnpnnutiph hwdwp Ywnpnn &
hwunbiu qu) npwtu Jdh fupphu gnpdpupewg, npp wtinh & niwbunud dwjpb-
up Ywd twpuypunwd jnipugywéd [tqyp/iGgniutiph wudhowlwu wgnbignt-
[ejwu ubippn:

Ldwu wanbignypniup Ywpnn t jhub) puswybiu npwlywu npwuudbiptiu-
ghw/thnfuwnpnul (transfer/positive transfer), Gpp Uwfuyhund jnipwgqwd
(iqquywu dhwynpubipp bW wnwppbpp bwywuwnnd Gu unptiph Jnpwgdwun,
wjuwbu £ pwgwuwlwu hunbpdpbptughw/ pwgwuwlwu thnjutbppw-
thwugnuw (interference/negative transfer), tpp wpntu phuy jnipwgywd dhw-
ynpubipp W vmwppbipp puwgwuwlwu wanbignieyniu Gu niubund unp nwint-
gwuynn |Gawlywu Jhwynpubinh b tnwppbinh dpw /Gass&Silenker, 2008: 93-
94; Yule, 2016: 167; Uppwhwdjwu, 2012: 41; <nyhwuthujwu, 2014: 200/:
Wu wnnwind wwwwhwlwu sk, np dGY  [Ggupunwuhph dhlUunyu
lGqwéninhu - wwwnlwunn |Ggniubp  jnipugubn  (ophuwly' wugibpbu
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tiqquyph hwdwp huwwubptup) unynpnnubiph hwdwp npwbu Ywunu
wybh htown £, pwu dhluunyu |Ggupunwuhph wy [gwénintphu
wwwlwunn [Ggniubp undnpbip (oppuwl' wugtpbu Gqwyph hwdwp
hwjtiptup): Lowoép wwjdwuwynpywd £ wjy hwugqwdwupny, np dty
(iqwéninh wwpwgwynd nmwpptipnyeniuubph pwuwyp nwunwuwuppynn
(iqniubiph dholt gqquwihnptu ghond Lt wwppbip |Ggywéninpht wyww-
Ywunn |tgniubph dpob wnw wuhwdwwwwwufuwunyeniuubph pYhu:
UhUunyu dwdwuwl, wugqwd udwu «phs» pwlwynipjwdp wwppb-
pnipjniuutiph wnwynigjwu nbwpnwd unynpnnubipp, dhlunyuu £, Yuw-
wmwnpnd Gu pwgdwpehy ufuwjutip, npnup hhduwlwunud Wwjdwuwynpywd
Gu |tqquywu hunbpdbpbughwih quuwqwu npuunpnwdubpny:

Unyu hnnywsh 2powtwlyutipnd uwwwnwy niubuwiny wunpwnwnuw|
pwgwnwwbu |Ggwywu hunbpdbpbughwipt, twfu b wnwy, wuhpw-
dtigin Gup hwdwpnid ubipyuwywgub| wju hhduwlwu dnuintignwdubipp, npnup
dowyyb|, nunwuwuhpytip b Yppwnyt| u |Ggwpwu-dbennhumnutiph Ynn-
dhg [Gqwywu humbpdtiptughwih npuunpnuiutipp owwn |tiqyh nwunig-
dwu gnpdpupwgnd huwpwynphuu Ywutuwpgbint, ujuqbigubint b hwn-
pwhwnbnt uywuwnwyny:

huwnbipbtipbughwtu L npw htin Yuwwywd dh 2wpp wy Ligpnyputn,
huswtiu wunnd Gu dJwulwywnd-dbpnnhunubp U. Swup L L. UGhuybpp,
ytipgyt| Gu hngbqyupwunyeniuhg, nph wnwywwwn ninnniegintup Uw-
funpn. nuiph uygpubipht phhtjyhnphqut/ Juppwpwunyeniut tp: Unyu
nungdwt qunuwhwpwfununypjwu hpdpnwd puwd Ep wjt nbuwybnp,
np owwnp [Lgnt unynpbiip |Ggwywu hdwnnyeniuubp duwynpbiint gnpd-
pupwg &, nph jntpwpwuygnip dJhwynp, wnwpp Ywd Yunnigwdp wuwwy-
dwunptu wgnnd Ywd hp pw Ypnd L bwpuypund jnipugywd upnieh
wgnbignieiniup /Gass&Silenker, 2008: 90, 92-93/:

Unwohtu |tqwpwutbphg dtyp, ny Ywplnptg Ggulwu huwnbp-
dtipGughwih nbipp onwp |Ggyh nwnigdwu gnpdpupwgnid Ni. Ybhuptihfuu
Ep: Lpw wundwdp' hunbp$bpbughwu deYy |Gqyh |Ggwywu unpdbiph ob-
nnwu £ dbYy wy Ggdh Ywd Ggniubiph wgnbignigjwu ubtippn /Weinreich,
1953, cited in Flores, 1982: 27/:

b wwppbpniginiu N dGjuptjtup, nd nhwwpynd Ep |Gguywu
huwnbipptipughwtu npwbu guwulwgwd Gpyne (tigniutiph thnfuwgnbgnipjwu
htwnlbwupny wnwowgwd ufuw|, |Ggupwuubp 2. dSpwjup U M. Lwnnu’
Ywplnptind phhtyyhnphutnwywt ninnnipjwt  qunwthwpwfununteiniup
onuwp [tiqyh nunigdwu gnpdpupwgnud, uond Gu, np [Gquywu huwnbp-
$tiptughwih wpryniup Ywpbh £ hwdwpb) dhwju wju ufuwubpp, npnup
Ywwwpynd Gu dwpbuh Ywd uwpuyphund jnipugywd Gqyh/|Egniubph
wqnbtignigjwu htnbwupny: Wu Yuwwygnypjwdp 2. Spwjup M. Lwnnjh
«Lbqupwunpniu séwuwsnn dowynipwiht uwhdwuubtip» gpph Uwuw-
pwunw uonud £, np Gpypnpn |Ggnt unynpbiint ndwpnieyniup Yujwunwd k
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ns et pniu (ignwu jnipwgubiint gnpdpupwgh dby, w)j| bwfuyhuntd jnipwg-
qwé onwp Ywd dwjpbuh [tignwubiphu punpny |Ggyulywtu wnwuduwhwwn-
Ynyeyniuubiph hwnpwhwpdwu dbg /Lado, 1957: i/:

Ywnnigwdpwihu |gupwuniejwu ubpywjwgnighs M. Lwnnu punt-
pwaptiny |tgulywu hunbdbpbughwtu uond £, np wju onwp |Ggyh ni-
unigdwu pwnyuwgnighs dwu k, npu wnwowunwd £ dwyptup Ywd uwfuyp-
unuwd jnipwgywd onwn |Lqyh Ywd |tgniubph wugwulwih ubppwihwug-
dwlu wpryntupntd /Lado, 1964: 222/:

Cwyyh wnubiny Jbpngpwip, (tgniubiph nwnigdwtu gnpdpupwgnid
owwn Ywpunp £, np nwnighsp ninhn hwdbdwwnnyeniuutip wuglwguh
unynpnnh dwjptup, bwfuyhunwd jnipwgywéd onwn |tgyh Ywd [Ganwutiph L
unp nwnigwuynn |Gqyh dpol, twfu' npwbiugh wwwnlybpwgnd Ywqdh
nwnigwuynn onwp tgynd [iquywu ufuwjubph wnwowgdwu wwwn-
Swnubiph ypwptipw| U Gpypnpy npwtugh dawlh Rpwtg hwnpwhw-
pdwup Uwwuwnnn dninbtignwiubip, dbpnnutp W Jupywdutip:

Lowé hwdbdwwnnigjwu Yupunpniypjwdp  ywjdwuwynpywsd, uw-
funpn nwpp 50-wlwu pYwywuubphu M. Lwnnu hp wofuwnnypjwu dby
wnwye puwoktig |tgniubph  hwdwnpwywu YGpnwdniegjwu  qunwithwpp
(contrastive analysis hypothesis), puwn nph hwdbdwwnwywuubp wug-
Ywgubny onwn |gyp b Jwjpbupph hwdwudwu nmwppbiph W dhwynpubiph
dhol, huwpwynp £ nwnunw nwnwuwuppb), Ywuluwwmbub), Ywufuwpgb|
unynpnnubiph wju utuwjutipp, npnup Ywuwnwpynid Gu ownwp [Gquh nwunig-
dwu gnhpdpupwgnd /Lado, 1957: 2/:

Unyu hhduwfuunph  Ywplunpnigjwtu  dwuht  funubijhu  dbnnhuwn
d. Yywobkuynt upnud £, np Gipyne |Ggniubpp (Ggulwu wnwuduwhwwnynt-
pintuutpu  nwnuduwuppbijhu  |Gqupwu-dbennhunubpp Wwpquwbiu
wwpwwnpywsd Gu Yuunwnb) ybipnugyw) bpndnieyniup, pwuh np |Ggyw-
pwunyjwu dbe syw nwnwuwuhpnieinu, npnud  hwdbdwwnwywuubp
Ywuglywgytu Gpynt wwppbip [Ggniubpnd  aninueintu nubiann pninp
(iqquywu dhwynpubiph nt nmwppbiph dhole /Bsiuenko, 1979: 13/: Uykijhu,
Uw wunnw &, np [Ggniubiph pwnwwwowpwiht wnwuduwhwwnynie)niu-
ubipp puunn nwnuuwuppnipniubtpnd hwdwnpwlwu  Jbpindnieyniup
Ywpnn £ hwdwpyb) hwpdtip dhwju wju nbwpnwd, tpp ny dJhwju hwdb-
dwwnynw Gu dhuunyu hdwunt wpwnwhwjnnn wnwudhtu pwnbipp, wjl
unyu  pdwunt  wpunwhwyinnn Jdh fundp pwnbpu hpwp  hGin Yud
wnuwqu JdtY pwnp dnw tqynd nphwtu hwdwwwnwufuwunn dp funudp
pwnbtiph hbtwn /Bsmenko, 1979: 23-26/: Ldwu (Jbpnwdnentu shpww-
uwgubint nbiwpnd wuhtwp £ nwnund funwwiht) Ggulwu huwnbip-
dtiptughwih npulnpnudubphg, pwuh np undnpnnp hp dwypbiup (Gqyph
pwquhdwuwn pwnh nno hdwuwnwihu dwywip hwnnpnnid £ onwp (Ggynwd
jnipugywd  wnwpptipwyubphg dhwju dGYpu, npp uwlwiu |hngpu sh
wpwwhwjinnw nyjw| pwnh nno hdwunp /Bsimenko, 1979: 38-39/:
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Ubpnnhun 4. Upwyhup uond £, np hwdwnpwlwu ybpndnipjniuu
wnwohU htipeht twywuwnnw k |Gguwywu hunbipdbpbughwih Ywufudwup
U hwnpwhwpdwup, huswybu twl nunwWuwlwu gnpdpupwgnd hwdw-
wwuiwufuwu unyebiph puwnpnuejwun, nwuwjwundwu dGjuwuphqdubph
dowydwup b Yppwndwup /Apakun, 1989: 135/:

Quwjwd wju hwugqwdwupht, np uwfunpn nwph 50-wlwu pYwlywu-
ubiphtu hwdwnpwywu ybpindniegyniup Jujtinud Ep (tqupwu-dtpnnhuwn-
ubiph hwywunpyniup, wjuniwdtuwjupy, ndwup YGpwwwhnidny Ehu dn-
nbunw npw wpryniuwybunypywup bW wuhpwdbonnygywup: Ophuwy' (bGg-
Jwpwu-dbpnnhun 2. Uthoniph wundwdp' onwp (Ggyh nungdwu gnpd-
pupwgnid hwunhwnn pwpnnieintuttipp ny dhown tu dhgigulywu inwp-
pbpnipniuutinh hGunbwup: UYGhu, unynpnnubph ny pninp ufuwubpu L
htwpwynp Ywujuwwnbub b Ywupub [Ggniutiph hwdwnpwywu gbpindne-
Rjwl dhongny:

Lbnbwpwp, bdwu gbpinwnipiniu hpwywuwgubihu dwulywywnpd-dtien-
nhunubpp wnbipbuynwd Gu fuunppubiph, npnup |hunw Gu htinlyw| punyeh.

1. Mwpdwuwynpjwd dwjptiuh |Gqyphu punpn2 wnwuduwhwwnynt-

pjniuubipny’ undnpnnubpp Ywpnn Gu niubuw] quuwqu |Ggulwu

thnfuwnpdw futinhputip:

2. dwdwuwyh wwwpryntt Jwwnund wju nwuwnpwuubipnu, npuntin

unynpnnubiph dwjptuh |Ggniubipp vnwpptip Gu /Upshur, 1962: 124-125/:

Lwdwnpwywu Ybpndnipjwu wuhpwdbownigjwu nbd hwunbu Gynn
dwuywywpd-dbennhuwnutiphg thu bwl U. Qwup W L. UpGuytpp, nyptip
wunnw khu, np M. Lwnnjh mbuwytimubipp ownwp |Ggyh ntunigdwu gnpdpu-
pwgnw npw Yuplnpnigjw Japwptinu) thnpp-hts swihwquugdws thu,
pwuh np wnwohup' wuhuwp b Ywwwpb |Ggniubph hwdwnpwywu Jbp-
[(nniEnlt. wwpquwbu npwug Ywnnigwdpubiph dhol ninpn  hwdbdw-
wmwlwuubp wwubiny: Pwuu wju £, np hwdwnpwywu gbpindniegyniup Ynp-
gunud £ hp bpwuwynieyniup, tpp npuk (Ggyuywu dhwynp Ggniutiphg Jb-
ynud wnlw k, huYy dnwnd gnjnipiniu sniuh (wugitptuh wunpny hnnbipp
(a/an) hwjtiptunwt wnyw sGu), W Gpp Gpyne [Ggniubipnd hpwp hwdwwwwnw-
ufuwunn pwjtiph hdwuwnwihtu dwywjubpp dhdjwughg wnwppbipynid Gu:

Lbnhuwyubph Gpypnpn tywwwnnwp wju £, np |Ggniubph hwdw-
npwywu ytipinwdnipjwup yepwpbipnn wofuwwnniginiuubiph gpwyphn dwup
(hnypu sh Ywupuwunbiunw (iquywu thnfuubppwihwugdwt ufuwjubpp,
huswtu uwl Ywwwpjwd ufuwjubpu L phpbug hbGpphu dhon sk, np
(Ggniubiph thnfuubppwihwugdwu wpryniup Gu /Gass&Silenker, 2008: 101/:

tunubiny hwdwnpwywu Jbpndnipjwu Jwupt' Ggupwu M. Ehup
uonwd Lk, np wju hpwwbu nwp pwgpnnnuiutp, bW npwup pwqiwphy bu,
husnd bl wwjdwuwynpywsd |Ggwpwu-dbpnnhunubpp punipwgnpnid tiu
wju npwtiu |Ggniubph nunwWuwuppnigjwu uwhdwuwthwy b ywpgniuwy
wmwppbpwy: Uwlwit wiu niuh twlb wnwybnieniuutn, npnup ywpqu-
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wbu wuthnfuwppubih Gu nwpdund npw Yphpwnndp onwn (tgyh nunig-
dwu gnpédpupwgnul: Wn huy wywwbwnny udwu nwnwduwuhpnyeniup
wbwp £ ny pti pugwnyh Ywd wuwmbudh, wy yepwuwyyh b ybpwdawyyp
/Ellis, 1994: 309/:
Luuwpyynn uunpp Yuwwygnipjwdp |Ggupwu . Chswpnup uznd
E, np unynpnnubiph Ynndhg pny| wpynn ufuwutph dh qqwih dwu wulwu-
Ywdé dwjptiup |Ggyh pwgwuwywu wgnbgnipjwu htnbwup £ W wtwp &
nunwuwuhpyph  |Ggniubph hwdwnpwywu  gbpndnygjwu  dhongndy:
Wuwbu, hwjbpbu |Ggwyphpubph hwdwp wugtipbu hwnnpnwygwywu
Ywpnnnipyniuutiph dbwynpdwu gnpdpupwgnd tdwu ufuwjutipp Ywpnn
Gu |hub hGnlyw)| punyeh.
1. There is, there are, there was U there were pwnwlwuwwygnipniuutipp
ogunwgnpddwu pupwgpnd fuwwwnynn ufuwiubp: Oppuwy’
“Twuwubiyjwynw Yw hhug gpuwwhwpwt (hwjtptu nmwppbpwyp),
In the classroom are/there are five bookcases (Uwfuyhunid jnipwugywd
ujneh pwgwuwlwu wgnbignipjuwdp ywjdwuwynpywd wugltipbu
ufuw nwppbipwyp),
There are five bookcases in the classroom (wug(tiptu 6hown mwnphnwtm)
2. b Ynt hwpgwywu pwnbnh dhwynpnuwip daynud: Oppuwly’
h"us Gu Yupdnud, 6"pp Ydwdwuh hupuwehnp (hwybipbu nwppbpwyp),
What do you think when will the plane land? (Uwfuyphuntd jnipwugywd
ujneh pwgwuwlwu wgnbignipjuwdp ywjdwuwynpywd wugtipbu
ufuw| nwppbipwlp), .
When do you think the plane will land? (wugtiptu 6houn tnwppbpwyp):
UphUunyu dwdwuwly, &. Chswpnup uond L, np owwp |Ggyh
nunigdwt pupwgpnid unynpnnubiph Ynndhg Ywwwpyws ufuwjubiph dh
Jtid quugyws £ ubpiguywu punyeh utuwutipt tu, npnup wnwowunwd
Gu owwp [tqyp Ywnngwdpubphu W dpwynpubphtu ny |hwpdbip
whpwwbinbint  wpryntupnwd  /Richards, 1970: 22/: <bnhuwyh Ynndhg
wnwowpyywd nwuwlwpgdwu  2powtwlubipnd /Richards, 1970: 6-12/
hwjtptu |tgqwyhputiph hwdwp udwuophuwy ufuwubpp Ywpnn Gu hub|
hGwnlyw| punyph.
1. Cunhwupwgntd (over-generalization).
He can drinks (punhwupwgynw b ubplw dwdwuwyph Gqwyp
Gppnpn nbidph -s(es) ppwywuwlwu dwuuhyp),
She speaked with her tutor yesterday (punhwupwgynd b wugjw
Ywwwpjwih -ed ppwlwuwywu dJwuuhyp):

2. Ywunuph Yhpwniwtu vwhdwuwthwyndubph wuwnbund (ignorance
of rule restrictions).
He said to me tnwppbpwyp hwugbigunud k he told o me U he asked zo
me ufuw|ubph Yuuwnmwpdwun,
We talked about it lnwppbpwyp bwwuwnnid £ we discussed about it
ufuwih uwwnwpdwup:

3. Ywunuh ny |hwpdtip ogwwagnpdnid (incomplete application of rules).

Teacher: What does she tell him?
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Student: She tell him to hurry (pwg L pnnuynid ubipyw dwdwuwlyh

Gquyh Gppnpn nbidph -s(es) pipwywuwywu dwuuhyp):

Lojwdé hwugqwdwupubipny wwjdwuwynpywsd wuhpwdbynnieiniu
wnwowgwy dowyb| wnbuwlwu unp Junnigwdpubip, npnup huwpw-
ynpnipyntu Ypudbinkphu dEYuwpwub unynpnnubph Ynndhg enyp wpynn
ufuwubipp wy| wmGuwulyniupg: Wu wnnun ywunwhwlw sk, np bwunpn
nwnph 70-wlywu pwlwuubppht |Ggwpwu-dbpnnhunubph Ynndhg wnwy
pwaytig ufuwjutiph ytipinwdnigjwu (error analysis) qunwthwpp, nph gbipw-
Yw tuunhpp ownwp tiqyh dJhwynpubiph ufuw] oguwgnpddwu wprynitupnd
gnjugwo ubipigulwu ufuwjutiph nwunwWuwuhpnientut tn:

Uuwiutiph  gbipndnigjwu  dnintigdwt - wnwybiinigyniup  |Ggniutiph
hwdwnpwywu nwnwuwuppnigjwt wbunyEjwu  hwunbwy Yuwjwund Ep
upwunud, np Gt Gpypnpn nbiwpnwd unynpnnh Ynndhg Yuwunmwpywsd ufuwi-
ubpp npunwpyynud thu Jdpwiy npwbu Jdhgiquywu (Jwjptup  Yuwd
uwhuyhunwd jnipwgywd dbYy wy |Ggyh) wwppbpniyejniuutph wpryniup,
www wnwohu nbwpnd unynpnnubiph Ynndhg Ywwwpywsd utuwjubpp
Ywpnn Ehu niubuw huswbu ubpligulwu (intralingual), wywbiu k| dhe|tig-
ywYw (interlingual) Uwfuwnpjuubn:

Wunwdbuwjupy, ufuwubph ybpndngjuu wbuneniup unyuwtiu
dhwuowuwy spunniuytig dwuywywnd-dtignnhuwnubiph Ynndhg W dph swpp
putwnwuwnigjniuutiph  wpdwuwgwy, npnup  Ybpwpbpnd  Ehu npw
wpryniuwybunnigjwup, opjtiynpynigjwup b bywwnwwhwpdwpnipjwup:
Uwutwynpwwtbiu |tgupwuubp U. Unipuhwih b &. Upbisptipuh Ywpdh-
pny’ unyu wbunipjwu hpduwlwu pwgpnnnuiubpp Yuwyws thu hGnlyw|
ytig gnpdnuubiph htw.

1. Luunpjwu Gu Gupwnpyynd dhwju ufuwiubipp, wy ns R Wt wWwwn-

dwnubipp, npnup uwywuwnbi| Gu hwug wnwywgdwun:

2. Gpptidu wuhuwp L (hunwd Yuwunwpywd ufuwjubipp nwuwywnpgky,

pwuh np npwup wpnwhwjnnd Gu unynpnnubiph dwptiuph [Gqyphu

punpn? [Ggwywu wnwudwhwwynigniuutipp, npnup wnlw sGu
wyjw| onwp |Egynid:

3. Uuwjubph Jtpnwdnigjwup ybpwpbpnn  nwnwduwuppniginiuutiph

gbipwyohn dwup sh wnpwdwnpnid nbinGYnieintu huswbu wnwudhu

fudpbpht wwwlwunn ufuwjubipp pwuwyh, wjuwbu £ Ynuypbin
npwug Ywinwpdwu hwbwjuwlwunigjwu Ytpwpbipjwi:

4. 26U huwnwytigynd nddwpnipntt ubpywjwgunn |Gguywu wju

Ywnnigywdpubtipp Ywd Jdhwynpubipp, npnup unynpnnubipp funtuw-

thnud BU ogunwgnpdt’ uiubuwny ufuwyby:

5. Uuhpwdbtignnieiniu £ wnwowunwd unynpnnubiph Ynndhg Yuwunwp-

qwd ufuwjubipp nwuwlwpgbijhu hwodh wnub| dwjptup |Ggyh |bg-

Julywu wnwuduwhwwnynyeniuubipp, pwugh npwugny wwjdwuwynp-

Ywd wnwoht hwjwgphg pywgnn dhgitiqyuijwi ufuwiubipp Ywpnn Gu

hpwywunw |hub| ubpiquywu:
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6. Utuwjubph yJGpndnieiniu hpwywuwgubihu Ywpunp £ Ywutuw-
Ywiniejwu gnpdnup  hwodwnnudp, husp wwpdwuwdnpwd £ U
dwutwyhgubph pwuwyny, U upwug dwjpbup (Gqyp wnwuduwhwwn-
Yngyniuubpny, W nwnwuwuppynn |bqup ujnieny /Schachter&Celce-
Murcia, 1977: 444-449/.

Liquywu huwnbipdbptiughwu nwniduwuphpnn Gpynt hhduwlwu dn-
wnbignwiutipp htimwgw wnwpphubphtu unyuwbu swpniuwynd Ehu guuyb
dwulwywnd-vbkennhumubph L iqupwuubph ghnwlwu hGwnwppppnt-
pjwu ninpund: Lodwdp wwjdwuwynpwd £ wju hwuqwdwupny, np
(iqupwu-dtpnnhunutipp wwppbpwpwp Ywwwpnud Ehu mwpwpunye
nwunwuwuppnipgniuubp’ uwywwnwy  hGnwwunbind  wwpgbp wn dn-
inbignudutiphg jnipwpwugniph wprynwwybnnieyniup unynpnnubiph wnw-
phpwihtu wnwuduwhwwynieiniutinh, [tiqyh hdwgniejwu wuwnhbwuh,
unghwjwlwu dhowywiph b wj gnpénuutiph hwowndwdp /Almahammed,
2016: 192-193; McLaughlin, 2012: 14; Lekova, 2010: 323-333; T'acanoBa, 2015:
11-15/:

Npwbu wdthnihnwd upbiup, np hwdwnpwywu nwunwuwuppnigjwu b
ufuwiubiph ybpnwdnigjwu wbunipiniuutipp ns G hpwpwdbind, w)| hnju-
(nwgunn W yhnjuyuwwygywd nbunigniutbp tu: Unyu wundwu hwdwp
hhdp £ hwunhuwund wju thwuwp, np unynpnnubiph pwuwynp funupnid
Ywwwnpynn ufuwiutipp ny dhwju dwjptup |Ggquh wanbignypjwt, wjl onwp
(gt punpny [Gquywu wnwuduwhwwnynieiniuubiph ny [hwndbp wnhpw-
wbwndwu wpryniup Gu: <Gnbwpwp, ownwp |Ggyh nwnigdwu gnpdpupw-
gnud U (Ggniubiph hwdbdwnwlwt nwnwduwuhpneeiniu, W ufuwiutph ep-
[(ndnieinlu Juwuwwpbp wuhpwdtion t, pwuh np npwug |hwpdbtip hpwyw-
Uwgdwu wpryntupnid huwpwynp £ nwnunw Jwufuwwnbub] bW hwnpwhw-
ptif unynpnnutiph dhg|tigyulwu U ubpiquywu ufuwubpp, huswbu twl
ujwqbigubi| npwug pwuwyp:

hus ytpwptipnw £ hwjuwywu hwdwwnbpuwnnd onwn |Ggnt unynpb-
[(NLtU, www Ywpdnd Gup, np nunigdwt wpryntbwybinnygjwu nbuwuyjnt-
uhg b ufuwjubph Ybpinwnieiniu, pE hwdwnpwywl nwunwuwuhpnipintu
Ywuwwpbp tywunwywhu £ L wwhwuoywsd: Loqwdp pwgwinpynd |
upwuny, np twfu' hwdwnpwlwu nwuniduwuppnnu Yuwnwpbp hptuhg
npuhgt pwpnnieinwu sh ubpywywgunid, hwoyh wnubing wju thwuwnp, np
unynpnnutiph gbipwYyohn dwuph dwjpbupu hwjpbuu £ Gpypnpn' Gpyne dn-
wbgnuiubiph dhwdwdwuwljw b wwppbpwlwu Yppwnndp huwpwynpnt-
pIntu k£ pudbinnud Ywufuwwbub) jnipugynn qyuywu Uniphu punpng
dhgiiquywu b ubpiqulwu ufuwjubpp, npwug Ywwwpdwu hwéwfuw-
Jwunipniut nt pwpnniRjwu wuwnhbwup, Jowyb] ywufudwu b hwnpw-
hwpdwu dGpnnutp, npnup bwwuwnud Gu npwug pwuwyh qqwih ujwg-
dwup, npn2 nGwptpnud wuqwd hnyhu pwgwndwup:
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A. BUHIAPAH - Ocnosnvie memoovl npeooonienus A3blKOBOU UHMeEp-
depenyuu npu oceoenuu unocmpannozo azelka. — B cratbe IpeacTaBiIeH
HCTOPHYECKUI 0030p IBYX OCHOBHBIX METOJIOB, KOTOPBIC UCIIONB3YIOTCS [T U3 yICHUS
U TPEOJIONICHUsT MPOOIJIEM, BBI3BAHHBIX SI3BIKOBOW WHTEp(epeHIn. TakuMu MeTo/a-
MU SIBISIFOTCSL COITOCTABUTEIIBHBIN aHAU3 M aHATN3 OIMOOK, MPESUMYIIECTBA U HEI0C-
TaTKH KOTOPBIX PACKPBIBAIOTCS B CTaThe. Y KAa3bIBACTCS, YTO KAK COMOCTABUTEIBHBIN
aHaNM3 S3bIKOB, TAK U aHAIU3 OMIMOOK yJalerocs SBJIIOTCS B3aUMOAOIOIHSAIOIINMU
U B3aUMOCBSI3aHHBIMU IOJXOJAMHU, KOTOpPBIC HANPaBICHBI Ha MPEOIOJICHHUE,
MPEAOTBPAICHAE ¥ MUHHMH3AIMIO OMIKOOK, HOMYCKACMBIX YJAIIMMHUCS BCJEICTBUE
SI3BIKOBOI HHTEp(EepeHITHH.

Knioueevie cnoea: s3pIkoBasi WHTEpQEPEHIMs, CONOCTABUTENBHBIA aHAIN3
SI3BIKOB, aHAJIN3 OLIMOOK, HEraTHBHOE BMEIIATEIbCTBO, HETATHBHOE BIIMSHHIE

H. BISHARYAN — The Main Methods of Overcoming Language Interference
in a Foreign Language Context. — The paper presents the historical overview of the
two main methods used for overcoming the issues caused by language interference.
The drawbacks and the benefits of contrastive and error analysis are being discussed. It
is stated that both contrastive analysis of languages and error analysis of the students’
mistakes are complementary and interrelated approaches which aim at overcoming,
preventing and reducing interference mistakes made by the students.

Key words: language interference, contrastive analysis, error analysis, negative
transfer, negative impact

LbipYyuywgyt k' 13.11.2019
Gpwofuwynpyb E <N< LEqyh wbunipjuu b dhodwYynipwyhu

hwnnpnwlgnipjwi wdphnuh Ynndhg
Cunniuyb £ mwywgpnipywi’ 20.11
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Uttw MUMN3UL
Pphtw PNRALUR3UL

Gpuwuh wbypwlwt hwdwuwpw

uusS4uou3bht PLNKRE3UL RLPME R. UPTHU3Lh
MUSUJYUDLLEMNKU

Unyt hnnywép uyppyws £ 20-nn nuph wdbphlywl nwuwlwi gpulw-
byt ubipyuywgnighs 8. Uthnwyph  wuwipddwéptubph  JGpiniénipuip:
Muwndywdplnh hhdpnid ptywé E dppwlwip, npipbin wuypndwéwght hdwu-
ipinyaynitip dhotnpnuwynpdwé sk U dhwhynwudnmid b ppwluitingeywts htn' nwn-
bwyiny pw wbpwdwubh dwup: Mupddwdplbinh hbpnubiinp thnpdnwd G pb-
bunly hpttig ongwiwyuipnn wiptuwphp dwpnluyhti thnpuhwpwpbpniymbitbpp
uhongny' ghypwlgbing pwpnywlwbnyaywt ulqpnitipubpp b hwnpwhwpbing
dbynwuwgnidp:

Pwbwgh pwnbp. Ypnup pblyuwynid, wupdudwihti hpdwuipnienit, hngunp
hdwupwnpnud, ppowlw dhowduyn, pwpmwlwbnygynit, wihwypwlwbn:-
pywl pulywimd, oyppwpwgdwi hwnpwhwpmd, dpd, hpwlwbingsnit

XX nwph wnweoht Ybuphtu wdbppyjwu hwuwpwynipniuu wugwy bip-
Ynt dt& thnpénieyniuubph dhony' 30-wlwuubph tnunbuwlwu dquwdwdu
nt [Gwgnudp b Spypnpn hwdwotuwphwht Wwwnbpwaqdp: “Fpwup, wu-
Ywuywd, hpbug Yuhpp pnnbght pwnwpwywu, hwuwpwlwywu, huswbu
uwl Jawynipwiht Ywuph Yypw: Luuwnwwnubpp dhwlwnpsdhp Gu, np wyu
dwdwuwlwyopowup hwdpuyund £ wdbphywu gpuwlywuntpjuwu bwhwugh
wmwnphubiph htin, W suwywd Gpypnud wdbuniptip wnhpnd Ehu hnnbnbuw-
Ywu npwdwnpniejniuutin, wjuniwdbuwjupy 3. “Hpwqbipp, L. Lnunnup L
wjlp uwnbindtight dh swpp gintfugnpdngutip, npnup nwpdwu ny dhwju
wdbphYwu, wyb hwdwotuwphwihtu gpuywuniejwu Ynpnnubin:

1950-wywuutiph uygpnud unp pwih wnwd hwuwpwwywu b pwnw-
pwlwu gwnpdnidubipp, ubwdnprutiph wwjpwpp hptug hpwyniuputiph hw-
dwp, huswbu uwb wybh n Yhbnuwdnud ywwnbpwaqdh nbd pnnnph w-
(hpubipp fupwubtight gpwywu ytpbiph dh unp wihp: N Snpubph, E. <b-
dhugnibjh, 4. Uwpnuwup U &. Unwjupbiph gphwywu b gbnwghnwywu
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hwjwgpubipp, uwmbtindwgnnpdnieiniutbiph qunwhwpwlwu hwgbgqwoént-
pINWU nt wpunwhwjinswwunipnitup Upwug gpwlwu dwnwugniEjwu
wuhbippbh wnwuduwhwwnynipyniuubpu Gu: Upybunwqgbnubph wju ub-
pnuunp, wugnw, nupdwy wdbphlywu ghwywunypjwt  wwwndniejwu
qunqwgldwu htinwuywpubph hhduwnhpp:

1960-wywuubphu Uphwgjw] Lwhwuqubtpnu Ywnpdbu b wybh 2wwn
Gppinwuwpnubip puebpgnnh nwwphtu tu hwudunwd phpbiug untindwagnpdw-
Ywu wnwohtu thnpdtipp W htinnghbnt hwdwgqujht dwuwsnwd dkinp pbi-
pnwi: Gebt dhus win gpnnubiph gtipwyonnn dwup gpbpt wuhwjun tp pu-
ptipngnnhu, www wydd .Uthnwjph, &.2hytiph, pwwnbpwghp (3. Nthywdup
U wjing [ntuwuwnubipp wwppbpwpwnp hwjnuynud Gu fungnpwgnyt wwp-
ptipwywuutipp Eobipnud: Wu htinhuwYubipp puebpgnnhu ubiplwjwgwu hp-
nl dh hgnp nid, npp Yupnnuguwy nhdwlwyty pwqdwptnye Juyphytpnud-
ubiphu, U nph dhwy uywwwyp nwpdwy wpytunphu dwnwbip:

Uuhtippblh £ wju hwuwp, np hwuwpwynygjwu dte wpybiunwagbunp
nbph dwuwsndp W Yupunpndp uywuwnnud £ hngunp Yywuph qupgqug-
dwup U dwpnwuphpwlwu wpdbpubph wpdwwnwynpdwup:  Wuwhuny'
gpwlwu wuwwnpbq GYynn Gphnwuwpn gpnnubipp (Powgnyu Wwinwufuw-
uwwnynipintt unwudubght' htwnlbine bW qupgugubine wpnbu duwynp-
qwé wywunnypubinp:

Udbphlyjwu gpwlywunypjwu nwuwlwuubphg 2nu Uthnwipp (1932-
2009) hwywnup £ gpwlwu woluwphht npwbu «YBunwypnuy», «6'Y wdnw-
Uwuwup» ybwtiph, huswybtiu twl «Bwguph dwuhtu» tinwgpnijwu htinh-
uwy: Wu nwnduwuppnigjwt tywunwlu b wunpwnwpd Yuwwptp . Uih-
nwjph wwwdywdpubiph dnnnwséniutipnd htinhuwyh Ynndhg wnwy pwy-
qwé fuunhpubph ubipyujwgdwup b ytpnwdniejwup: UhLunyu dwdwuwy
hwybitup, np upw Wwwdjwsdpubiph dnnnywdéniubipp dwdwuwlywyhg pu-
ptingnnubph (wju 2powtuwyubiphtu wynpwu k| dwunp stu: huswbiu puebp-
gwubipubiph, wjuwbu £ gpwywuwgbinutiph nwnpnenup ubbinwsd &
wybh fungnp W hwyjinup gnpdtiph ypw, dhusntin |nipg untindwagnpdwywu
npnunwutipp, npnup wluhwjn Gu Uthnwiph wwwndydwsdpubipnid, wybih
ny upuptiqynud U Ywwnwpbjugnpdynd Gu upw Jbwbipnud: Ywnpbh |
quunwhwpwp wub|, np UWhnwjpp nhunwpynd £ ywwndjwdph dwupp hp-
pl. dh hnpdwpwpwlwi nwsaw, npp pudtinnud £ untindwgnpdwlwu duinph
qungwgudwu jnipophtuwly huwpwynpnipniuutin:

Spwlwt wuwwnbq houbiiny 1950-wywuubtiph ytpebtphu, |hubiny nw-
uwlwu gpwlwunypjwu wjwunnypubph ghwnwlu nt Ypnnp' Udhnwpu
wnwy £ pwond wwhwwunnulwu-ginwghnwywu hwjwgputiph Yupln-
pneyniup: Lpwu hwonnynud E Yipwhwuwnwnt gbinwpytiunwlywu wp-
dbpubph wuuwuwunyeinup, gpwywu dwowyp U uwnbndwgnpdnipjwu’
hppl UGy opgqwuwlwtu dhwutnigjwu puywnidp: Ywpdtu pb wju wdkup
nntpu kp dnytip dnnbinupgqup Ywd wywugqwpnhgqdp dhongny, U nwuwywu
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ghwlywunypjwu wywunnyputipp dtypundhon dnnwgyb) thu: Q. Uhnwy-
ph uwfunpnubph gpwlwu npnunwiutip ninnywd Ehu ginwghwnwywu wd-
pnnowlwunipjwt  wjwunwywu puyuppwu  hwnpwhwpdwup, huswbu
twl Ubd gpwlwuniejwu wwunubiph ybpwgdwup: Wn puYy ywwnbwnny
Uthnwypp Ywpdnw £, np hp untindwagnpdwywu wnwpbinipniuu £ wwh-
wwub] wn wjwunnyputiptu nt Ywufub] pwjpwjnn dhnnwdubiph wyuhwjun
wgnbgnieintup gpwlwunipjwu Yypw:

Uthnwjpt puwn tnigjwu gwuywunud £ unbindt| ginwghwnwywu wnnt-
dny wwhwwunnwywu gpwywuntpiniu, uwlywju wju wbwnp £ huph dwdw-
uwyhtu hwdwhntus: Lpw wotuwphwjwgph wnwugpwhtu U YEunmpnuwlwu
nidp Ypnup puuinwiu k: Pnnnpwywunieiniup wuwnwnpybiih wagnbignie-
Jntu | ennb) upw gpwlwu unbtindwanpdnipiniutbph ypw: <binhuwyu wu-
punubio qniquhbinutip £ wuglwgunwd hp htpnuutiph wuhwwnwlwuniejwu
L wunwdwpugwu Unwdh uwfuwuwntind Ybpwwpph dhol:  Uthnwjph
untindwagnnpdnipniuutiph htipnuutiphg jntpwpwuginipp unpnyp £ ybipww-
pnw Unwdh dwywwnwaghpp: Lpwughg dh pwuhup Ywug GU wnunw dw-
uwwwphh Ybupt' syupnnwuwiny hpbug dby nid quub hwnpwhwpbn
utithwwu denuwynpnipyniup, huly dnwiubipp, quwiny dhusl ybtipg, wug-
unwd BU wwwouwpwuph UL htwquunnpjwu dwuwwwnphp: Uwyw)u
Upwup pninpu £ qgnud Gu, np wunpéwuwpwn Ynpgunwd Gu hngunp Yuw-
wp Uuwdnt htiin: Uwpnnt pwuwlwunipniup htinghtinnt hbnwunwd §
wunywdwihu hdwuwnigniupg, wnwuduwund b dEynwwund £ dnbiny
Upwu ny b pwgwpdwly wnpdtpubtiph nu Godwpwnnyejwu, w) gnin Jwpn-
Yuyhuh: Uthnwyph htipnuubipp unyuwbu qniply s6U win. qujpwynnyejwup
wnpybiint gwuynipyntuhg:

Uthnwipp yunnwh £, np dbpwduunh hnwwuhgdp twwuwnb) £ wn
onwpdwu gnpdpupwght’ ubpdwubiny dwpnnt dbg gnnngnipintu, huswbu
Uwl ubthwywu «Gu»-h wuybpwwwh 62dwpuwgh |hubint ghnwygnieniu
/Hamilton, Hamilton, 1970: 73/: Uuhwuwp Ynpgnpb| £ wofuwphp npwbu Uuwn-
ont funup pdpnubint bW wunywdwjhup npulinpndp pulwitiint nluwyniyeynt-
up: Wujwdh jwlwagnyu wwwgnygutiphg £ «®plwpwpp» wwunddwdph
glfuwynp htipnup, npp upnubnnu £ wju thwuwnhg, np dwpnhy wdbu op
gwihu Gu [(pnwith L sBU puluind dnyp npwbiu wuwndne wwpgl. wju
nwndb|  upwug hwdwp ywpquwbu oph hujwjwlwu quugywsd /Updike,
2013: 159/: Gplunypubtipu nu wnwplwubipp, npnup bwiuyhund dwnw)b| Gu
hppl unipp hwynuntgwu funphpnwupoutip, dwdwuwywyhg wotuwphnud
Ynpgunwd Gu hpbug udppwywu b wnbindjwdwihu hdwuwnp, huly dtubpu n
wpwnpnnntentutbinp, npnug dhongny dwpnhy hwnnpnwygyb| Gu Uuwndnt
htin, wnbinh Gu niubund wnwug hngunp hdwunwynpdwu: «Gpowuynt-
plwu qugwpehu» wwwndwdpnd wnuwdwnp b Unipp OUUrywu wnup
qupnwpwupubipp wjlu s6u hpotigunwd dwpnwug Lphuinnup dunwunh
dwuhu, npnup puywiynd Gu ppple unynpwwt ni «wnopbiwywu»:
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Unipp hwjnunygjwt ujwwndwdp dwpnywug bpwpbpdniuph thnthn-
funieyniup wpwwgnytig uwl Uuindnt tnwbwph puywdwu dbe: GYykntighu
wjjluu Jwpnywug hwdwp Uuwndn wmwbdwp sk, w)| punwdbup dwpunwnpw-
whwnwywu dh Yunnyg, wju k' ng dhown «hwonnywd»: «Pnynwpwgh pw-
Uwuwnbindnthhu» wwwndywdph htipnu Ptipp dinnyh hwdbdwwnnwd £ hpbiug
wmbnwuph Lytintghtu funquungh Ywd hwywpuh htiwn /Updike, 2013: 238/:
huy «Quwhnnd» ywwndwdpnid Glbkinkght wwpquuwbu «Ynpb-dninpytip»
£ Uynt Snpph Uwuhbpebuh Gpyuwptiputiph dte /Updike, 2013: 52/:

Uwpnp Ywpdbu nitwju pdwunngjwu b YnGywnhy ghunwygniejwu
wwunwun b nwnund: Uw £ ywwéwnp, np uw Ynpgund £ hp wuhwunw-
Ywuneyniup b nwnunud £ jwpdpwnhw, «wdpnfup dwpn»: Uthnwpp ypu-
nwh £ upwunwd W thnpdnd £ wwwgniglip hp dwnph dodwpunwghnieniup
«Pplywpwpp» wwwndywdpnid, nph htipnup pwpdpwnhp Ytwnhg hGunlnwd £
(nnwthh dwpnyuwug, W upwu sh hwonnynid inbiuub) nplukt wuhwwwywunt-
[eJwl /Updike, 2013: 83/:

Owwnytiny wunywsdwihuhg, htuswhu uwb hp 2pgwwwinhg’ dwpnp
hwjwuynw £ ubthwlwu Ypptiph nt gwuynyeyniuubph  dhpwuubipnud:
Uwpnywug dhol hwpwpbpnigniuubpp Gupwpyynwd Gu wpdwwnwywu
thnithnfunipnittiph bW nwnunwd Gu swhwnhwnwlwu nt Ywpnn Gu 2w
htigin thinigyti: Wn wwwndwnny t, np Uthnwpu dh 2wpp ywwndywdpubi-
pnw pungdywd wunpwnwnund E punwutywu Yuwbph fugiwu b
wuhwywunwpdnigjwu pEdwhu:

«Jduwhnnu», «Fwulwghu Ujtpuwunpnu», «Ubknwih snpu Ynndbpp»,
«Jnipwungwiht hwdwp <nndnw» wwndywdpubpnud Wihnwph htipnu-
ubiphg gpbpt jnipwpwugnipp wnujwqu Gupwghwnwygnpbu wuynwd L
wuwnnd, husp funpwwbu twywuwnnd £ wuhwwnwlwuniyjwu pwjpwjdwup:
Un htipnuutipp thnpénw Gu hwnpwhwpt| ubthwlywu gnnngnipntup W db-
swdwnipniup, npnup hptug ndpwlunnyeniuutiph Wwwbwnubipu tu:
Uthnwjph htipnuutiph dtié dJwup hwdwp hwdwdwpnywihu wpdtpubpp L
pphunnubwlwu pwpnjwiununigywu unpdbpp' ppple wunywdwihu hdwu-
wnRjwu wpwwgnind, nwnunw G wnwugpwihu: <knhuwyp Juwnwh k,
np wyn wnpdbpubiphu hGwbbip L qujpwYynnipintuhg ni swhwnhunwywu
dnnudutiphg hpwdwnpybip dwpnnt hngnt thpynigywu b hngunp wuynwihg
funtuwithtnt dhwy nt éodwphwn 6wuwwwnphu t:

Uwlwju hbwnlbin pwpnulwunipjut hpwdwjwlwuubpht' dwpnp
qbpd E dunw Guwdnwywu dnnwiubiphg, pwjg dhluunyt dwdwuwy htnw-
unuw £ ppwywu wofuwphhg: Wuwnbin unyuwbiu upwt uwwund Gu hhwu-
pwthnipyniuutp, pwuh np pwpnwywup 2wwn hwéwfu sh hwdpulunwd
dwpn-wpwpwdh Enypjwup b upw puwgnwihu dnnwiubppu, b Uthnwph
htipnuutipp hwjinuynid Gu hngunph nut dwpduwywuh dhole dnynn hwybip-
dwwu wwjpwph Yhquybwnnd:
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Uyuhwywn £, np Uthnwph «Utnwih snpu Ynndbipp» wywwnddwéph hb-
pnuubipp htug wju wwypwph pnh nt pnhh Jdbg Gu: Sphunwup' wwwndp-
qwéph gfjuwynp htipnuutiphg dtyp, hpwdwpynwd £ uppnig W ninnnpnynwd
E wwpwnph qqugnudny. bw ybp £ nwunw hwybpdwywup gqugdniupwip-
uhg: bhuswbu wju  wwwdwdph hbpnup, wjuwbu £ «Quwhnnd»
wwwindywdph htipnu Mthswpnp fuunnpbu hbnlbnd £ pwpnuwywu hpwdw-
jwlywuubphu, uwlwju nw upwug sh wwpgund hngunp hwugquunnie)nLu:
Upwuhg quun’ wyu wdbuu wybip gwwn othnpnyeniu W jwpywdniginiu k
wnwowguntd upw W upwu opowwywnnn dwpnlwug Yjwupnid:

Ldwu ppwyphbwyp Wihnwiph wwunddwdpubipnid hwéwlu hwugbig-
unud £ thwyninni: Lpwu 2powwwnnn wfuwphp Jhwuqudwju uwnu wu-
wwppbipnyentt £ npubunpnud ng dhwyu dwpnywihup, wjl pwpne b swph
hwunbiw: Whnwjph htpnuutiph wyluwphp tipptdu wupulwbip §: Uugn-
nhyh, Ynipwlwuh nt dwpduwlwuh ywonmwdniupp dwpnniu unhwnud k
dbnp gnpdb: Uthnwipp wwlwu dbnp sh hwdwpnd twbe dwpnnd punt-
RIntuhg Jtip nwuytp, tpp yupghtuu thnpénud £ punigjuip hwhwnpty hp
hnqunp Yuuwwpbhnyeniup: Wu wdbup hwugbigunud £ wubjwubh hpwyp-
dwyh, tipp dwpnp dGdwdwnwuwiny thwuwnnpbu dbnp £ gnpdnud: «ny-
wmnpubipp W nwudniupubipp» wwwndywéph dtie Ptipenup uwpuwihnud k, Gpp
hwdngynu £ hpbu 2powwywnnn wdku hp funspunnuninud £ hpwlwungjw
htiin hwawnybntu: b gbipgn htipnup quihu £ wju hwdngdnituph, np jnipw-
pwuynip hp wwpnud £ dGynwh Yuwupnd b Yuw sntuh dwpnnt hngunp
dnnudutiph htivn /Updike, 2013: 319/: Uyn unytu wwundwdpnd pdoynthhu
pnnnpnud k£ Yngnt wupunphwlw| ni wupwnwpwyhpp nbnwpuwyubiphg:
Wn dwpnywug dhwy dbinpu puwn Enigjwu wju £, np upwup wybijh dnn Gu
punigjwun: Uybih 6hown Yihuh wubi, np upwup htiug hpbiup Gu punye)niup,
U upwug Ytuuwybpwp hwlwunid £ pppunnuywutiph pwpnjughunwywu b
nwghnuw| Ytuuwybpwhu: Whnwjpp thnpénud £ pp pupbipgnnhu hwnnp-
nbl hp wju hwdngdniupp, np Yngbipuwyubiphu unnphu fwyubp hwdwpb-
(nt thnpdp pun Enpjut dGdwdinnipjwu npulinpned L

Uthnwjpu hp pupbipgnnh dbe thnpénwd £ Ywpdhp duwynpbi, np uw-
wmwuwu fuwdwnph nwd k. bw niuwy £ dwpnywug ubpouski|, np hpwywunt-
pINUU wuwwnwp £, b pouwdwupu wdtuniptip £ SYjw| nbwpnid fuwjw-
ph nwdh nbipnwd hwunbu £ quipu pdoynthhu. tw swpwfununw £ inbinw-
puwlyubiphu, gnpénd £ hwdngl] wwwndwdph hbpnuubphg deyhu' Nwi-
$hu, np wyn «qwypph gbinh» dwpnhy ywwug Gu ubpluwjwgund upw pu-
wmwuhph hwdwp /Updike, 2013: 497/: h Jtipon upwu hwonnynid £ Mwidh
dbtio ubipdwub nwuwjwlywu wunbinyeintu mbinwpuwyubph hwunbw:

«dwnp, Junp, Junp b wnwbu swpniuwl» wwnddwdph hbpnup’
ghwywunipjwu nwnighs Uwnpyh ypw tdwuwwnmhw wgnbignipiniu £ niub-
unwd upw gnpdpulytip Uepwupp, npp ubtippusnid £ upwtu wju qunwthwpp,
np wotuwphp Rouwdwpwp b wnpwdwnpywé dwpnnt hwunbiw: Lpwu hw-
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onnynud £ wuqwd hwdngtii Uwnpyhu, np qbintghy dp wnouwyh gpwsd
uhpwjht fununnywunteintut punwdbup swp Yuwunwy E: Ugtkih ny Uwpyu
wujwund k Upwppht «qwhwyhdwd hpbonwy»' npwuny puy wluwpyb-
(nY Upw vwwnwlwjwlwu Enieyniup /Updike, 2013: 276/: Upwpphu hwonn-
ynw £ unpwtii Uwpypu wuwnbiub ubthwywu gqwugdniuputipp b gnpdt
«uwnp pwuwlwuntgjwdp»: Wu pninp «pwtwlwu» Ggpwhwugnwubipp p-
ptiug tnigjwdp nhwihtu Gu b wdpnnowwtiu hwjwnwyynw Gu wunmyw-
Sdwhu punipjwup' nwpdubiiny dwpnnuu ubthwlwu «Gus-h gbph:

Uthnwjpu hp pupbtingnnhtu thnpénud k ubipyujwgub] wju qunwthwnp,
np woluwphp pouwdwpwnp § dhwju wu dwpnlwug tywwndwdp, npnup
thnpdnwd Gu hwywnpyb] hptug 2pswwwnnn wotuwphphu: Wnwhuptu &
Quinipp wwhywdpp «4nynpnhinuubp» ywwndywdpnid:

«Unynpnhnuutip» wwwnddwdph htipnu 2wipihu, opowwwnywsd hp pu-
ytipubpny, wdbku quny &gunnud £ nwnuwy W |hubt upwug wotuwphp dp Jw-
up: Wu wwuwddwdpnid Uthnwjpp thnpdnud £ wwwgnigbii, np wuhwwnu
wybh htown £ hwwnwyynd wotuwphht, Gpp hupp gunuynwd £ «punhw-
uniph dbig» /Burchard, 1971: 47/: Ujuwhund' 2wphh hwdwp puybpubpu
wuhpwdbion Gu npwbiu hbuwpwy' hnpabne pug-np Ybpw hwlwnpybg
hpwlwunipjwulu nt wouwphhu:

«fenhsp» wwwnddwdéph htipnu Ujkup udwu «hGuwpwuh» Ywpphp sh
qagnul: Ypnuwlywu U pwpnjulwu nplk uygpniup wupunniuth £ upw hw-
dup, bW uw «junwhnid  dhwju hupu hptiu» /Burchard, 1971: 103/: Ujtup
wwpqwuwbu webhuwn k, npp thnpdnud £ gnyg wnwy, np hupp «dhwjuwy
wwjpwpnn b», wy ny pb punhwuniph dwu: Uwlwju woluwphnd Ywu
pwquwpehy wpebhunutp, htnbwpwp nw dhwit pwgjw| «dtynwuyw-
onipntu E», L wyu punygnudp Ywpbh £ wybih onin nhwnbp npwtiu wyp-
fuwphhg quunybnt dgqunnud:

Wu Ytipwwph dhongny htinhtuwlp thnpdnud £ ubipgugt) pupbingnnh,
np dwpnp hwjwnuynd £ dbinph 6hpwutbpnud, Gt wuqwd wugtinnptiu hb-
wunw £ pwpnjuywu b pwpnjughnwwu hpwdwjwwuubphu: Pwpnjw-
ghwnipiniup, pun Whnwjph, niup ny e wunywdwhu, wj dwpnlwjhu
owagnid W wyn wwwbwnny Ywpnn t Gppbdu wuhnwwih «fjunphppnuwunne
(huti: Whnwjpht hwonnynid £ Gip quubti] unbndjwd hpwyhbwyhg
U. Ypbtipytignph dupbpnud, nud wuniup tw hwéwfu hhowwnwynd §
«Pplywpwpp» ywindywdpnid:

Uthnwjpp bu wyu Ywpsdhpht k, np «punhwunipp uwhdwuwhwyjwd
E» Uuwndny, W dnnwhnwgnuubpp Gppbdu wupuywbih Gu: Wuwhuny' wy-
fuwphp' npwtu Uuwndn Jdunwhnugnud, unyuwbu wupuywiblh £ dwpnnt
hwdwp: Upnynp uw bpwuwyn"d E, np wuhwuwp, huswytu Uwpunph hbpnu-
ubipp, wwywyhubiin dhwju hpbug, dwuwwwph Gu hwpenw nbtwh 2pow-
wwwnn nwunwpynyeynup: <Gudbind U. Ypbplytgnph qunwihwpubph
pw' Uthnwypp dhlunyu dwdwuwly hwdngqwsd £, np dwpnp dbinp £ pb-
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pnw ubithwywu «tu»-p dhwju hwywwph dhongny, Geb wugqwd wju pyntd
E wupuywitih W ny nwghnuw: <nhtwyp Ywpdnw t, np Uundwdwhu
Ywdph pulwindp, ppwlywu funtwphnigjwu hwutbp ubithwywu «Gu»-h
uwhdwuwthwyywonipiniup hwnpwhwptint dhongutip tu: tw Gupwn-
pnwd £ uwl, np dwpnp wbinp £ ng pE quwhwwnh hpbu 2powwywiinnn hpbpu
nt bpunypubipp, w)| wuybpwwwhnpbu punniuh npwup' npwbu wunyw-
owjhu Ywdp Ywd «wpwpdwtu hpwop» /Burchard, 1971: 81/:

«dwnp, ywnp, yunp b wnwbu 2wpniuwly» ywwndjwdpnid gpulw-
unejwu nwnighs Uwpy Ppnubipp dwninpnud | Shipuwyhph untindwagnpdnt-
pintuutpnd  wyuhwjn  EYnynighwip  dwuptu: Uwplp Ywpdnd E, np
Chpuwhph nnpbipgnipyniuubph dnwynugyniup dinfuwpphuynd £ upw' wybh
n2 o2nowuh whbuubpnd wnlw jwywwunbiunigjwdp: «Lpw Ytipght whtiuub-
pp funphpnwuswywu Gu, - gpnud £ Ppnubipp,- hhduwywunwd wuwdw G,
Ywpdtiu upwu hwonnyt L Gbnpbij-wugub] wjwunwy hpwywunypjwu dp-
ony nbwh qlintighyh pwqwynpnyeniu» /Updike, 2013: 614/:

Zbpnup wyu dhupt hpwwbu gwwn Yuplnp £ Upnwiph' hpwywt wu-
hwwnwlwunipjwu puwjdwu hwdwn: Sfuwynp htpnup onipebinny htinp-
uwlu hp puebpgnnhu b hwjwmund dwpnnt bW wofuwphh dhole thnfuhwpw-
ptipnygyniuutiph Jwuhu hp wnwugpwjht qunwthwpp: UJuhwjun E, np
Uwply ®pnubipp dninpnud | ny wjupwu Chipuwhph dwuht, nppwu hupu hp
U punhwiupwwbiu wuhwwmwwunyejwu dwuhu:

PEYnW £ wbinh mubund twlb wwwwuph Yghn LEpup' «Unwydunt
thGinniputipp» wwundywodph htipnup Ywupnud: Yjdhnh ufjuwu wju £, np
uw thnpénd | hwulwuw| wotuwphp dwpnwiht ywwnytipwgnwubph dh-
ongny: Muwjdwnwgnidp inbinh £ niubunwd uywuywd wnwyunt thbinnipub-
nh qbinbgynijwdp hhwuwint wwhhu: Yyhnphtu pYnid £, np wyn wywhhu
Pwpdpjwn wnwyunt thbinnipubph dhongny onjtig hp dbinptiph withbpp:
Lbpnup hwuywunud £, np wunydwdwihup wwpptipynud £ dwpnywihupg, W
wuhpwdtignn Lt funtwphwpwp punnbp wju dhwinpp, np wupuubp §
Uuwédnt ninphu: Uhwdwdwuwl ghnwygnud £ npwuny dwuwwwph £ pwg-
Jnid' hwnpwhwpbint onmwpwgnidp b pulwitint hpwywu Yjwupp:

Udihnthiny Uthnwiph wwwndqwsptbiph wyu owppp’ wwng b nwn-
unud, np upwug hphdpnid puwsd £ dhpwlwup: Uwlwju, h nmwppbipnyentu
2njuh b dnpubiph, Uthnwipp nhunwpynd £ dhdp hppl hwyinunieyniu, np-
wbn wunjwdwihu hdwuwnnieginut h hwjwn £ quihu sdhounpnuynpywd:
<bug wjn dhpwlwuh wnywjnipjwu gunphhy £, np Whnwjph htipnuutiph
hwdwp Uunwdu wytih dnwn L, pwu hpbug 2pswwwinnn dwpnhy:
Uundwdwihuh Yuwp dhpwlwu wynitupubiph htinn Uthnwiph wwwndywop-
ubiph hhduwywu qunwihwpwlywtu wnwuduwhwwnynyeniut . dhdwywup
pwpuywd £ ny dhwju wyu hbpnuubpph dbg, wyl pninp wju hpwnwpént-
pIntuutipnwd, npnup nintygnud Gu hp hbpnuubiphu: Uhnwjph ywwndwop-
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ubipp Jwn wwwgnygu Gu wju hwdngdntuph, np dhdwywup dhwanyynwd
hpwywunypjwup b nwnunw £ ytipghuhu wupwdwubih dwup:
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A. TTAIIOSIH, U. BYPHA3SH - Ilpoonema 60scecmeennoii npupoost 6
pacckazax [Joc. Anoaiika. — JlaHHas CTaThsl MOCBSILEHA Py PaccKa3oB KIacCHKa
amMepHuKaHCKoH yureparypsl XX Beka J[x. Angaiika. B ocHOBe 3THX paccKa3oB JEKHUT
Mu(]HUeckoe, B KOTOPOM OOXECTBEHHAsi MYIPOCTh HEOIOCPEAOBaHA M, CIMBAICH C
pEanbHOCTBIO, CTAHOBUTCS €€ HEOThEMIIEMOW 4YacTblo. ['epou paccka3oB MBITAIOTCS
KOHLENTYaJIM3UPOBATh OKPYXKAIOIMUII MUpP HOCPEACTBOM UEIOBEYECKUX B3aHUMOOTHO-
LIEHUH, OCMBICIICHUS] IPUHLUIIOB HPABCTBEHHOCTU U IIPEOAOICHHUS OTYYKICHHOCTU.

Knrwouesvie cnosa: BoctpusiTie penurud, 0O0XECTBEHHAs MyApPOCTb, TYXOBHOE
OCMBICJICHHE, OKPYXAOIHH MHUpP, HPAaBCTBEHHOCTh, BOCIIPUATHE HHIWBUAYAIBHOCTH,
MPEOJONICHIE OTYYKICHHOCTH, MU}, PeaabHOCTh

A. PAPOYAN, I. BURNAZYAN - The Issue of Divine Nature in J. Updike's
Short Stories. — The paper is an attempt to discuss a number of short stories by
American 20" century writer J. Updike. The author tries to restore and save the
traditions of classical American literature. The myth in which divine wisdom is not
mediated and is strongly fused with the reality is the core idea of these short stories.
The heroes try to conceptualize the surrounding world through human relations,
reflection of morality and overcoming of estrangement.

Key words: perception of religion, divine wisdom, spiritual conceptualization,
surrounding world, morality, perception of individuality, overcoming of estrangement,
myth, reality

Lkpywjwgyt; £ 24.09.2019

Bpwaluwynpyty £ 5M< Ungitiptuh phy 2 wdphnuh Ynndhg
Cunniuyt| b mywgpnipywi® 20.11.2019
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Udwpyw UNINUNL3UL
Gpuwuh wbpwlhwt hwdwuwpw

Uuc1£h cLUULNhUL B4 SrN3husSuuul
«urduvLevere» JLuhUbr vufrnundb «LNLhSW»
Jd6NNhU

«lwulywundd Gp, uphpnud Eh: T ubip Ep wnwehti huywgphg,
Ylinohti huywgphg, hwidhyywbu hufhipbpg»
djwnpdhp Lwpniny

Unyti hnnywdh oqunipyudp thnpd £ wpdnid pugwhwyipty dpwnhdpp
Lwpnyndh  «Lnjhipur»  Guwd  «Uyhypwluwdnpe  wdnipne funugpnduitiwtipp»
wnuywhwpnyg dbwp: <nnywémd putwplydmd £ dbnph pbdwt, 4Gné pwnb-
wuwiynipinitip, ppninpuywlwt Jupdwiptlbipp: Uphuwpwiipp thnpd £ uipbin-
swagnpdnyeynip  Yappnisgme ng dpuygti - gpwiwibwghipingsgwt, wyl hngb-
pwhnipjwl (pGuwblynithg: <nndwdmd pwgwhwyippdmd G JGwynid wnwoht
huwywgphg stipliwgnn dp pwnp hngbpwbwlwt hpnnnieynititibn:

Pwbwgh pwnbp. JGnp, ppnnpupnwlwt Jupdwbp, pwpbwwoynysnid,
pwnnwlwbnyaynit, ubip, pnbnyaynit, uhddbin, wbnndhihw

Jdbwh uwhuwpwup gpwé k£ thhihunthwinygjwu nnynnp &nu MHGh
ynndhg, nwd wunwp Ubptin Whbp Yuwnd £ wugpwgh puwgbn L
wuwnywdwpwu 2nu Mhh htn: dbpohuu hwjwnuh £ ny dhwju pniuwpwunt-
pwuu nt Yeunwuwpwuniejwup uyhpwsd Ywpunp wotuwnnieiniuutipny,
wjib «Uuwndn hdwuwnnieiniup, np npubinpyt £ wpwpswagnpdniejwu dbo»
wpwynwwny, npunbin ptwywt wunwdwpwunypjwu ngny hwunwwnb|
E, pb «punipjwu pninp Gpunypubpp hnfuyuwwwlygws tu, b win Jhwu-
Uwywu hwdwwpgnw ki, huswbu gppnid, Gpuwu £ quihu Upwpsh hnw-
gnuwip» /Lwpnyny, 2017: 496/

MNGp yowh gjfuwydnp htpnu <wdpbpehtu uywpwagpnuwd £ npwbu unn-
Ywih, wuwpg, dnjbgunipjwu nt fjuwnwgynwnnejwt fuwnunipn, husp gnt-
gbl yywynud £ funpptt mwnwwwuph dwuht, pwig gpwyship)niu sbu nw-
thu: <nwwywinip wquynipyniup, npny npnthnud £ upw funuinnjwuwupp,
sh pnpwthnd nhywjhtu funpwdwuynijwu dbnpp: Lw wuunpdw] £: Lw
obupUtU sk: Pwjg hus dnqulwunpbu £ upw bpglighy onpwlyp pupowup,
Ywpbygwup wppuwgund Lnjhunwh hwunbwy W unhwnd hwihonwyyt|
anpny, nppuwit £y funpgbiip Lwpnlnyhg:

Npwbu YihupYwywu nbwph twpwgpnieiniu’ «Lnjhunwu» nuuwlwu
ghpp & hngbpwunigywu ninpuinud: Npwbiu wpdbuwnh pnpd* nnppu £ quihu
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www2fuwpwlwu fununnywuniejwu uwhdwuubtiphg, pwg wytih pwu gp-
wmwwu bpwuwynyenttu nt gpwlwu wndtipp, dbq hwdwp Ywplnp £ pw-
nnjwlwl wanbignieiniup, np ghppp gnpdnud £ pupbipgnnh Ypw, pwuh np
wuhwwnwlywu nbwph wju wwugwihg ybipndnyentuu punhwuniyp nwu k
wwpniuwynwd: «Ugpwpnn tinwé wnouwy, Guwwwsown dwjp, tnwnpthwhting
dnjwaquwp. upwup hp wbuwyh dby iquyh wwundnigjwu gniubin Yepwwp-
ubp s6U Jhwju, wy Uwluwggnwgund Gu Yunwuguynp gtnnudubipp
dwuht, dwuntiwgnyg wunwd htwpwynp swphpubip» /Lwpnyny, 2017: 8-9/:

Lnjhunwih bwuwwhwp dh wnouwy £ Uutwpbp, npp fuwnuwdhu dw-
gnuwd nwwh. bw Ypuny swith wugnthh £, Yphuny swih hnwunnthh: Cuwn
Lwdpbtipeh wtunnuywu hhonnnipjwt tpynt nbuwly Yw. deyh nbwpnd
pwg wspbipny hdwnnptu ybpwybunwuwgund Gu ulwpwghpp nintinhn
(wpnpwwnnphwnid, huy dnwp nbwpnd wsptipn thwynd Gu b Ynwbiphn
dnie  uyninubipnud  huynyu  ngbiynsnid  uppbih nbidph uwnyg, |hnyhu
togaphwin udwuophuwyp /Lwpnyny, 2017: 17/:

Lwdptipeh dwjpp dwhwunud £ jnipophtuwly ywwnwhwphg, tpp bw pu-
nwdbup tiptip nmwpblwu Ep: Lpw nwuwmhwpwysnithhu dnpwpnynp Uphphiu
En, nd uppwhwpywd Ep <wdpbipeh hnpp: <wdpbipep tpowuhly, wnnng
bpGluw £ dedwund’  wwwybpwqwpn  gpptiph,  Jwpnip wdwgh,
uwpugtiuputiph, pwpbywdwubp 2ubph, dndwjhu hEnwwwwnytipubiph nt
dwywnwu nbidptiph wwjdwn wotuwphnw: <wjpp nwppbp uhpnthhubip ni-
utip, npnup 2wwn thu gqpwnynud upwuny: <wdpbipep (wy Ep ungnpnud
nwpngnud, hhwuwih hwpwpbipniginiuutp niubip nwupuytipubph W nwnt-
ghsubiph htiw: Uhusl tnwutbipbip nwpblwt' uwfupwu Uuuwpbihu hwunh-
wbp, ubnwlwu punyeh Gpynt dhownbiwy Ep dhwju nbinh niubigh] upw
htiwm. dtyp hwunphuwynp, pwptidwbiny nt gnun nbuwlwu gpnygu tp
nwpngh ywpnwungnu wwuwnwublwu wwphph hus-hts wuwlyuywiubph
dwuht dp wdbphwgh nnwih' wju dwdwuwy wudwuh Ypunnbpwuwunt-
hnt npnnt htin, nppu dwjpp hwqyunbiy tp wbuunwd, huy Jdnwp opquw-
uhqup pwywywu hGwnwppphp wpdwqwupt tp wuuwhdwunpbu unipp
uinybtipwagdtpny uwnwihb-thwjjwwn nuwuwupubphu Mhonuh «Uwpnnt
gblinigynipjniup» 9ptin wipndnwd, npp pengnti| Ep hjntpwungh gpwnwnw-
uhg: <tGwnwqujnd wpntiu <wdpbpph hwipp hwnnpnnud £ upwu wju pninp
wbntynipniuutipp ubipuph dwuht, npnup whwnwuh £ hwdwpnud:

Lwdpbtippu, hpwywunwd, Lnjhnwihu uphpwhwnybi| Ep upwt dwuwsk-
(g wnwy, tipp nbn Wuuwptbht Ep uppnid: Lw Uuuwpbiht ypwybunw-
uwgunud £ Lnjhinwih dbg, thnpdnwd Lnhiwh 2unphhy hpwywuwgub)
Uttwpbh htun shpwgnpéwd gwuynipniuubipp: Wu dwdwuwy, tpp Uu-
uwpbp Gpwgnud Ep genuyejwu pnyp nwnuwy, huy <wdpbpep' tpwuwynp
(nbu, hwulwnpd wwpgynw £, np upwup uppwhwpywsd Gu hpwp fubw-
guph wtu, wubwpwynpbu, wuwdnpwpwp, wwuowaghtu, npnyhtivml dhu-
jwug uhpbiint wyn dnh dgunnudp skp Yupnn hwagbitwy, upwup skhu Yupnn
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dhwanytp W hpwp nhwsbine dhwy huwpwynpnieyniup (nnuithht' wywgh
ypw hnywd nbiwyh hpwp unnuiu tp: Wutwpbp Yupd dwdwuwly wug dw-
hwunw £ wh$hg nt htiug wyn htinwynp wdwnjwuhg <wdpbpph Ywupnid
uypgp £ wnund Yuwupny dby &dgynn dh 6wp: Grbt thnpdtup ybipndt|
Lwdpbipeh wbustpu nu dnnwiubpp, Gpynt huwpwynp wwpptpwyh Yypw
Ywug Ywnubup: Pwup np Lnhwnwt uyhgp £ wnbp Uutwpbihg, niptdu
Yw'd <wdpbipph wwpthwupubpp upw hwunby puwsdhu jnipwhwnynt-
pPjwl wnwohu Upwlubpu thu |nYy, Yw'd wwphubph pupwgpnd duw-
ynpqwsd hpjwunniginiu: huswbu £ thnpsébup dtluwpwut|, <wdptipeh
ubinwlwu Juppnuw uyuwnynid k otinnd (wundwjhw), nppu dpninu hp ub-
thwwu pwgwwnpnipiniup Yuwp: Uutwpbkh dwhjwu ywndwnwé gugnt-
dp hGunwagwnd wy| uppn fungpunnun £ nwnunw <wdpbipph hwdwn: fupu-
nhpp dhwju dwpduwywup sk, wy hngunpp: Uutwptih dwhhg hGwnn ntin
Gpywp dwdwuwy uw qgnud kp, G huswbiu Ehu UWutwptih dwptipp hnuntd
hp dwnptiph dhony: Grbt gniqwhtinubp wuglwgubup <wdpbipph Yjwuph
Gpynt UGS ubiptiph dhol, Yunbuubup, np wmwppbipnipniuu wyu &, np Lnip-
wwl wynwbu | Gpptip sh uppnud upwu, dhusnbin UWuuwpbiip hpnp uppb k:
Yjwp £ wubp b <wdpbppu hpwlwund n’d b owdth owwn uppb.
Uttwpkiht pb” Lnjhunwiht, puyg dh pwu dhwuowtwly k, np 24 wnwph
wug <wdpbppep Ywpnnwunwd £ pnpwinb; UWuuwpbh Yufuwpnwupp' hw-
pnieinlu wwiny upwu h nbidu Lnjhnwh: 8nyg twint hwdwp wju dGd ni
Ywhuwpnwywu ubtipp, npp <wdpbipep qqwg Lnjhunwh hwunbwy upwu
wbuubiint hGug wnwoht Jwipyywuhg pwywpwp Yhup vbplujwgub wyu
wmbuwpwup. «Unwug nput bwiuwggnipwgdwu, dh [nipe dnwihp nhqu-
guy upwnpu wnwl, U fuuhph wpligwn pninpwyhg Yhuwdbiply, snpwd, supw-
nhp onin quiny’ Nhyhbpwih hd ubipu wspbipp hwnbg hud dnig wlungh
Jbplhg: Unyu Gpbluwu Ep' unyu uppply, denpugnyu nwbpp, unyu Jdb-
wmwpuwudwu, yntu, hnjwuh dtiopp, unyu fuwpunphowhtbip gntfup: hpwuhu
Ywwwd uwhnwy wnunwynp ul gjfuwznpp gnphyuwh hd dtpwgwd wgpk-
nhg, pwjg ny swhti| hhonnnipjwu hwjwgphg pwpgund Ep dwnwnwhwu
Ynipdpp, np thwnwpoty th dp wudwh op: 6GY wubiu thnpphYy wppwjw-
nuwnbip hbphwpwhu nwjwy' bu wuwskgh upw wanph dnig 2wquuwlw-
ghyt fuwip: GpYyninwénigwdp ni quwjwupny Gu unphg wnbuw upw
upwuskith Ubpu puywsd hnphyp, npnbin hwwughynpbu Ywug Ehu wnb) hd
hwpwywnbw onipptipp, b wwunwublwu Ynuptipp, npnug ypw Jupunpph
ghwnnt pnnwdé wwnwduwdl htivpu th hwdpnipb] wju jubjwhtn, wudwh
onp Jwpnwagnytu wwwnwdubph hGunbnw: “Ywuhg hbnn hd wwpwsd
puwuhhug wnwphu utindybg, ubinwgwy, wpnthnu uwjpp thnfudbig nt wu-
htinn Ynpwy: Uuswih nddwp  hwdwpdtip nidny wpunwhwjunb Yppnun dw-
Uwsdwu wyn ynnpYynwdp, nnnp, gugnudp: Wu wplwthw) ywhhu, tipp hw-
jwgpu uwhbg dnw); ul wyungh Ytiphg wspbipp Gwbwwgunn dulwsnp
wnouwyh Jnpwyny (np whwnh pnidtip pninp gwiytipu), dhus Ywugubh upw
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Ynnphg hwuntuniejwu dwwnwuph wnwy (npwbu hwne, Jubjswywaqd, wn-
uwgbin wnwdwpn, Yhunwotuwphp hbpnu), hngnw  nuwnwpynieiniup
hwugptig utipddt; upw wwjdwn upwuswuph jnipwpwugnip dwupwdwu-
uneintt W hwdbidwwnb| dtinwd hwputwgnthu punpny gdbiph htwn: Cwwn
swugwd' wyu nouvelle-p (Unpwhwjin wuwnnp), wyu Lnjhnwu, hd Lnhunw,
hhwpyt, whwh wdpnnonyhu uwnybiptip hp wfuophuwyhu: Gu ninnuyh
nignud Gd pungdti, np upw hwjnuwgnpdnuip hd wnwuowhg wugjwih
«nybtiqnyu p2luwuntpjwuy dwlwwnwgpwlwu wpryniupu Ep: Wu Gpyne
nbwph dhol Yuuwnwpywd wdbu hus Ynyp fuwptuwthwuph nt dnpnpnie)niu-
ubiph W nipwfunieiwu Ytind uwfuwnpwiutph 2wpwu Ep wwpquwbu: Uu
Gpynt wpwpwsdh dhol gnjnieiniu niutignn punhwunip wdbu huy upwug
dtyu Ep nwpdund hud hwdwp» /Lwpnyny, 2017: 61-63/: <wwnjwdhg
wwnq b nwnunwd, np htipnup unyuwgunw £ hp Gpyne ubiptiphu: Lw Lngp-
wwjhu uygpnud dwuwsnd £ npwtiu pp Ynpwd Uutwpbi, huy htinn wpnbu
Lnjpunnwt unytipnud £ UWutwpbihu hp Yeunwunipjwdp:

huswbu uywpwgpnid £ Lwpnynyp <wdpbipeh hwpwptipnipniuutpp
djnu Jwuwug htin gnpduwlwu thu nu hbiqunwn: Nuwunnuywu wnwphub-
phu bw pwywpwpynud Ep dwfunt Ywuwugny: <Gwnwppphp £, np uygpnud
Lwdpbipep hngbipnyd Ep nignud nwintuwy, uwwju ubngnwd £ wughwlwu
gpwlwunipywu ghpyp, huswbu pwqdwehy wdny wynbwnubp' yepwdybing
pUhnE Jwynpwy whowly hwaqwd sfuwdnpbwynp nwuwfunuh: Pwphqu hu-
Yp <wdptipeh hwdwp Ep. bw funphpnwihtu $phdbp Ep putwpynd wdbkipp-
Ywgh wwpwaghpubiph hbwn, Deux Magots up6wpwuntd uuwnnud Jhwubinw-
Ywuubph Ynnpht, udwuwynwubp hnppund’ dwnpwudwuwyting, opp-
uwy, Ehnehu, hnnwdutp Ep gpnud, wugtiptu nwuwywunnwd nu Gpptidu
wjgbnud nppwungubip nu ninnhs nwpngutip, npntin Yupbih Ep dp Ynown
Uwt] gniwwn wywpdwunthhubiphtt wju hwlywwnwp wuwywndbhniejwdp,
npp Gpwqubtipnw £ pudwjynud: Wu wnwpophuwynipyniuutipp <wdpbipep
pwgwunpnu b wjuwbiu. «<PUuphg nwutsnpuu puywsd nmwphpwht uwhdwu-
ubiph dti9 hwunhwnd Gu wneohlubip, npnup hptiughg UtGd npny nynieywsd
dwdihnpnubph wnwy pwgnuw Bu ubthwlwu pnu Engeyniup’ ng E Jwipn-
Yuijht, wy upddwlwl (wuhtpt nhywiht) Enyggndup, U wyu punpjw fwy-
ubiphu tiu wnwownynw Gd wuydwub) uhddtn» /Lwpnyny, 2017: 25/: Lwd-
ptipep dwupwynpyhw pwgwnpnud £ uwl, np pninp wnohYubipp sk, np upd-
dtwn tu U np pwpbunbiunigyniut b swihwuhy sk: Mhunp wpgbunmwagbin (-
ubi| nt jubup wwppbiptiint hwdwp dwhwpynt nhynypu 2wppwihtu Gpbfuw-
ubiph dbg. bw Ywuquwé  wubwuws W hupu k| wughwwy pp gbippuwlwu
nidhu:

Mbwp £ gk, np UWutwpbip uhddtin skp <wdpbipph hwdwp. tw hw-
dwhwywuwp Ep upwt, pwg wmwphubp wug (29 wnwph) <wdpbppp upw
dbo nbuunwd Ep hp Ywuph pwfjuwnnpnohs Eidhu: «Ukup uhpnid Ehup hpwp
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qwnwdwd uppny, npp npnadywd Ep hwunit dwpnlwug Yywuptu winpwu
hwéwfu fjunpinnwynn dnjbgqunipjwdp» /Lwpnyny, 2017: 27/:

Lwdpbtipph nnwdwpnyuwihtu Ybpwp nniwhunwywu b <wuwpwynt-
Rwu hwdwp Yw unynpwywu nnwdwpn £ Upunwpnwun puwlwunu Yw-
wbp nup «nndwudwu» Jwd «inwudwudwu» unhuputipny Gpypwihu Yw-
uwug htw, hul ubppnuwn wngnpynd | ninthwuph ndnfuwghu hungnd®
wdbu Jdp hwunhwnn uhddbinpu dwpwy, nphu tippbp sh hwdwpdwyynd
dnnbuw|' ophtwwwh Jwfuynun |hubiny: <wdpbipeh punpnadwdp «Uwpn-
Yujht gbinh Eqtipp, npnug enyjwwnpynud £ whpby, ny dendwgnighy Yhuw-
dhongutip tu» /Lwpnyny, 2017: 28/:

Ypwlywunypuu Jwuuwgbwn [hubiny' <wdpbippp 2wwn hwéwfu thnp-
énd £ hp wwpophuwynipyniuubipp pwgwwnptip, dbindbp gpwywunypjwu
dtio hwunhwnn ophuwyutipny: dbpghihnup (wugihwgh dh hhtu wnbwnp
funuptipny) upudbwnh tp tipgnwd dpwjwp, ‘rwupbu fubjwhtnnpbu PEwwn-
phstihtu Ep uppwhwpywd, tipp uw hup wwpblwu Ep, Mbwnpwplywu uphpw-
hwpytg Lwnipwihu, Gpp bw 12-wdjw uhd$tinn tp, Mndbntu wdnwuwgwy
2niptiwnh htiw, Gpp tw nbin 13 wwpbYwu Ep: Ywplnp £ bwlb hwuwuwi,
np dbp hbpnup fubjwgup sk Lw fuunwpwpn £ nL pwnwpwYyppe, swunwd
E jwdp (hubi|, dwjpwhbn qgnuwynpnigjwdp £ ytpwpbpynd unynpwywu
Gpbluwubiphu, Upwug dwppnipintuu ni fungbithnuentup ny dh nbiwpnud sh
nunuwhwpnwd: bp uphpunp dhwju wju dwdwuwy £ wnpnthnud, Gpp dwunty-
utiph Jhwdhwn wdpnfuh Jdbe updwpnid £ nl bpbjuwh' «enfant charmant et
fourbe»: Ywpd wuwd <wdpbipep |hnyphu punniiwy & hwpwpbipnieniuutip
niubuwint GYwjh htiw, pwjg Lhihpu £ upw pwndwupp: Mbwnp k uobip twl,
np <wdpbppp wpnwlwpg pwpbnbu nnudwpn £ gniuw owpdniauny,
wwppel, thwihny pnifu dwabipny nu quypwynhy Yagywdpny: Pwgwnhy
wnuwlwunieiniup eny| £ wwihu gphwyb] gwulwgwsd Yung, pwg tppbidu,
Ywphph nbwpnu bw ny RG oguynid £ hp hdw)phg, wy yéwpnyh dwnw-
jnieyniuubphg: Npny dwdwuwy wug tw npnond £ wdnwuwuw: Lpw
puwnpnieiniup Ywug £ wnund hp |Gh pdoyh nunbp ypw, npp dnun | Gipb-
untupu, qunnig qpyyb £ Ynwnipyntuhg, pwig hwihyjwdwg nt Yujnwn
pUNw, hwquynid k huswbu wnouwy, o2nwjinptiu gnigunpnd hwpp nunpb-
pp: Lpwup wdnwuwund bGu: <wdpbpep Ywitiphwhu wwunwd £ hp Jwp-
Gwd unp puwlwpwu b thnpp-hus qupdwgubiny' onjuwupubiphu wugubijnig
wnw9 unhwnd Uupwt wnouwyh hwuwpwy ghoipwowwhly hwqub|, npp
Lwdpbipep rngnpti| Ep nppwungh hwunbpdwwwhwpwuhg: Udniutwlwu
ghotipp <wdpbippht pwywlywu qupbwup § ywwnbwnnud, pwjg hpwlyw-
uniejniup onuinny hpbuu wunud £ ne dwitppwtu wnouwyhg ybpwsdynul L
dwpdutin, ywpwpw, Ywpbwnw, thwppwdwynipdp ni wunintn Yuny:
Lpwup wwpnuw Gu dJhwuht 1935-hg dhusl 1939 pywlwup U wju pupwg-
pnud <wdpbppep hwgywnby § nhdnw Yung wuhwd dwpdupt' dhwju dwj-
pwhtin Ywppph nt hnwwwhwwnnigjwu wwhbphu: Ujuwntinhg wwnpqg £ nwn-
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unud, np unyuphuy wdnwunieynut h gnpnt sk <wdpbipphu 2tinkint hp 6w-
Uwwwphhg: <Gunwppppwlwutu wiu £, np dwitippwu <wdpbpehu uny-
upuYy nwywbwunw ' dEluwpwubing, np upw htwn ndpwfun £ b wuhw-
wwn wdnwuwnwnipntu £ nignud: dwitpphwt hbnwunwd £ <wdpbipeh
Ywiuphg dh Jupnpnh htin, nt <wdpbipep sahnph' huswt’u ndtip Ypbdu nt
n'W uwwut] wnwehup: Uwlwiu Ypbidu hpwgnpdynid £ hp dwdwuwyht.
Jwitppwu 1945 pwlywuhu dwhwund k Sutnwpbpnieiniuhg: Udnwtw-
(nwnieintupg htivmn <wdpbipep wbnwntuynd £ Udbphlw, unp Ywup
ulunud, uwywju dp pwuh wuqwd unhwywsd £ hunwd dwpwnbi| dtnwgun-
pnyjwu nbd: L<bwmwppppwlwu E, np dbp htpnup Spninh wtiu uppnw |
hngbiytip|ndnieynitt ni wjupwu £ hdwnwunwd hngbpwunipjwu dbg, np hw-
6nyp £ unwunw hngblipnydubiph gjjupt fuwnbip fuwnwinig: <ngbipnidw-
pwunw Yphpwnnid k£ upwug pninp dwutwghwnmwywu huwppubpp, nwuw-
Ywu néh Gpwqutip £ hnppund nu pny| sh mwhu wuqwd htinwynp Ynw-
hnw wub| hp ppwywtu hhjwunnipjwu dwuptu: <ngbpnidwpwuhg nnipu
gpybiing htivmn <wdpbipep wwnpgnw k, np hpbiu «ynuintiughw| wpjwdnp
nL pwgwndwy «wulwpnn» Gu hwdwpb| pdhoyubpu Nt bw Yupnnwgt
Ywuwnwpbinyejwu hwugub) hp $pninhunwlwu Jupdwupubpp: <wdpbpep
unyupuy dh wdpnne wdhu wyby dunw Lt hngbipnidwpwunid, npwbiugh
qqw dtdwuntu ypndtiunph htwn swihybiint hwénypp. wypndtiunpp hwjinup
E hp wju hdnnigywdp, np hpjwunhu hwwwnwgunud £, pE tw Jyw k tink|
hp ubithwlwu uwnduwynpdwup: <wdpbpehu gpuwynwd Gu hngbipnidwywu
dbpnnutipu nu uw thnpd £ wunWd quwhwwnwlwuubp ww] ubthwywu
wpwppubphu:

«Lnhnnwu» pninp dwdwuwlubiph wdbuwwndywhwpnyg agpptiphg
dalu £ b hwdwpjw dhoun hpwinwpyyb) £ «Upgbjwd gppbip» dwnbuwow-
papny: Ydwp £ wub]’ n"pu b dbwph hwonnnipjwu gpwywywup. gbnwp-
Jounmwlwu wpdwuppp, pE" Jbwh 2nipe  hjnwugnn  wndnyp: W
hpwywunw pwgwnhy gpwywu tplnype £ Cupbipgnnu wytih swwn wnnipp
E wwihu ybwh ubuuwghnu Ynndpu W Epninpgdny onwipodwsd ujnidbipu,
uwlwiu ybwu wybpu £, pwt uppwyby Ywd Epninpy wywunnd. wju
dhwdwdwuwy gpninbiuywiht ywpnnhw k, Yihupywlwu Ywd wweninghy
ntwph Uywpwgpnieiniu, ntnblunhdh Ywd ephiiph wwppbipng nnh-
uwlwu, gntjuynnpnly, $pnnhunnwywu Yuhpny npnoddwd hupuwulwp
ghunwygntejwu hnuph uyqpniupny: <Gunwppppwlwutu wju £, np huspwu
£l Lwpnynyp Yybwynw wanbignipniuutip Ywu $pnnwlwu thhihunthwint-
pIntuhg, tw pwdwhpwlwu YbGpwpbipdniup niuh hp punpnpdwdp «4hbu-
Uwjh htphdh» hwuntw (Lwpnynyp uhpnwd Ep Spninhu wjuwbu nhdb):

«Lnjhunwu» Yupnn Gup nhnwpyt] twl npwbu uwnppw' hwuwpw-
Juwlwt wwjdwuwywunyentuubpht nt unwunwnpwubphu nbd: Hd quw-
Iy punniujwsd pupptipht nu Ytng pupbwwunnieiuwup Lwpnynyp thhih-
unthwjwlywu stignny hwagbgwd npwdwwnhy wywwndnyeinu £ unbindnwd
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dtd uhpn, npw nbunwaght thunpunnph, wulwnwywptih qgugnuutipp
hwnprwhwpbint nt tYghuwnbughw| dGuntgjwu dwuhu:

Swppbip gpwlywuwgbimubp Lnjpuvnwh hpwywu nt gpwlwu vwfuw-
whwbph npnunwiutiph dbe Gu, npp gnigt Yoquh pupbtingnnhu wytih jwy
hwuwuwint htpnunthnt Yepwwpp, vwlwju pniu hdwuwny Lnfhwnwih
Uwluwwnhw gnnieinwu sntup: Lnjhunwihtu punpngnn uthddbn hwuywgnt-
pintup uu Lwpnynyh hnphuwdu £ W npwbiu pwn opowuwnnigjwu dbg &
dunnb ytiwyhg htiinn dhwju:

Luwpwynp sk funubp Edhgpwunwlwu gpwywunigjwu Jdwuphtu W
swunpwnwnuw| pwpgiwuwywu fuunphu: Lwpnyndp |Ggniu pwpn &,
wuhwnpwhwnth W 2wwn hwéwfu hwpnwwn gnbhply pwnwdebppny:
Uwnbtindwagnpdnipjwt pwpgdwunieiniup dhon ndnfuwht thnpénieiniu L
pwpgdwuhsubph hwdwp: Mwwbwnp ny dhwju gniubin pwnwwwownu k,
wjilk  dhonbipunwjunipniup:  Pwqdwpehy gpwlwu  wbpunbph  nt
htinhuwyubph htwn gqniqwhbinutipp, hnnudubipu nu dbgptipnudutipu wyth
GU pwpnwgunud puebipgnup: (3t puwaghpu wugbptu £, Lwpnynyu wju
pwpgiwut] £ uwb nnwbpbu: Mnwbpbu wwppbipwyp  npnawyhnpbu
wwppbip £ wuqtptu opptwyhg: Wu pwywlwuhu huwnéd E, pwuh np
dwdwuwyh pupwgpnd Lwpnynyh nnwbpbiup hbwnpupwg £ wwpb L
ghonw £ wugbptuht: Mwunwhwywu sk, np wynpwtu unbindwagnpdtiiny
wuqgtiptu Lwpnynyp htug untindwagnpontjwu wugtpbu wwppbpwyu k
hwdwpnd pp Jwjwgnyu wugtpbu gpdwdpp: Nwnwuwuppting Yy’
wbuund Gup, np hGnpuwyp sh nwuwwwpwnud hp htpnuubtiphu, sh
thnpénud wugqwd pwgwuwnpb| dnuniuwly uhpn opphuwswihnientuubipp:
Zbpnuubiph Juppp sh wwydwuwynpnd n's dwuynigjwudp, n's wwen-
(nghwingd W ny k| Eyghunbughw| punpniejudp: Uwnbindwagnpdnipniup
ubipyuwywgutiiny wnwehtu nkidphg uw hupuwwnhw hupuwfununnjwuwup L
uintindnud, hnqlnp hupuwdbplugnu: dbwh pupwgpnd Lwpnynyu h
hwjwi £ pbpnwd htipnuutiph ubppht Uywpwghpp, Jdnnwiubpu nt hwwn-
Ywuhoubipp, pwig sh nwwwwwnpwnd, wj hutwpwynpnieintu £ wnwihu
puptingnnhu  pupunipnyu  hwulwuw| Jbwp: Cupbpgnnu  wquuwn £
Ggpwhwugnuubp wubiny, dhwiuwnuybint yewh hynwujwdphu nu hbpnu-
ubiph ubippht wwpnuiutippu:

Lbwwppphp £ bwb wyu, np dhown tink| Gu nu Yhubu ybwp putiwnw-
winnubp: Lpwug Ywpdhpnd' wjuwhuh pEdwh wpdwpdnwp gpwlwunt-
pwu dbo Ywnpnn £ pwgwuwlwu wqnbigniegintu niubuw| Ywd qujpwynnt-
pjwu Ywmwug wywnpniuwyki, hus-np dtyhu npnb nwunwwwpunbih wpwp-
ph, pwjg huswbtiu dpnnu £ wunwd. «<huwpwynp sk hus-np dGypu npnbip nw-
wmwwwpunbih wpwpph, Geb wn d6lyu h ulyqpwut hwyywd sk npwus:
[dpnjn, 1990: 448/: SGpwlwunipniuu wdtuwgnptin nwdu k, uwyuwju sh
Ywpnn dwpnniu npnbp Jwun wpwpph, bGeb pwgwuwlwup tunwé sk
dwpnnt  Gupwghunwygnypjwu  dbo: &nu  LGunupu  uywuwd Uwpy
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Quwithdbup abinphu UGjhugbph «®plyhsp tnwpblwup wpwunnw» gnpdu kp,
pwjg wquhy sh |hup wdpnng dbinpp pwpnbi gpwlwunigjw Ypuw:

Funubiiny wju Ybwh dwuptu huwpwynp sk sjunubp bwl hngbipwunt-
pjwu dby hwéwfu hwunhwnn wtnndhjpw ghwnwywu Ggpnyprhg: Mbinn-
dhihw pwnwgh vpwuwynud k ubip GpGluwh hwunbw: Mbnndhjubiph JGé
dwup ubipuniw| ywhwuedntupubipp pwywpwpnud Gu ubipuniw| pwunw-
ghwutipny, hupuwpwywpwphs gnpdnnnie)niuutipny, wnwug Gpbluwubipp
htiin ubpuniw| 2thdwu: Geb thnpétiup hwdbdwwnb| untindwagnpdniejwu
htin, Yuwbuubup, np Ybwnw Yw ng dhwju nin hwdwdwjunipiniu, wjl
ubinwlwu nunudgnijwu hpwhpnud htug Lnjhunwih Ynndhg: MEnndhhwu
ghunnipjwu hwdwwnbpuinnd hpwlwtu ni dwupwanyu hngbbhghywlwu
quwuutip £ hwugunw Gpbluwghu, vwlwju huswbu nbuunwd Gup Ybwnwd
Lnjpvnwh  hGwnwgqw  Ywuph Jpw <Lwdpbppep ny dh  pwgwuwlwu
wqnbtignieintu sh pnnunud:  <ngbtiytipindnigjwu  dbe Jwplwd Yw, np
wbnndhiubph fuunppp pwpuywsd £ dwulyniginiund b, np upwup thnpp
hwuwynd pnunipjwu Gu Gupwpyyb| b nw hbnwaqwjnd wpunwhwjnynud
E ppbug wppniud: Uwlwju wjunbin unyuwbiu stup Ywpnn gniquhtin
wuglwgub] ybwh hbtw, pwuph np <wdpbpph dwulynuygniup’ suwjwd
wnwug dnp dedwuwnt hwuqwdwupht, wnwug pnunyejwu L wugh:

Gpp Lwpnyndp wpdwynipnubiph dwdwuwy opowquinid Ep LU L-nud,
Uw wpnbu wotuwwnid Ep «Lnjhwnwjh» ypw, nph plidwt wynpwu £ punnt-
ubilh skp pp dwdwuwyubph hwdwp: Lwpnyndp wwwndnipinu Ep gpnud
ddwhwuwly wnwdwpnnt dwuptu, ny wnwpdwsd Ltp wnwulbpyniwdjw
wnouwyny: Lwpnynyu hupp Jwlubunw tp wyn pGdwwnpywihg W unyuphuy
wwuinpwuwmynw Ep wyptip dEnwaghpp: Uwywju npng dwdwuwly wug, Jw-
fubuwiny ulwunwihg nt npw htiwmbwupubiphg, bw dpwagpnu & ghppp
wnwwagpb| wuwuntu: Lnjpnwt hufwwbu d6d wndniy pwpdpwgpbg, pwg
wjt ng b wqntig Lwpnynyh thwnph nt uphtpwih dpw, wy hwhwnwyp,
dbtd pwhnype pbptg htnhuwypt' oqubiny pnnub| hp nwuwunuwlwu wy-
fuwwnwupt nt Yunmpnuwtuw] untindwagnpdwlywu wofuwwmwuph Yypw: db-
wp unhwbig npwnpnintu nupdulp Lwpnynydh wnwunhu' nupsubing
upwu GYypnwwih bW UWdbphywjh wdtuwhwjnuh gpnnubiphg dayp:

Grb Jdh thnpp npwnhp |hubup Yunbuubup, np Lwpnynyp oguwgnn-
dnud £ Enqup Ujwu Mngh Uuwpt) Lhptu hp Wutwpbih Yepwwpp untindt-
(nt hwdwn: Bwywwnwgpbpp unyuu Gu. Gpynt wnohlubipu k| sniubiu ng dh
Gpwquwup uhpbiinig nt uhpybnig pwgh: Pwyg wnbwun £ ywwnwhnud, nt uw-
nnw Gu Ubwpb| Lhu nu Wutwpbp: Lpwug hwynwd Gu dh naqwnh dbe ni
hwytinn pubgunwd: Mnjh UWuwpbh nt Lwpnynyh Uutwpbih dwlwunwagnt-
pp nsusny sBu wmwppbpynd hpwphg: Lpwup Gpynwt £ dwhwund GU
pnnubiny uhpwhwputiphu hptug uhpn htivn dJhwjuwy Nt Yhuwn:

Gpp nnpbiup 25 wwpp wug hwynuynwd £ <wdpbpeh Yywupndd,
Lwdpbpep hunwy npnonud £ wyjlu synpgubip upwu hus quny k| [hup:
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Lwdpbpep dh thnpphy fuwptinipjwu £ nhdnwd Lnjhunwih hGwn unyu
hwpyph wwy wwpbint hwdwp, huy Lnjhnwih dnp dwhhg htinn wnoyw
fubtwdwwnipyniup Ybpgunwd £ hp ypw ni Lnjpinnwih htin 2ponid nno
Udbphywyny: Lpwup hjnipwungubipnd G wwwuwnwund, <wdpbippp
Lnipunnwih hwdwp unpwdl hwgnwuwnubn, Yndhpuubip ni pwgpwybuhp k
qunuwd’ fuunpbiny upwu punwdbup qunuup wwhb hpbug hwpwpbpni-
pyniuutipp: Yddwp b ppwlywund wub]’ Lnjpuwt Jwubundd | dwulw-
nwup hwjnupybing, dJhwjuw’y £ qgnud, ghnp np wotuwphnud wyliu ng
daypu ¢niup, pE" hpbu Unyuwbiu hwébh Gu hpbug wplwdubipu nu Lnu
phruUunhy wnouwy E, ny wnpwt ywn wwphpnd wpnbu ghnh pb
Yywuphg hus £ nignid:

hpwlwund swwn nddwp £ hwulwuw| Lnhnwih wwpnudutipp: Lw
Ynpgptip £ pp dwulnigniip, gnydty dunnubiphg b dun nuuwnhwpw-
Ynypwu wpryntupnd hwjnuyty <wdpbtipeh Ynnphtu:  <wdpbipep 2wwn
fuhunn £ Jwpynwd Lnjhinwgh hGw: Pninpp updnud Gu, np tw wwh-
wwunnwywu hwyp £, huy hpwlywund <wdpbippp fuwunnid £ Lnjhunwhu
hwuwywyhgutiph twuwndwdp: <Gwnunw £ wnolyw wdbu pwjhu, wpgbinw
E dwuuwlygb] nupngwywu Gptynypubippu ni, hwwnlwwbu, 2yt
hwuwlwyhg wnnwubiph htwn: Gpp ntin Lnjh dwypp skp dwhwgb, huy hupp
dwdpwpnu tp, dh nbiwyp E wbnh nwbunw, nph dwuhtu Lnu wywwndnwd L
Lwdpbipehu: bpwlwuniginutu wyu £, np Lnjhwnwu dwdpwpnd uppny &
gpwnyt| dh wninwih htGwn, hush hwdwp dbnph gqwgnid sniuh W unyuhuy
Ywponwd £, np ng dp Jwwn pwt sh wpbii: huspwu k) <wdpbippp thnpénud
fuhuwn |pub L hGwub] wnoywu, dplunyu £ Lnjhunwu dp dwuwwwph
gununud £ Cwdpbppht fuwptiint hwdwp: Uh op <wdpbipep hwjnuwpbpnid
E, np LnUu pwg L pnnb] pwwbpwywu fudpwyh wywpwwdniupubpu ni
wuhbwwgb: ©Yhbwpwunipniu £ nbinh niubund upwug dhol, W Lnjhinwu
thwiugnud £ wuhg  (wdbih  Ghown  hynipwtnghg):  Udpnng  pwnwpp
ninuwwnwy wnwing hbunn <wdpbippht hwonnynuw Lt quub upwu: Ln-
(hwwt hwjwnwpwpnid E, np d6d npnanud £ punniub) W nignud £ hnwiuwg
Rinpnuity pwnwphg: Lpwup 2wpnibwynwd Gu dwdthnpnt| W <wdpbpep
Uywwnud L, np upwiug hus-np dGyp hbnlnid £: Lnhinwu dwup hhywunw-
unu | dwuwwwphhu b <wdpbpep unpwyywsd upwu hhjwunwung k wnb-
nwthnfunw: Gnunny Lnu Yugnnipynud k, huy tGpp <wdptipep qunud t hp-
qwunwung upwu wbnblwgunw Gu, np Lnjpunnwu wpnbu nnipu £ gpyb.
hnptinpwjpp wwnb) § upwu: <wdpbppep fubjwgwph wbu ubunid £ hunpt
Lnjpunnwjht nt upwt «wnliwugnnhtu», pwjg wuwpryniup: dwdwuwyh pu-
pwgpnd Uw nwnwpbgunw £ npnunwdubipt nu pwpniuwynd wwpb hp
Ywupny, unyupuy wdnwuwund t, pwyg winwtu £ sh Ywpnnwunid dn-
nwuw| Lnjhnwhu: Swlywwnwaghpp unphg fuinwd £ hp Wutwpbihu (Lngp-
wnwjht) wju wuqwd wuybpwnwps:
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Uh pwuh wmwph wug <wdpbipep twdwy b unwunid £ 18-wdjw Linjh-
wwjhg. w fuunpnw £ gnuwpny oqub hptiu: Lnjhunnwtu wdnwuwgwd L,
hnh, wdnwhup nshus sghwinh hp wugjwih dwuht, huy wju dwpnp nw htin
uw thwluby Ep wwphubp wnwye L16p Ynihpinpu Ep' wju wyhbup henpuwyp,
nud whbunwd whunh fuwnwnp Lnjhnwtu: Lw Lnh hbin dwune Ep nbn dwu-
Ynig, oqubi| Ep thwlusk) hhdwunwunghg, hul hGwnn unhwt; Wywpwhwu-
yt| wnnungpwdhy dhjutipnud, npp ywwnbwnny L Lnu thwlub bp upwuhg:
Wuwnbin unyuwbiu hGunwppppuwlywu thwuwnn w. Lnjhinnwu uhpwhwpyt) Ep
Lippu, huy uw vpwuwynd k, np Lnjhuvnwghtu nnip thu quipu dGdwhw-
uwly nnwdwpnhy b <wdpbpep wdbulhu b pnup nidny skp wwhnwd upw
hp dnun:

Lwdpbtipep npnonwd £ yptid nwdt) Lltiphg: Lw gununwd N uywunw L
Upwu, huptu b hwywnuynd Juiwuwdwipnw: Mwwndnigyniut £ gpnud |
pwuwnnw: Ybwh wywpunh dwupht nbintywunw Gup fudpwgph bwjuwpw-
uphg: <wdpbppp Jwhwund £ pwuwnnd upnp Ywpedwshg' snhdwuwiny
dhusk nwwnwywpnyeiniu, huy dhupu Nthswpn Upbybpp, wjupupt' Lnh-
nwl, Jwhwund | dutnwpbpngjuwu dwdwuwly' nyuwgfuwph pbpbinyg
dwhwgwd wnolw:

Udthnihtind Jbwp' dunwd £ dhwju dbinph Ynugbwunp wnbnuynpbg
unidtip ytipght dwunw: <wdpbippp wwwndynd £ hp wpwpputph hwdwp
W upwp Ywpywsd unwund, uwywjut Lwpnynyp eny| b wwihu hbpnupu
wywpwnb] hp wwwdnyntut nu ubpywywgubp hp uppn nL wWwwndh
wwwndnipiniup:  Lwdpbippu  wdpnne Ybwh pupwgpnd fupunpnd k
«Gpnyjw) winbuwywubphuy, nypbip hpwlwund hbug puebipgnnutipu tiu,
ubipt) hptiu hp dbnpbtph hwdwp, huy Lnjhunwh denptipp ny dhwju sku
utipynid, wju pwyynid Gu hwenpn utipunh dhongny:
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A. CO'OMOHSH - Bocnpuamue zpexa u ¢hpeiioucmckue «mpeHuposKu) 6
pomane Bnaoumupa Habokosa «/lonumay». — B naHHOM cTaThe mpeanpuUHATA
MONBITKA PACKpPBITh CKaHJaIbHBIH pomaH Buagumupa HabokoBa «Jlonuta», nnn
«croBenp  Oesoro BroBua». B crathe paccMaTpuBaeTcsi OJHO M3 CaMbIX
o0cyxaeMbIx TpousBeneHuii 20-ro Beka 00 OAMHOYECTBE W JIFOOBH, PACKphIBAIOTCS
TEMBI Tpexa, JIOKHOro OyarodecTusi W (peHaucTCKUX NpakTHK. Pabora sBisercs
TIONBITKOH MPOaHATU3UPOBATH POMAH HE TOJBKO C TOYKH 3PEHHMS JIUTEPATypOBEICHUS,
HO ¥ nicuxosioruy. CTaThs pacCKphIBAET PsiI IICHUXOJIOTMYECKUX peasnii, HEeBUANMBIX Ha
TIEPBBIH B3I/ B POMAHE.

Knrouessle crosa: rpex, GpeiiucTckas TpeHUPOBKA, OarouecTre, STHKA, JIIOOOBb,
Hacuiue, HuMda, nexopuims

A. SOGHOMONYAN - The Perception of Sin and Freudian ‘trainings” in
Vladimir Nabokov’s “Lolita”. — The paper is an attempt to reveal the theme of sin,
false devotion and Freudian trainings in Vladimir Nabokov's novel "Lolita" or "The
Confession of a White Widowed Male". The novel is one of the most discussed works
about loneliness and love of the 20th century. The paper analyzes the novel not only
from the point of literary criticism but also from that of psychology and reveals some
hidden psychological issues not explicitly seen in the novel.

Key words: sin, freudian training, devotion, ethics, love, violation, nymph,
pedophilia

Lkpywjwgyty £* 20.09.2019
Gpwofuwynpyb E 6N< Upnwuwhdwywu gpujuunipju

wdphnup Ynndhg
Cunniuyb| £ mywgpnipywi® 20.11.2019
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